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ÖNSÖZ 


Bu çalışma, Eski Yunanca (Eski Hellence, Grekçe) üzerine bilgi 
edinmeyi isteyenlere yardımcı olmak amacıyla hazırlanmıştır. 
Günümüzde, Eski Yunanca dilbilgisi üzerine yeni bir yayının 
bulunmaması; ayrıca, Eski Yunan dili üzerine açıklamalarıyla 
ülkemiz üniversitelerinde bir başvuru kaynağı olan sayın Prof. Dr. 
Zafer Taşlıklıoğlu'nun hazırladığı Grekçe Gramer ve Syntaks 
adlı eserinin mevcudunun kalmaması ve içerdiği eski ifadeleri 
öğrencilerin anlamakta zorluk çekmesi, böyle bir yayının 
hazırlanmasında etken olmuştur. 


Çalışmanın tamamı üç kitaptır. Bu kitap, üç ciltin ilk kitabı olup, 
tüm isim ve sıfat çekimleri ile basit zamanları içermektedir. 


Kitabın, okuyucuya üç bakımdan yararlı olması esas alınmıştır: 
Birincisi, sistematik biçimde Eski Yunanca dilbilgisi ve temel 
cümle yapısını tanıması; ikincisi, eskiçağ Yunan yazarlarının 
çeşitli konulardaki duygu ve düşünceleri üzerine bilgi sahibi 
olması; ve üçüncüsü, dilin kuralları ve örnek metinlerle, 
okuyucunun kendi başına çalışarak bu dili öğrenebilmesidir. 

Son olarak, bu yayının basılması için gösterdiği destekten dolayı, 
Pencere Yayınları sahibi ve yönetmeni Sayın Muzaffer Erdoğdu'ya 
teşekkür ederim. 


Tenmuz 2005 
Trakya Üniversitesi 
Fen-Edebiyat Fakültesi Arkeoloji Bölümü 


ESKİ YUNANCA'NIN GELİŞİMİ ÜZERİNE! 


Herodotos (M.Ö. 484-410 /Karia-Halikarnassos), Yunanlıların 
yazıyı (o Fenikelilerden (öğrendiklerini, Oo gerçekte (o harfleri 
Yunanistan'a Fenikelilerin getirdiğini söyler (V, 58); Eski Yunan 
alfabesindeki sıralama, harflerin şekli, okunuşları da bu bilgiyi 
doğrulamaktadır. M.Ö. V. yüzyıla tarihlenen, Teos'daki (İzmir- 
Sığacık) bir yazıttan öğrenildiğine göre İonyalılar, alfabeye 
“Finike” adını çağrıştıran ypduyora yoıvıkyla (Finike harfleri) 
veya yolvıkyiü (Finikece) adını vermekteydiler. Ayrıca, 
Mytilene'deki (Lesvos-Midilli) bir yazıttan da tanrı Hermes'in kült 
işlerinde görevli bir memura goıvıkoypâyoç adının verildiği de 
bilinmektedir. Eski Yunan alfabesinin Fenike alfabesiyle olan 
bağının yanı sıra en erken Yunan yazısı da Suriye sahillerinde 
görülen yazı şekilleriyle şu benzerlikleri taşımaktadır: a) En erken 
Yunan yazısı Fenikelilerde olduğu gibi sağdan sola doğrudur; b) 
Eski Yunan alfabesindeki harf şekilleri ve okunuşları da 
Fenikelilerin kullandığı semitik alfabenin harf şekillerine ve 
okunuşlarına benzemektedir. Şöyle ki: 


' Burada verilen bilgiler şu yayınlardan aktarılmıştır: Esin Ozansoy, Eski 
Yunan Alfabesinin Kaynağı ve Gelişimi, İst. Ünv. Ed. Fak. Kis. Dil. Bitirme 
Tezi, s.1-6; Y.Kenan Yonarsoy, Grek Edebiyatı Tarihi, İst. Ünv. Yy. 1991, 
s.17-21; Güler Çelgin, Eski Yunan Edebiyatı, Remzi Yy. İstanbul 1990, 
s.16-17; Suat Sinanoğlu, Yunan Dili Grameri Morfolojisi, TTK- Ankara 
1975, s.1; Georges Jean, Writing The Story of Alphabets and Scripts, 1998, 
8.60; B.F. Cook, Reading The Past Greek Inscriptions, London 1998, s.8; 
ayrıca bkz. R. W. Hutchinson, Prehistoric Crete, Penguin Books, London 
1962, s.56-70; John Chadwick, The Decipherment of Linear B, Penguin 
Books, Great Britain, 1961, s.5-25; Nuray Yıldız, Eskiçağda Yazı 
Malzemeleri ve Kitabın Oluşumu, TIK, Ankara 2000, s.51-53 (genel 
olarak, s.1-77); Horst Blank, Antikçağda Kitap, (çev. Zehra Aksu Yılmazer), 
Dost Kitabevi, Ankara 1992, s. 13-19, 27; Johannes Friedrich, Kayıp Yazılar 
ve Diller, (çev. Recai Tekoğlu), Arkeoloji ve Sanat Yayınları, İstanbul 2000, 
s. 53-54 (bu son kitap, eskiçağ dilleri bakımında bazı önemli verileri bir arada 
vermektedir.) 
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a g9 Semitik Alfabe: 

alep , bet(<7), gimel (MX), dale o (<1), he( A), waw(ue,f), zayi 
) het (A) iet(8), yod(7), kap(x), lamed( LE). mem(*A), nün(Y), ak 
). ayin (©), pe(47), sade (4). gop (09), res,ros(A). sin(w), tau(x.1) 


ye 


alpha(A), beta(B), m epsilon (E ). digamma (vau) 
e e Va ia ri o he) yi ). kappa(K), lambda(A), mü 
(a) siema ($ ) LT » PİCT"), san(M), koppa(Ç), rho 
Bilinen, eski zamanlarında Suriye'nin, Sami kavimleri tarafından 
iskan edildiği; ve Fenikelilerin, Basra körfezinden Suriye 
sahillerine doğru göçleriyle, Sami göçleri arasında bir ilişkinin 
bulunduğudur. Fenikeliler, olasılıkla M.Ö. II. binden önce Akdeniz 
ticaretini ele geçirmek amacıyla Suriye sahillerine yerleşmişlerdi. 
Ticaret amacıyla Akdeniz kıyılarına açılan Yunanlıların da yazıya 
karşı tamamen yabancı olmadıkları, Mısır, Asur, Hitit ve Miken 
(Girit Linear A ve B yazısı) insanlarının yazı sistemi ve 
tekniklerinden haberdar oldukları düşünülmelidir. Modem 
bilgilere göre, Yunanlılar, alfabeye sesli harfleri kazandırmışlardır. 
Suriye'deki Al-Mina gibi ticari depolardan mal alan Yunan 
tüccarların, taşıyacakları malları işaretlemek amacıyla bazı 
alfabetik şekilleri malların üzerine koymak zorunda kaldıkları ve 
dönüşlerinde diğer vatandaşların da bunların yararını anlayıp 
uyguladıkları şeklinde bir yorum yapılır. 


M.Ö. VI yüzyılda, Mısır'da hiyeroglif yazı devam ederken, 
alfabeye dayalı yazı; Palestine (Filistin), daha çok da 
Yunanistan'da iki yüzyıldır kullanılmaktaydı. Ancak, M.Ö. VU. 
yüzyıldan öteye giden bir yazıtın henüz bulunmaması nedeniyle, 
Fenike alfabesinin uygulandığı tarihin, M.Ö. VT. yüzyılın başları 
olarak kabul etmenin bazı nedenleri bulunmaktadır. En önemlisi, 
M.Ö. IX-VMMN. yüzyıla tarihlenen Mesha yazıtıdır. Ondan önceki 
yazıtlarda Fenike karakteri daha azdır. Arkeolojik verilere göre 
M.Ö. VTİ. yüzyılda Yunanlılar, Doğu ile ticaret yapmaktaydı. 
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Miken (Linear B yazısı) devletinin çöküşünden sonra, Akdeniz 
ticaretine başlamaları dolayısıyla, Akdeniz sanat motifleri de 
Yunan sanatında etkili olmuştur. Bu geometrik stilden 
orienializm'e geçiş, Grek-Akdeniz ticaretinin en yaygın olduğu 
“döneme rastlar ki, bu dönemde Yunanca yazıtlar ortaya çıkmaya 
başlamıştır. Ayrıca kuzey Suriye'de yapılan kazılarda ortaya 
çıkarılan keramiklerin, Yunan keramiğinin yanı sıra (Kiklad 
adaları), Rodos, Kıbrıs, Korinthos ile yakın bağı olduğu da 
kanıtlanmıştır. 


Bununla baraber, Eski Yunan alfabesi ise özellikle Asya İonları 
arasında gelişmiş, yavaş yavaş siyasi ve kültür olaylarıyla birlikte 
Hellas'a yayılmıştır. Bununla beraber Eski Yunan dilinin gelişimi 
sırasında birbirinden farklı lehçeler bulunmaktaydı. Buradaki en 
büyük etken, insanların yaşadıkları coğrafya ve dillerin kendi 
içindeki gelişimidir. Eski Yunan lehçeleri ve özellikleri şunlardır: 


İon Lehçesi: Samos (Sisam), Khios (Sakız) adaları dahil, Smyrna 
(İzmir) ve civarı, Phokaia (Foça)-Halikarnassos (Bodrum) arası 
yerlerde konuşulmaktaydı; Homeros (M.Ö: IX. yy. /İonia-Smyrna) 
destanlarının yazıldığı lehçedir. İonia uygarlığının gelişmesiyle 
birlikte bu lehçe yüksek düzeyde bir edebiyat dili haline gelmiştir. 
Hesiodos (M.Ö. 750-700 /Hellas-Boiotia) ve Teognis (< M.Ö. VII. 
yy. /Hellas-Megara) de eserlerinde bu lehçeyi kullanmışlardır. Bu 
dilde yazmış bir diğer en önemli kişi, Herodotos'dur. 

İon lehçesinin en belirgin özelliği, uzun o (alfa)'nın n (eta)'ya 
dönüşmüş olmasıdır. Örneğin Dorlar «udınp» derken, İyonlar 
«umnp» diyorlardı. 


Attika Lehçesi: Anadolu'da Pers istilası sonucu pek çok kişi 
Atina'ya göç etmiştir. Bu lehçe, Perikles dönemi (M.Ö. V. yy.) 
yazarları tarafından, artık siyasi güce erişen Atina'da geliştirilerek 
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oluşturulan ortak bir Yunan dilidir. Tragedia üzerine Aiskhylos 
(M.Ö. 525-456 /Attika-Eleusis), Sophokles (M.Ö. 496-406 /Atina) 
ve Euripides (M.Ö. 480-406 /Hellas-Salamina); komedi şairi 
Aristophanes (M.Ö. 453-385 /Atina); ayrıca İsokrates (M.Ö. 436- 
338 /Atina), Demosthenes (M.Ö. 384-322 /Atina) ve Aiskhines 
(M.Ö. 390-314 /Atina) gibi önemli hatipler; Thukydides (M.Ö. 
460-400 /Atina) ve Ksenophon (M.Ö. 430-355 /Atina) gibi önemli 
tarihçiler; ayrıca, Platon (M.Ö. 427-348 /Atina) ve Aristoteles 
(M.Ö. 384-332 /Hellas-Khalkidike-Stageira) de felsefe üzerine 
olan eserlerinde bu lehçeyi kullanmışlardır. 


Attika lehçesi, İon lehçesiyle oldukça benzerlikler göstermektedir. 
İon lehçesinden başlıca farkı, e, 1, p'dan sonra eski uzun o 
(alfa)'nın korunmuş olmasıdır (f(uğpa — İon: Kuğpn; Dor: &yı&pa 
gibi). Attika lehçesi, Eski ve Yeni Attika olmak üzere bölümlere 
ayrılır: İlkinde, -T1 yerine o0”'in kullanışı ((dA&noca, yAdcca gibi); 
-evç'lü isimlerin çoğul halinin -üç olması (İzi, 'Ayapvüg gibi); 
elç ve cüv yerine &ç ve Ğüv'ün geçmesi; -ew ile biten geçmiş 
hikâye zamanının —n takısıyla bitmesi gibi özellikler gösterir. M.Ö. 
400'den sonra yaşamış olan yazarlar yeni Attika lehçesiyle 
yazmışlardır. 


Attika lehçesi, soyut düşüncelerin ifadesinde, ince tartışmalarda, 
mantık tanımlarında ve konuşmalarda başarıyla kullanılmaktaydı. 
Eski Yunan edebiyatındaki en büyük ve en değerli eserler bu 
lehçeyle yazılmıştır. 


Aiol (Acol) Lehçesi: Bu lehçe başlangıçtaki Yunan diline en yakın 
lehçe olarak kabul edilmektedir. Anadolu'da Adramytteion- 
Smyrna arasında (Edremit-İzmir); Lesvos (Midilli) adasında, 
Hellas'ta Boiotia ve Thessalia'da konuşulmaktaydı. Lesvoslu 
Alkaios (M.Ö. 630-560 /Lesvos-Mytilene) ve kadın şair Sappho (- 
M.Ö. 630-565 /Lesvos- Mytilene ya da Eresos), ayrıca Bolotialı 
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Korinna (M.Ö. VI. yy. /Boiotia-Tanagra) eserlerini bu lehçeyle 
vermişlerdir. Bunun yanı sıra Homeros'un dilinde de Aiolik 
yapıların yer aldığı görülmektedir. 

öp, YAĞ, gibi fiillerin Öpnuı, Ünye şeklinde -uvli yazılmış 
olması; ve (o yeylv, Ovpuöc, &yo6öç gibi iki ve çok heceli 
kelimelerin vurguyu xeiiov, Süyoç, &yadoç gibi son heceden 


ötede alması, Ajol lehçesinin özellikleridir. 


Dor (Karia) Lehçesi: Bu lehçe Hellas'da, Arkadia dışında, 
Peloponnesos'ta, Girit adasında; İtalya'da Sicilya adasında; 
Anadolu'da Karia bölgesinde konuşulmaktaydı. Şair Simonides 
(M.Ö. VIL. yy. /Samos), Pindaros (M.Ö. 518-422 /Hellas-Thebai), 
Alkman (M.Ö. VII. yy. /ailesi Lydialıydı; kendisi Sparta'da 
dünyaya geldi) ve Theokritos (M.Ö, HI. yy. /İtalya-Syrakousai) 
eserlerinde bu lehçeyi kullanmıştır. Bunlardan, Syrakusa'da 
Epikharmos'un komedyası ve daha sonra Theokritos'un idilleri 
(kır konulu şiirler), salt Dor lehçesiyle yazılmış eserler gibi 
görülmektedir. 

Dor lehçesinin başlıca özelliği, eski uzun & (alfa)'nın korunmuş 
olmasıdır. Lehçenin diğer özellikleri, fil sonunda Tı, vrvnin 
korunması (I. tekil: Ti6nrı; IM. çoğul: pöpovri ve Icovti gibi), 
ayrıca fiilde son ek olan -uev yerine -ueç'in kullanılmasıdır 
(0€poles, &7OpİLEŞ gibi). 


Arkadia-Kıbrıs Lehçesi: Arkadia ve Kıbrıs'ta konuşulan bu 
lehçenin, edebiyat dili olarak kullanılmadığı anlaşılmaktadır. 


Ortak Dil (Koine/Kine): M.Ö. IV. yüzyılın ortalarından itibaren 
Attika lehçesi, ortak bir edebiyat dili olarak kabul edilmişti. 
İskender'in fetihleriyle birlikte bu dilin de doğuya götürülmesiyle, 
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dilin saflığı bozulmuştu. Resmi, idari, ticari ve edebi bakımdan 
yeni bir ortak dilin gelişmesi zorunluluğu oluşmuştur. Söz konusu 
lehçenin, Attika lehçesinin incelik ve arılığından yoksun, onun 
bozulmuş hali ve kozmopolit bir dil yapısına sahip olduğu 
belirtilir. 


Eski Yunan Dilindeki Bazı Arkaik Harfler 


Euboia 
Latince Harf donia Athen& Korint Argos (Etrüsk) 
Kaşılıkları © (İzmir veçev) (o (Hellas) (Hellas) (Hellas) (| (Hellas-Roma) 
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KONU:1 
DİLBİLGİSİ ve ESKİ YUNANCA 
CÜMLE YAPISI ÜZERİNE TANIMLAR 


Bir cümleyi oluşturan öğeler: 1. Fiil, 2. Zarf, 3. İsim, 4. Sıfat, 
5. Zamir, 6. Edat, 7. Bağlaç ve 8. Ünlem'dir. 


Dilbilgisi ve Eski Yunanca?daki cümle yapısı: 


1. FİİLLER (Pipara?): Fiil, cümlede öznenin yaptığı hareketi ya 
da hareketlerini veya halini ya da hallerini bildiren ve cümlede 
yüklem görevini gören; çatısı, kipi, zamanı ve şahsı gösteren 
kelime ya da kelimelerdir. Örnekler: 

- Bora kitabı aldı, açtı ve okumaya başladı. 

- Derya akıllı(dır), terbiyeli(dir) ve yardımseverdir. 


Eski Yunanca'da fiiller üzerine dikkat edilecek durumlar şunlardır: 
1.A. Fiillerin üç çatısı vardır: Etken Çatı (Evzpyyrıkn devi), 
Orta Çatı (Möan Devi) ve Edilgen Çatı (Mabyrıkü bDovi) 


Etken Çatı; öznenin yaptığı eylemden, kişi ya da nesne, bir 
başkasının etkilenmesidir. Örneğin, “Bora camı kırdı” cümlesinde 
“kırma” eylemini yapan “Bora”dır, eyleminden etkilenen ise 
“cam”dır. 


Orta Çatı; eylemi yapan öznenin, yaptığı hareketten kendisinin 
etkilenmesidir. Buna “dönüşlü fiil” de denir. Örneğin, “Bora 


yıkanıyor” cümlesinde, “yıkama” eylemini yapan “Bora”dır ve 
kendisini yıkadığı için yaptığı işten yine kendisi etkilenmektedir. 


Edilgen Çatı; öznenin, bir başkasının yaptığı eylemden 
. etkilenmesidir. Örneğin “çocuk çağrılıyor” cümlesinde “çağırma” 
eylemini yapan başkasıdır, ama eylemden etkilenen cümlenin 
öznesi olan “çocuk”tur. 


1. B. Eski Yunanca'da, fiiller beş kiptedir: Haber Kipi 
(Opıcrıkı Dovi), Yan-cümle Kipi (Yzotaktıkıı Dovn), 
İstek-Dilek Kipi (Eüktiki Dovn), Emir Kipi (IpocTOkTıKkI 
dDovr) ve Mastar Kipi ((Axapdiuparös Devi). 


Haber Kipi; gerçek ya da gerçekleşmesi mümkün eylemi ya da 
durumu bildirir. Örneğin, yaparım, yapıyorum, yapardım, 
yapıyordum, yapacağım, yaptım, yapmıştım, yapmış olacağım 
gibi. 


Yan Cümle Kipi; ana (esas) cümleye bağlı ve ana cümlenin 
fiilinin, şimdiki zaman ya da gelecek zaman olduğu, gerçeklik ya 
da olasılık taşıyan eylemi ya da durumları bildirir. Yan Cümle 
Kipi, Eski Yunanca'da amaç, belirsiz ilgi, belirsiz zaman 
cümlelerinde, ayrıca teşvikte ve olumsuz emir cümlelerinde de 
kullanılır. Örnekler: 


- Okumamız için (<okuyalım diye) kitaplar yazılmaktadır. 


amaç bildiren yan cümle ana cümle (şimdiki zaman) 


? Dilbilgisi terimleri, Türkçe ve Eski Yunanca olarak verilmiştir. 
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- Her kim yasalara karşı gelirse, ceza görür. 


olasılık bildiren yan cümle ana cümle (şimdiki zaman) 
- (Her ne zaman) sabah olduğunda yola çıkarız. 
belirsiz zaman cümlesi ana cümle (şimdiki zaman) 
- Barış yapalım! 


teşvik bildiren cümle 
- Kötülük yapma! 


olumsuz emir 


İstek-Dilek Kipi; gerçekleşmesi mümkün olan ya da olamayan 
istekleri bildirir. Ayrıca, ana cümlenin fiilinin geçmiş zamanlarda 
olduğunda, dolaylı cümlede, dolaylı soruda, amaç cümlelerinde, 
ayrıca belirsiz ilgi ve belirsiz zaman cümlelerinde de kullanılır. 
Örnekler: 

- Keşke gelse! 
© gerçekleşmesi mümkün olan istek cümlesi 

- Keşke gelseydi! 


gerçekleşmesi mümkün olmayan istek cümlesi 


- İnsanların hastalıktan öldüğünü haber verdiler. 


dolaylı cümle ana cümle (geçmiş zaman) 
- Olanları yakından görmek için bu şehre geldik. 
amaç bildiren yan cümle ana cümle (geçmiş zaman) 
- Herkim bu yasaya uymamışsa, ceza görürdü. 
belirsiz ilgi cümlesi ana cümle (şimdiki hikâye zaman) 


- Bu işi ne zaman eline alsa, yarım bırakırdı. 


belirsiz zaman cümlesi o ana cümle (şimdiki hikâye zaman) 


Emir Kipi; bir eylemin yapılınasının zorunlu kılındığı durumu 
bildirir. Örnekler: 


- Bora bunu yap! 
olumlu emir cümlesi 
- Derya bunu yapma! 


olumsuz emir cümlesi 


Mastar Kipi; fiilin şahıssız halidir (yapmak, görmek, gelmek 
gıbi). Başka bir fiile bağlı eylemi ya da eylemleri bildirir. Eski 
Yunanca'da dört zamanın mastarı vardır: Şimdiki Zaman, Gelecek 
Zaman, Aoristum ve Geçmiş Zaman. 


1.C. Eski Yunanca'da Zamanlar (Xpovıxd): 


Eski Yunanca'da altı zaman vardır. Bunlar: Geniş Zaman-Şimdiki 
Zaman, Gelecek Zaman, Geniş Zaman Hikâyesi-Şimdiki Hikâye 
Zaman, Aoristum,* Geçmiş Zaman ve Geçmiş Hikâye Zaman'dır. 


Zamanlara bağlı olarak altı şahıs vardır (ayrıca, “tesniye” denilen 
ikisinden oObiri anlamına gelen bir şahıs çekimi daha 
bulunmaktadır). Fiil çekimlerinde, altı şahıs vardır. Bunlar: “ben” 
şahsını gösteren 1. tekil şahıs; “sen” şahsını gösteren TI. tekil şahıs; 
“o” şahsını gösteren IlI. tekil şahıs ile bunların çoğul halleri olan 
“biz” şahsını gösteren 1. çoğul şahıs; “siz” şahsını gösteren Hi. 
çoğul şahıs ve “onlar” şahsını gösteren II. çoğul şahıstır. Örneğin, 
yapmak fiilinin şahıslara göre Şimdiki Zaman çekimi şöyledir: 
yapıyorum, yapıyorsun, yapıyor, 


yapıyoruz, yapıyorsunuz, yapıyorlar.” 


? Zamanı belirsiz geçmiş zaman. 
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1.D. Fiillerin isim gibi çekilmesiyle oluşan Ortaç (Merojıxr) 
hali vardır: 

Bu durumda bir fiil, işlevine göre üç gruba ayrılır: 1. Fil, isim gibi 
çekilmesine karşın cümlede eylem görevini görüyorsa, “fiilimsi” 
adını alır. Fiilimsi ile cümlede amaç, sebep, durum ve zaman 
ifadeleri verilir, 2. Fil, cümlede isim olarak kullanılıyorsa, “fiil- 
isim” adını alır; 3. Fiil, cümlede sıfat olarak kullanılıyorsa, “fil- 
sıfat” adını alır. Örnekler: 


- Evden çıktığı sırada yağmur yağmaya başladı. 
eşzaman bildiren fülimsi 
- Evden çıktıktan sonra yağmur yağmaya başladı. 
ardzaman bildiren fiilimsi 
- Savaşmayı sevmediği için silahını bıraktı. 
sebep bildiren fülimsi 
- Olanları bildirmek amacıyla geldi. 
amaç bildiren fiilimsi 
- Yasaları yazanlar her zaman haklı değillerdir. 
“yazmak” fülinden yapılmış fil-isim 
- Orada hastalıktan ölen çocuklar vardı. 
“ölmek” fili çocukları nitelendirdiği için fiil-sıfat 


2. ZARFLAR ÇEzrıppnuarıkâ): Zarf, cümlede yapılan eylemi 
nitelendirir; eylemin yapılış tarzını yansıtır. Örneğin, “bu yazıyı 
hatasız yazdı” cümlesinde “hatasız” zarfı, “yazdı” fiilinin 
niteliğini göstermektedir. Eski Yunanca'da zarfların çekimleri 
yoktur; genelde sıfattan türetilir. Ayrıca (burada, orada, şurada 


“ Not: Eski Yunanca'da fiil söz konusu olduğunda, çatısı, kipi, zamanı ve 
şahsı dikkate alınmalıdır. 
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gibi) yer zarfları, (bugün, yarın gibi) zaman zarfları ve (az, çok 
gibi) ölçü zarfları da vardır. 


3. İSİMLER (Oücrıkâ): o İsim, cümlede kişi ya da soyut 
varlıkları tek tek tanımlayan kelimelerdir. Bora, masa, dünya gibi. 

Eski Yunanca'da isimler Eril (Apcevikrı), Dişil (OYA) ve 
Cinssiz (Ov6&repov) olmak üzere üç cinse ayrılır. İsmin, tekil ve 
çoğul olmak üzere beş hali vardır; ayrıca ismin halleri “ön ek” 


denilen artikel'lerden ve “son ek” denilen ve kelimenin sonuna 
getirilen takılardan oluşur.” 


İsmin Halleri: 

Özne Hali ('OvopacTıkt); (yükleme &im / ne ya da kimler / neler 
sorusu sorularak) eylemin kimin ya da neyin yaptığını bildirir. 
Seslenme Hali (Kânrıki); birisine, bir şeye seslenmeyi, çağrıyı 
bildirir. 

İyelik Hali (Devıkr); (yükleme kimin / neyin ya da kimlerin / 
nelerin sorusu sorularak) ismin, kimin ya da neyin sahibi olduğunu 
bildirir. 

Nesne Hali (Atrıarıkiı); (yükleme kimi / neyi ya da kimleri / 
neleri sorusu sorularak) eylemden kimin ya da neyin etkilendiğini 
bildirir. 

Dolaylı Nesne Hali (AoTıx1); (yükleme kime / ne için (ne ile) ya 


da kimlere / neler için (nelerle) sorusu sorularak) eylemin kimin ya 
da niçin (ne ile) yapıldığını bildirir. 


İ Çalışmamızda, isimlerin cinsleri söz konusu olduğunda kısaltma olarak: eril 
-er; dişil -dş. ve cinssiz — cn. olarak; sayılar söz konusu olduğunda ise tekil 
— 1k.; çoğul > çö. şeklinde gösterilmektedir. 

“ Kitap içindeki çekim tablolarında ismin halleri, akılda daha kolay kalması 
açısından Latince olarak ve kısaltılmış halleriyle verilmiştir. Buna göre ismin 


Özne Hali < Nominativus (kısaca: nom.); Seslenme Hali < Vocativus 
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Bunun yanı sıra, Eski Yunanca'da ismin halleriyle ilgili olarak şu 
bilgiler de dikkate alınmalıdır: 


İsmin iyelik hali (gen.), -den, -dan anlamında “ayrılmayı”(riç 
kounç - köyden) ve zaman olarak “esnasında”(Tijç voktöç — 
geceleyin); ismin nesne hali (acc.), zamanda sürekliliği (7044dç 
iiuspaç — günlerce) ve ismin dolaylı nesne hali (dat.), sebep (© 
vdow — hastalıktan dolayı), tarz (Tobago TG pon — bu şekilde), 
ölçü (7044 veye — çok verir), alet (TG Ai — taşla) ve sabit 


zaman (Tİ) iusp a - bugün) ifadelerini belirimede de kullanılır. 


4. SIFATLAR (Eri6era): Sıfat, bir ismi nitelendirir. Eski 
Yunanca'da isimler; eril, dişil ve cinssiz diye üçe ayrıldığından 
sıfat da nitelendirdiği ismin haline, cinsine ve sayısına uyar, 
dolayısıyla isim gibi çekimlidir. Örnek: “kahöç” güzel, iyi 
anlamında bir sıfattır: i 

- “kahöç önLömç” (iyi yurttaş) derken “önuörng” ismi özne, eril 
ve tekil halde olduğu için, onu nitelendiren “koAöç” sıfatı da özne, 
eril ve tekil haldedir. 

- “koAfv olkiav” (güzel evi) derken “olikiav” ismi nesne, dişil ve 
tekil halde olduğu için “koAnv” sıfatı da #esne, dişil ve tekil 
haldedir. 

- “KkaA& ööpa” (güzel hediyeler) derken “&öpa” kelimesi özne, 
cinssiz ve çoğul halde olduğu için “xohââ&” sıfatı da özne, cinssiz ve 
çoğul haldedir. 


(kısaca: voc.); İyelik Hali - Genetivus (kısaca: gen.); Nesne Hali — 
Accusativus (kısaca: acc.) ve Dolaylı Nesne Hali — Dativus (kısaca: dat.) 
şeklinde belirtilmiştir. Ayrıca, Eski Yunanca'da isim söz konusu olduğunda 
dilbilgisi bakımından ismin ali, cinsi ve sayısı dikkate alınmalıdır. 
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5. ZAMİRLER ('Avrovopıkd): Zamir, cümlede kişi / kişilerin ya 


da nesne / nesnelerin yerini tutan kelimelerdir. Örneğin, “Bora 
geldi; o artık burada” cümlesindeki “o” kelimesi “Bora”nın yerini 
tutan bir zamirdir. 


Eski Yunanca'da isimler eril, dişil ve cinssiz olarak üçe ayrıldığı 
için zamir de eril, dişil ve cinssiz olarak üçe ayrılır ve ismin yerini 
tuttuğu için zamirin de halleri vardır, dolayısıyla çelimlidir. Ayrıca 
zamirler, ilgi zamiri (ki o / ki o şey), belirsiz ilgi zamiri (her kim / 
her ne) ve soru zamirleri (kim? / ne?) olarak birkaç gruba 
ayrılmaktalar. 


6. EDATLAR (11p06erıkd): Edat, ismin, halleri aracılığıyla 
doğrudan ifade edilemeyen hallerini belirtmede kullanılır. 
Edatlarla, nereye, nerede, nereden, kiminle gibi bazı sorular da 
yanıt bulur. Örnek: 


- “Thv 7OAw” — şehri / “npösTİv NONV” — şehre doğru. 


isim edat 


7. BAĞLAÇ (Xöv6zopoç): Bağlaç, isimleri, fiilleri ve cümleleri 


wa 
1 


birbirine bağlayan sözcüktür; “ve” “ile” “ki” “eğer” gibi. Ayrıca, 
zaman (-dığı zaman /-den sonra gibi) ve sebep bağlaçları da (-dığı 


için gibi) vardır. 


8. ÜNLEM (Eziyoviya): Ünlem, bir duyguyu, heyecanı ya da 
seslenişi belirten çekimsiz kelimelerdir, “hey!” “vay!” “eyvah!” 
“vah vah!” gibi. 
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Büyük 
Harfler 


OEM EKAMUJOMZZ>K“OHLNMP UP» 


ESKİ YUNAN HARFLERİ 
(Alfabe 24 harften oluşmaktadır) 


Küçük 
Harfler 


<- DD 3 Y.N M—R2 m R 


g ems cdcaaDvoaoy4mdE» 


Harflerin 
İsimleri 


alfa 
beta 
gamma 
delta 
epsilon 
zeta 

eta 
theta 
jota (yota) 
kappa 
lamda 
mü 

nü 

ksi 
omikron 
pi 

rho (ro) 
sigma 
tau (tav) 
üpsilon 
phi 

khi 

psi 
omega 


Okunuşları 


o (kısa) 

P 

r 

s 

t 

ü (Latince: y) 
f 

h (kh) 

ps 

o (uzun) 


” Bununla beraber, Latince'de yer alan ve “v” (vita) harfinin geçtiği 
bazı kelimeler, Eski Yunanca'da “B” ile belirtilmektedir. 
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ESKİ YUNANCA'DA OKUNUŞLAR ve İŞARETLER 
ÜZERİNE 


A. Sesli Harflerin Özellikleri 

1. Sesli harfler olan a, e,1n, 1, 0, v, ©? dan okunuş olarak: 
n ve o daima uzun, 
e ve odaima kısa, 
a, 1 ve v bazen uzun bazen kısa okunur. 


2. Çift seslilerin* okunuşları şöyledir: 


daı-ay dv av 
gey &€vzev 
ol oy nv zev 
vZÜ ov zu 


Bunların dışında, okunuş şekli değişmeden o, n ve wo harflerinin 


6,» 
1 


altına bazen (yota) sesli harfi gelir. Bu durumda ag, ve w 
biçiminde olur. Büyük harf söz konusu olduğunda alta gelen “1” 
sesli harfi bağımsız olarak yazılır. Örneğin, ka)€/ KAAÇI. 

3. Sesli harfle başlayan kelimelerin üzerine gelen nefes 
işaretleri: 

3.a. Sert nefes işareti; () ile gösterilir ve sesli harfle başlayan ilk 
kelimenin üzerine ve okunurken başta bir “h” harfi varmış gibi 
okunur, Örneğin, fiko — heko. 

3.b. Hafif nefes işareti; (|) ile gösterilir, üzerinde bu işareti 
taşıyan sesli harf kendi okunuşunu verir. Örneğin, & xa /&-e/ 
izi ve 6 o şeklinde okunur. 

Büyük harfle başlayan kelimelerde nefes ve ton işaretleri harfin 
üzerine değil, sol tarafına konulur. Örneğin, “Hpa. — Hera 


Buna, diftong - iki sesli harfin birlikte ses vermesi denir, 
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B. Tonlama (Vurgu) İşaretleri 

Okunuşta, vurgunun hangi kelime üzerinde olduğunu gösteren 
işaretlerdir. Bu, vurgunun olduğu barfin biraz daha belirgin 
okunması anlamına gelmektedir. Ton işaretleri şunlardır: 

Sert ton işareti - (9) oüpavög 

Hafif ton işareti — ( ) öv 

İnceltme işareti > () zöv 

Vurgu, kelimenin sondan başa doğru sesli harfler dikkate alınarak 
yapılır; ayrıca, kelimenin üçüncü sesli harfinden öteye ton (vurgu) 
işareti konulamaz; Il&kayoç ve ÖTpöyerov örneklerinde olduğu 


gibi. 


Vurguyla İlgili Kurallar: 
- Sert ton işaretinin sondan üçüncü hecenin üzerinde kalabilmesi 


için son seslinin £zsa olması gerekmektedir, aksi halde bir hece 
geriye alınır; &vöpomoç / &v0pdmov gibi. 


- İnceltme işareti, ancak son hece ya da sondan ikinci hecenin 
üzerine gelebilir; sondan ikinci hecenin üzerinde kalabilmesi için 
sonuncu seslinin £ısa olması gerekmektedir; ayrıca son sesli harf 
kısaysa ve vurgu da uzun olan sondan ikinci hecenin üzerine 
düşüyorsa, vurgu işareti, daima inceltilmiş işaret biçimindedir; 
©, öfAov gibi. 

- Sert vurgu işareti kelimenin son seslisindeyse, bu kelimeye 
oksitonon (— keskin) denir, coyög; 

- Sert vurgu işareti kelimenin sondan ikinci seslisi üzerindeyse, 
buna paroksitonon denir, copla; 


- Sert vurgu işareti kelimenin sondan üçüncü seslinin üzerindeyse, 
buna proparoksitonon denir, pA6G090Ç gibi. 
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- Son sesli harfinin üzerinde inceltme işareti olan kelimeye 
perispomenon denir, * Ağnvâ gibi; i 

- Son sesli harfi vurgusuz olan kelimelere ise varyfonon denir. 

- Genel olarak iki sesli harfin birleşmesinden gelen bir hecede; 
birleşen (kaynaşan) harflerin ikisi de vurgusuzsa, meydana gelen 
hece de vurgusuz olur (y&vsoç < yövovç gibi); kaynaşan sesli 
harflerden eğer ikinci sesli harfte vurgu varsa, sert ton işaretini alır, 
(EcTadç < EoTdç gibi); eğer kaynaşan iki sesli harfin ilkinde vurgu 


varsa, kaynaşmayla inceltme işareti alır (Ty4â&0 — TIĞ gibi). 


C. Noktalama İşaretleri 

Bu konuda gereken bilgiler şunlardır: Yunanca'daki nokta ve 
virgül Türkçe'deki gibi kullanılmaktadır; bunun dışında 
Yunanca'daki üstten nokta (9) işareti, Türkçe noktalı virgül (5) ve 
de iki nokta üst üstenin (:)'nın karşılığı; noktalı virgül (5) işareti ise 
soru işaretinin (? karşılığıdır. 


D. Heceleri Ayırma 

- İki sesli harf arasında bir sessiz harf varsa; bu sessiz harf, 
kendinden sonra gelen sesli harfle birlikte gider. 

Örnek: ol-koç, ka-Adç. 

- Eğer iki sesli harf arasında iki sessiz harf varsa ve Yunanca bir 
kelime bu sessiz harflerle başlıyorsa, bu harfler, kendilerinden 
sonra gelen sesli harfle birlikte gider; eğer yoksa, o zaman bu iki 
sessiz harf ayrılır. Örnek: k6-oyoç; fakat: &v-0oç, &v-vâa. 

- yu, xu, Oy, Ev, TV bileşenleri ise yukarıdaki kuralın dışındadır. 


Eski Yunanca'da hiçbir kelimenin bu bileşenlerle başlamamasına 
karşın, bu harfler, Yunanca kelimelerin başladığı ku, Tu, 7v, Ov 
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bileşenlerine denk düştükleri için, her zaman kendilerinden sonra 
gelen sesli harfle birlikte gider. 

Örnek: npâ-yua, oTa-04öç, öpa-yun. 

- Üç sessiz harf bir arada bulunuyorsa ve eğer bu sessiz harflerin 
üçüyle ya da ilk ikisiyle Yunanca bir kelime başlıyorsa, bu üç 
sessiz harf, kendilerinden sonra gelen sesli harfle birlikte gider. 
Eğer bu harflerle Yunanca sözcük başlamıyorsa, o zaman ayrılırlar 
ve ilk harf, kendinden önceki sesli harfle, diğer ikisi ise 
kendilerinden sonra gelen sesli harfle birlikte gider. 

Örnek: &-x0p66, İ-6xv0ç. 

- Tüm bileşik kelimeler, birleştikleri yerden ayrılırlar. Örnek: 
npog-Exw. Ancak, ilk bileşenin son harfinde düşme olursa, kelime, 
basit olarak ayrılır: 

Örnek: napd * Ex - mo-pâyo / napâ * âyo — no-pdi-yO / 


UNO KĞPpYO — U-TApYM. 


Hecelerin Adları 


- “Uzun zamanlı,” (4akpöxpovn) uzun heceli harfleri (n, ©) olan ya 
da iki sesli harfin bir arada okunmasından oluşan kelimeye denir, 
Örnek: xai-pa, 6n-X0-c81ç, 

- “Kısa zamanlı,” (Bpoxöxpovn) kısa sesli harflerden (g, o) oluşan 
kelimeye denir. Örnek: v6-oç, &-Toç. 


- Eğer, “kısa zamanlı” sesli harfin ardından iki ya da daha fazla 
sessiz harf ya da çift sessiz harf ($, y) gelirse, “uzun zamanlı” 
kelime sayılır. Örnek: ce-uvöç, &-x0p6ç, 86-&a. 
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Açıklamalarıyla Kelimelerin Hecelenmesine Örnekler: 


1. cTğhdo — cTdk-Am: 


2. &pıO4ög — &pı-İpdç; 


3. ExW0pöç — E-x0pög: 


4. &vöpeç < âv-öpeç; 


İki aynı sessiz harf (4), hecelemede 
ayrılırlar. 


-Ou- bileşeni; Eski Yunanca'da 


kelimelerin başladığı -1p- bileşimine 
denk Ooo olduğu için, hecelemede 
ayrılmazlar. 

Her üç sessiz harf, kendinden sonra gelen 
sesli harfle hecelenir; çünkü buradaki ilk 
iki sessiz (x6-) harfle başlayan Yunanca 
kelime bulunmaktadır. 

Üç sessiz harf bölünür ve ilk sessiz olanı, 
kendinden önceki sesli harfle, diğer iki 
sessiz ise kendinden sonra gelen sesli 
harfle hecelenir. Çünkü bu üçüyle (v6p-) 
ya da ilk ikisiyle (v6-) Yunanca'da hiçbir 
sözcük başlamaz. 


5. EğEpxoyaı — &&-&pyoyar: Bileşik sözcükler, birleşme yerlerinden 


6. uikpög < U-KpÖG: 


ayrılırlar. 
İki farklı sessiz harf («p-); Bunlarla 


başlayan kelime varsa, bunlar, kendinden 
sonra gelen sesli harfle birlikte gider. 


7. TPOTOYOVLGTÜS < TpO-T0-YO-VE-GTİŞ (< TpGTOÇ * ĞYOVISTNI): 
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Birleşik kelimede, bileşim sırasında son 


sesli harfini yitirmesi durumunda, kelime 
basit olarak hecelenir. 


OKUMA ÖRNEKLERİ 
(Sözlükçe'ye bakarak, Okuma Örnekleri ve Örnek Cümlelerdeki isim 


ve fiilleri bulmayla ilgili bir çalışmanın yapılmasını öneririz. ) 
1. “Yavo kol Bavdâra 616v4ĞoS1V. 


Uyku ve Ölüm ikiz kardeştirler. (Homeros, İld., 16, 672) 


2. Xırla, 7oT&, Unvo1, GYpOĞİSLA, TâVTO UĞTpLO. 


Yemek, içki, uyku aşk her zaman ölçüyle olmalıdır. 
(Hippokrates, Anh. Stov. HA, 22) 


3. Ov4öV EVAĞTTOV TÖ EPOVEİV YÖP OÜK EXEL 


Öfkene hakim ol; çünkü (öfkede) kendine hakim olma yeteneği 
yoktur. (Menandros, Mon.gnomes 574) 


4. Nikncov Öpyüv TG Aoyileofaı kaAdoç. 
İyi (doğru) düşünmek için öfkeni yen. (Menandros, Mon. 318) 


5. Oeög Tolgç ĞpYOLGIV OU 7APİGTATML, 


Tanrı başıboşlara yardım etmez. (Menandros, Mon. 242) 


6. Deüy” höovhv EEpovca ÜcTEpOV BAdfnv. 


Sonradan sana zarar getirecek zevkten uzak dur. (Menandros, 
Mon. 532) 


7. Kakdv âveudila Bâleıv. 
Boşa konuşmak kötülüktür. (Homeros, Odys. 4, 837 ve 11, 464) 
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8. Tüv yAdorTav pi) 7pOTpEYEV TOÜ VOÜ. 


Dil akıldan önce gelmez. (Khilon, Diog.Laert.Bioi Phil. 1,70) 


9, Maıöeia SE TÖV EV HİV Hövov EGTİV &ğavaTOV Kal delov. 


Bizim için (biz insanlar için) sadece eğitim, ölümsüz ve de 
tanrısaldır. (Plutarkhos; Etika 5 E) 


10. TpLöv ösiv 7a1lela, pÜGEMÇ, LAİNGENG, ĞGKİSENÇ . 


Eğitim için üç şeye gerek vardır: yeteneğe, çalışmaya, alıştırma 
yapmaya. (Aristoteles, Diog.Laert.Bioi Fil. V 18) 


Alıştırma | 


Aşağıdaki Eski Yunanca kelimeleri Latin harflerine çeviriniz 
ve okunuşlarını yazınız. 


1. ön 4öv Kol 7p6TEpOV — bugünlerde 

. TOMAĞKIç — çoğu kez 

. EK NOÂOÜ ypövov — uzun zamandır 

. TAV Avlpozivnv EÜGIV — insan doğasını 


. 8aöyaca — hayran kaldım 


Oo G0 PO Vv 


. İswç 6 oU6E movcoyaı — belki de hiç vazgeçmeyeceğim 
7. ToUç TE Ayabolg TV &v0pdnav — iyi insanları 
8. OVYYPAYEV” — yazmak 


9. Ev vö Pic» — hayatta 


? Yunanca (yy): Türkçe (ng) şeklinde okunur. 
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Kelimeler” 

â&yabdç,-1,,-6v: iyi 

&vüp, (Gvöpög), 6: adam 

&vfoç, 6: sarı çobanaldatan 
â&v0pazıvoç,-1,-ov: insanla ilgili olan 
Ğ&vOponoc, Öö: insan 

â&pyen (&pyd): başı boş dolaşmak 
&pı0Löç, Ö: rakam 

ÖTPÜYETOG,-1,-OV: verimsiz 
&ppoöioLa, Tı: aşk, cinsel ilişki 

Bioc, 6: hayat 

BAdBn, Ti: zarar 

yâp: çünkü 

yiyvoudu (yev-): olmak, meydana gelmek 
YAĞaca, (YAdTTO) Ti: dil 

özi: gerekir (mastar) 

64A0cıç, (-ewç), Tı: açıklama; açığa çıkarma 
önuog, 6: halk 

6nuörnG, ö: yurttaş 

6LÖUUĞWV (-0v0ç) O, Tp: ikiz 

66Ğğa, rı: umut etme; görüş 

öpayun, rı: drahmi 


6&pov, 16: hediye, armağan 


9 Yunanca kelimelerin sözlükçe yazılımındaki kuralları: İsimler; kelimenin 
özne (nom.) hali ve artikeliyle yazılır. Örnek: (eril) önuöç, 6: halk; (dişil) 
öpayun, 7: drahmi; (cinsiz) öd0pov, 10: hediye; Sıfatlar, her üç cinsin tekil 
yalın halleriyle yazılır. Örnek: &ya0ç,-1,-6v: iyi o Füller; çatılarına göre, 
şimdiki zaman |. tekil şahıs ile gösterilir. Örmek: (Etken çatı) Bavyudğa: 
hayran bırakmak, (Orta Çatı) &ğ&pxyonau çıkmak, Zarflar, bağlaçlar gibi 
çekimsiz kelimeler ise oldukları gibi yazılır. 
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sig: -e; -e doğru (acc.) 

Ek: -den; -den öteye; -den itibaren (gen.) 
ev: —de, -da; içinde (dat.) 

evv&o: dokuz 

tğepyoyuau (Orta Çatı)çıkmak 
£TOG, (-&oç), TÖ: sene 

tx9po (€x0pn), 7: düşmanlık 
€xOpöG,-â,-6v: düşman 

eyw: sahibim, bende var, yanımda var 
H6n: şimdi; şimdiden 

r6ovr), ni: zevk, haz 

ko: gelmek, varmak 

nu€pa, Tı: gün 

“Hpo, rı: Hera 

İrıg: bkz. Öoriç 

gavâroç, 6: ölüm 

davuddo: hayran bırakmak 

Oeöc, O, 1: tanrı, tanrıça 

6vudç, ö: öfke, kızgınlık 
19xv66,-1,-6v: kuru 

İowç: belki 

kol: ve; Kal... kal: hem... hemde 
KOKdÇ,-1),-ÖV: kötü, çirkin 
KOA6ç,-1,-OV: iyi, güzel 

KoA6oç: iyice, iyi bir biçimde 
Köoyoc, Ö: düzen, kural 

Kkdln, Tı: köy 

M9oç, O: taş 

Aoyilonan (Orta Çatı) düşünmek 
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Avan, Tı: acı, keder 

yev...6€: bir yandan ... diğer yandan; .... ise 
HUĞTp1OG,-0,-OV: ölçülü 

uri: olumsuzluk eki 

HiKpöç (41kKöç),-â,-6v: küçük 
VEOG,-1,-OV: genç 

viken (vıK©): yenmek, (zafer) kazanmak 
vöcoç, O: hastalık 

vovç, O: akıl 

vÜĞ, Ti: gece 

olkta, 1): ev 

olkoç, Ö: ev 

Opyü, nı: öfke, ani sinir 

ÖcTİÇ, İftiç, ÖTE ki o 

ou / oük: fiillerde olumsuzluk takısı 
oüöe... olös'ne...nede 

oupavöç, O: gökyüzü 

noapâyo: alıp götürmek; üretmek, yapmak 
nap&xyo: donatmak, sağlamak 

naplolu: yanında olmak 

znâvro; her zaman, dalma 

nato: (Etken Çatı) durdurmak; xovoyaı: (Orta Çatı) vazgeçmek 
(gen) 

n&hoyoç, O: açık deniz 

nohıç, 1: şehir 

7OAÜÇ, TON, TOA0: çok 

7OTOV, TÖ: içki 

xpâyua, (-0Toç), Tö: iş, hareket 
7pÖTEpOV: Önce 

7pOTpEYO: ilerlemek, öne geçmek 
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TpOTAYOVLOTNS, O: (sahnede) baş aktör 
GELVOG,-T),-OV: saygın 

gırid, Tp: yiyecek 

oTa0u0G, O: çiftlik; mesken; çeyrek; durak yeri 
oığlkm: göndermek 

OovYYp&YO: yazıyorum, kaleme alıyorum 
TikTOa: doğurmak, meydana getirmek 
TpONOÇ, Ö: tarz 

uUndpxyo: başlamak; oluşmak; olmak 
Ünvoç, ö: uyku 

ÜcTEpOV: daha sonra 

yepw: getirmek 

geöyo: kaçmak, uzaklaşmak 

Epovsn (9pov60)): basiretli düşünmek 
YVAĞOCA (EVAĞTTO): beklemek, korumak 
x0ipw: sevindirmek; sevinmek 
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KONU: NI 
İSİM ÇEKİMLERİ 1 
BİRİNCİ ve İKİNCİ GRUP İSİM ÇEKİMLERİ 


Eski Yunanca'da isimler, üç gruba ayrılır; eril (6), dişil (7) ve 
cinssiz (16); ayrıca isimlerin sayıları (tekil / çoğul) ve halleri vardır 
(özne, iyelik, nesne, dolaylı nesne, seslenme). Sözlük yazımında 
eril isimler (6), dişil isimler (7) ve cinssiz isimler (76) artike/ iyle 
gösterilir. Örnek: Boyöç, ©/ e&lpnw, ü / 6öpov, 16. Eski 
Yunanca'da isim çekimleri üç grupta toplanır, fakat ismin halini, 
sayısını ve cinsini belirten ön ek takısı diyebileceğimiz artikel'ler, 
tüm isim çekimleri için sabittir. 


Artikeller 


Cinssiz 


tk.nom. Ti tk. nom. TÖ 


voc. (©) voc, (©) 
gen. Tg gen. TOÜ 


acc. TMV acc. TÖ 


dat. Tij dat. TG 


çö. nom. Ol çö. nom. oi ç&. nom. Tâ 
voc. (6) voc. (6) voc. (©) 


gen. TÖV gen. TÖV gen. TĞV 


acc. TOÜG acc. TAÇ acc. TO 


dat. Toiç dat. Toiç dat. Toiç 
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Artikellerle ilgili şu bilgilere dikkat edelim: 


-Eril ve cinssiz artikel'lerin tekil iyelikte (voü) ve tekil ile çoğul 
dolaylı nesnede (16 / Toiç) olduğu; ayrıca tüm isimlerin çoğul 
iyelik artikel takılarının (16) olduğu görülmektedir. 


-Bir ismin cinsini, sayısını ve halini artikel aracılığıyla tanımak 
mümkündür; fakat bunun yanında söz konusu ismin son takılarına 
bakarak çekimini anımsamak da gerekmektedir. 


-Bir ismin halini, artikel aracılığıyla tanımak, bazı kolaylıkları 
sağlar. Örneğin 6üpaç kelimesi; Tiç Söpaç olarak geçiyorsa, onun 
tekil, dişil, iyelik halinde olduğu; eğer kelime T&ç 8öpaç olarak 
geçiyorsa onun çoğul, dişil ve nesne halinde olduğu artikelin 
yardımıyla anlaşılmaktadır. 


-Eski Yunanca'da isim çekimleri üç grupta toplanmaktadır ve 
kelimelerin sonlarındaki takılar dikkate alınarak hangi çekime 
girdikleri anlaşılmaktadır. 


I. Grup İsim Çekimleri 

Dişil İsimler: Alfabetik sıraya göre ele alınan isim çekimlerinden 
birinci gruba, benzer takılarından dolayı (sonu -pa/ -a ve —n ile 
biten) üç örnek isim çekimi girmektedir. 
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Ün  yoüda 
(©) yoüca 
TÜç Hoüong 
TÜV HOÜGUV 


xi Hoüon 


6öpa, Tı: kapı 


kapılar 

(©) Böpaı ey kapılar! 

TÖV Bvupöv kapıların 

Tâç Oöpaç kapıları 

Taiç Büpaıç kapılara 

kapı için, kapıyla kapılar için, kapılarla 


Hoca, Tı: esin perisi 


esin perisi | oi esin perileri 


ey esin perisi! | (60) poücat (o ey esin perileri! 


esin perisinin | Töv povcöv esin perilerinin 


esin perisini | Tâ&Çç Hoücuç esin perilerini 


esin perisine, | Toiç yoücoıç O esin perilerine, 


esin perisi için esin perileri için 
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&pyh, Tı: başlangıç 
- fal 
.İA âpmi başlangıç | ai Oâpyai başlangıçlar 
(©) &pını ey başlangıç! | (©) öpyxai ey başlangıçlar! 
üç &PXİŞ başlangıcın | vöv âpyöv başlangıçların 


TV GPXİV başlangıcı | T&c &pxdg başlangıçları 


Tü &pxi başlangıç olarak | taiç &pxaiç başlangıçlara 


Eğer bir ismin sonu —pa ile bitiyorsa yada (oikia kelimesinde 
olduğu gibi) -a'dan önce sesli bir harf varsa, Oüpa'nın çekimine 
göre; eğer bir ismin sonu —& ile bitiyorsa ve bundan önceki harf, 
(p — rho) dışındaki herhangi bir sessiz harfle bitiyorsa, 4oüce'nın 
çekimine göre; eğer bir ismin sonu -n ile bitiyorsa, &pyinin 
çekimine göre yapılmalıdır (dikkat edilecek olursa, sonu —y ile 
biten dişil isimlerin takıları, artikel'leriyle paralel gitmektedir). 
Aynı gruba giren bu üç çekimde, ismin hallerindeki benzer takılara 
dikkat edilmelidir; her üç çekimin de çoğulları aynı takılardan 
oluşmaktadır. Bununla beraber, Eski Yunanca'da bütün isimler 
için geçerli olan bir kural da dativus halinin, dolaylı nesne dışında 
sebep, neden, tarz ve ölçü bildirmesidir; ayrıca cansızlarda ...ile; 
hem canlı hem de cansızlarda ise ...gibi /... olarak şeklinde de 
ifade edilebilir. Örnek: Ti) Böpa kelimesi kapıya, kapı için, kapıyla, 
kapı gibi, kapı olarak çevrilebilir. Örnekler: 
- Ti) cıparığ — orduya 

dat.tk.dş. 
- Tig &perüg — erdemin 

gen.tk.dş. 
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U. Grup İsim Çekimleri 


Eril ve Cinssiz isimler: Benzer çekim takılarından dolayı bu 
gruba (sonu -aç / -ng ve —oç ile biten) üç eril isim ve (sonu —ov ile 
biten) bir cinssiz isim çekimi girmektedir. 


1. Sonu —oç ve —ng ile biten isimler 


veaviaç, O : genç 


-aç /-a1 


O veavlaç genç | oi veoviaı gençler 
(&) veavia ey genç! | (©) veavior ey gençler! 
TOÜ VEOviov gencin | TÖV veavı&v gençlerin 
TÖV VEGVİOV genci | Toüç veoviaç gençleri 


1 venviç gence, gençiçin | Tolç veoviotç (gençlere, gençler için 


7OMTÜS, O: Ozan 
-1nş/-ol 
Öö zomiş ozan | oi zomtTai ozanlar 
(©) zomrâ ey ozan! | (©) zowrai ey ozanlar! 


TOÜ TOMTOÜ ozanın | TÖV 7oWTöV ozanların 


TÖV ZOWTÜV ozanı | Toç xomTâg ozanları 


1G our ozana, ozaniçin | Toiç zxomtTüiç Oozanlara, ozanlar için 
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. Dikkat edilecek olursa, veaviaç'ın çekimindeki bazı takıların; sonu 
—a ile biten dişil isim; 7om1nhg'teki bazı takıların ise sonu -y ile 
biten dişil isim çekimleriyle benzerlikler taşıdığı görülmektedir. 


2. Sonu —oç ve —ov ile biten isimler 


&v8poroç, Ö: insan 


-0ç /-01 


£ v 


Öö âvlponoç insan | ol ĞvöponoL insanlar 


(©) âvöpone eyinsan! | (©) &vWpanot ey insanlar! 


TOÜ AVApPÖTOV insanın | TÖv âvöpdnav insanların 
TÖV âVİporov insanı | Toüç â&v8pöxouç insanları 
TE âvlpdr insana, | Tolç âvOpönotç insanlara, 


insan için insanlar için 


. ĞKÖVTLOV, TÖ : Cirit 


TÖ ĞKÖVTOY cirit | T& ĞKövTU ciritler 


ra A 


(G0) ĞGKÖVTOV ey cirit! | (©) âKövre ey ciritler! 


TOÜ ĞKOVTİOU ciritin | TÖv âkovrimv ciritlerin 


TO ĞKÖVTOV ciriti İ T& ÖKÖVTU ciritleri 


1© â&kovti o Cirite,ciritle | Tolç &Kovtioıç ciritlere, ciritlerle 


Sonu Ğvdponoç gibi —oçla biten eril isim takılarının da 


artikel'leriyle paralellik gösterdiğine dikkat edelim. Ayrıca genel 
olarak cinssiz isimlerin tekil ve çoğul nominativus, vocativus ve 
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accusativus hali aynı takıları almakta ve yine genel olarak cinssiz 
isimlerin tekil ve çoğul genetivus ile dativus halleri, bulunduğu 
grubun eril takılarıyla paralellik göstermektedir. Örnekler: 


- Küpoç > Küros (Kyros) ' TÖV Ut600V > ücreti 
nom.ik.er. acc.tk.er. 

- Tolç Avpdroıç — insanlara ToÜç veaviaç — gençleri 
dat.çg.er. acc.çf.er. 

- 7© nolmTü — şaire TGV &GAcv— ödüllerin 
dat.tk.er. gen.çö.cn. 


- TO APYÜpLOV < gümüş ya da gümüşü ToÜ 6ödpov — hediyenin 
nom. (ya da acc).ik. cn.gen.ik.cn. 


Eski Yunanca'da çekim bakımından eril olan, fakat cins 
bakımından dişil olan isimler de bulunmaktadır: | 
©ödç, Tı: yol / 'P6öoç, hı : Rhodos / Ürelpoç, Ni: anakara gibi. 


Örnek Cümleler: 

1. "Ev Tolç xpövo1ç Tolç &pxaoTâTOotç < Çok eski zamanlarda... 
2.'O Kpövoç &Baciâsvev kol Gedv kal &v0phzov - Kronos hem 
tanrıları hem de insanları yönetiyordu. 

3.'O Kpövoç &v yâlıc siye Tv E&vTOÜ GösAYTv 'Pöav < Kronos, 
kendi kız kardeşi Rhea ile evliydi. | | 
4. 'P&a nollâ 16 Kpövm TEkva TikTeL < Rhea Kronos'a birçok 


çocuk doğurur. 
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Alıştırma 1 

Aşağıdaki isimlerin cinslerini, halleri ve sayısını belirterek 
Türkçe'ye çeviriniz. 

1. Küpoç — 4160öv — Tİ) oTpOTLĞ. 

2.16 &0hov — Tüv ĞPETTİV. 

3. 1hv maöelav — Tiç &PETİC. 

4. npög TV PET — ÖLÜ TÜV ĞPETTV 


'5. öLâ Tüv Kaklav — Toç Tulpiaıc. 


Aşağıdaki isimlerin cinslerini, halleri ve sayısını belirterek 
Eski Yunanca'ya çeviriniz." 


1, Kız kardeşler — Çocukları. 

2. Sunaklar — Cesaretle. 

3. Cesaretin ödülü — Şairlerin eğitimini. 
4. Evin kapıları — Barış sebebiyle. 

5. Rodos'a karşı — Cezadan dolayı. 


Kelimeler 

- âösAçı), 1: kız kardeş 
&0X0v, 16: ödül 
ĞKÖVTLOV, TÖ: Cirit 
Ö&vOponoç, O: insan 
Ğ&PYUpLOV, TO: gümüş 
&peın, 1): erdem, cesaret 


&pxaloç, a, ov: eski 


'İ Türkçe'den Eski Yunanca'ya olan kelimeler için kitabın sonundaki 
SÖZLÜKÇE'ye bakınız. 
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&pan, nı: ilk, başlangıç 

Bacüebe: yönetmek (gen.) 

Bouöç, ö: sunak 

yâ&yoç, Ö: evlilik 

öl& * acc: -den dolayı / nedeniyle / yüzünden 
ödpov, T6: hediye, armağan 

SAVTOÜ, EGLTİJÇ, EGLTOÜ: kendi(sinin) 
gipvn, 1: barış 

nasıpoc, n: anakara, kıta 

Bp, rı: (ev) kapı(sı) 

KOKio, 1): kötülük 

Küpoç, 6: Kyros (Pers kralı) 

Hıo8öç, Ö: ücret 

Hoüca, Ti: esin perisi 


veovlaç, O: genç, delikanlı 


önAov, Tö: silah 

701öel0, Tr: eğitim 

nolmıng, O: şair, ozan 

nAolov, TÖ: gemi, kayık 

npöç * acc: -e karşı; bakımından 
“Po, n: Rhea (Kronos'un kiz kardeşi ve eşi) 
'Pööoç, nı: Rodos adası 

GTpATIĞ, Ti: Ordu 

TEKVOV, TÖ: çocuk 

TiKTO: doğurmak 

Tun, Tı: değer, onur 


Tuopio, T): ceza 
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KONU: II 
İSİM ÇEKİMLERİ II 
ÜÇÜNCÜ GRUP İSİM ÇEKİMLERİ 


Eski Yunanca'da üçüncü grubun dışında başka isim çekimi 
bulunmamaktadır. Üçüncü grup isim çekimleri, genelde aynı 
çekim takılarını alır, fakat gövdelerindeki son harfe göre ayrım 
gösterir. Bu çekime giren isimler, kendi içinde şu gruplara ayrılır: 
1. Gövdesi damak harfleriyle biten isimler (Yy, K, 7) 

2. Gövdesi dudak harfleriyle biten isimler ($, x, ©) 

3. Gövdesi diş harfleriyle biten isimler (6, T, 0) 

4. Gövdesi iki sessiz harfle biten isimler (-vT; -kT ve —p7) 

5. Gövdesi yarı ünlü sessiz harflerle biten isimler 

(A ve-p3 -v ve -6) 

6. Gövdesi tek ve iki sesli harfle biten isimler 

(<1 ve -v; -dv, -Ev Ve -Ov) 

Gövdesi bu harflerle biten bütün bu isim gruplarının, göreceğimiz 
gibi, bazı farklılıklarına karşın, ortak aldıkları takılar şunlardır: 


Haller 


tekil takılar çoğul takılar 


Üçüncü grup isimlerle ilgili şu hatırlatmalara dikkat edelim: 


-Eril ve dişil isimler aynı çekim takılarını alır; cinssiz isimler ise 
genetivus ve dativus'da ait olduğu grubun eril takılarıyla aynıdır. 


-Üçüncü grup isimlerde; ismin ikinci bir gövdesi daha vardır. Bu 
durumda, nominativus hali, ismin ilk gövdesi üzerinden; genetivus 
hali ise ismin ikinci gövdesi üzerinden yapılır ve ismin diğer halleri 
de değişen bu genetivus gövdesi üzerinden yapılır. Bu yüzden 
sıralama açısından özneden sonra iyelik halinin bilinmesinde yarar 
vardır. 


Şimdi bu isimleri örnek çekimleriyle tanıyalım: 


1. Gövdesi damak harfleriyle biten isimler (Y, K, 70: i 
Gövdesi damak harfleriyle biten isimler (aynı şekilde, gövdesi 
damak harfleriyle biten fiiller de) “ç” (sigma) takısıyla 
karşılaştıklarında ““& (ksi) harfine dönüşür. Bu durumda ismin 
çekim tablosuna baktığımızda, örnek çekimde de olduğu gibi, 
değişimin sadece fekil nominativus ve çoğul dativus'da olduğu; 
diğer hallerde ise ismin kendi gövdesini koruduğu görülmektedir. 
Gödvesi damak harfleriyle biten çekime, eril ve dişil isimler 
girmektedir. 
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gÜAoE, O: bekçi 
göv: gvÂMK- 


ö YÜkağ bekçi | oi (o yölakeç bekçiler 


(©) gökağ ey bekçi! | (©) gükakeç ey bekçiler! 


TOU YÜAMKOŞ bekçinin | Töv gvlâkov bekçilerin 
Töv gÜAoKO bekçiyi ToUç YÜAMKOÇ bekçileri 
TW EDAK bekçiye, | Tolç gülağı(v) bekçilere, 

bekçi için bekçiler için 


YUVA, 1: kadın 


n Yvvi kadın | ai (o yvvdikeç kadınlar 


(©) yvvi ey kadın! | (©) yvvaikeç ey kadınlar! 


TÜG YuYaLKÖŞ kadının | Töv yuvaıköv kadınların 


TÜY YUVdİKA kadını | Tâç yvvoikaç kadınları 


TİJ YUVOİKL kadına, | Taiç yuvarği(v) kadınlara, 


kadın için kadınlar için 


Örnek Kelimeler: 


â&pnağ (Gpray-), 6, 1: gasbedici, açgözlü 
BAĞE, (BAor-), O, ni: aptal 

KOAMĞ (KOAGK-), O, Ti: yaltakçı, yağcı 
KÜpUE (KnpÜük-), O: haberci 

7TEPVE (7TEpvY-), Ti: kanat 

GâArıy& (GdAnıyy-), ni: boru, borazan 
gükayE (EĞA0yy-), Ti: savaş hattı 
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Örnek Cümleler: 


pi 


. Ey& E6İöNGKOV TAÇ yuvdiKAG. 


Ben kadınları öğretiyordum. 


t 


. Ol küpvkeç âYIKOVTO Elç TÜV &yOPAV. 


Haberciler meydana geldiler. 


u 


.'O crpamyog Eyehhke ö1hĞeoal TolG pÜAoKAŞ. 


Komutan nöbetçileri takip etmek niyetindeydi. 


2. Gövdesi dudak harfleriyle biten isimler (8, 7, 9): 


Gövdesi dudak harfleriyle biten isim (aynı şekilde, gövdesi dudak 
harfleriyle biten fiil de) “g” (sigma) takısıyla karşılaştığında “y” 
(psi) harfine dönüşür. Bu durumda ismin çekim tablosuna 
baktığımızda, değişimin sadece /ekil nominativus ve çoğul 
dativus'da olduğu; diğer hallerde ise ismin kendi gövdesini 
koruduğu görülmektedir. 

“ Gödvesi dudak harfleriyle biten çekime, eril ve dişil isimler 
girmektedir. 


yöy, O: akbaba 


Ö yöy akbaba | oi (oyüneç akbabalar 
(©) yöy ey akbaba! | (©) yüneç ey akbabalar! 
TOÜ yunöç akbabanın | Töv yozöv akbabaların 
TÖV YÜRU akbabayı | toüç yünaç akbabaları 


T© yuri akbabaya, | Toiç yuwilv) akbabalara, 


akbaba için akbabalar için 
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gAğy, n: damar 
göv. pAep- 
i sel 
. İn giy damar | ai YAsBeç damarlar 
(©) çAöy ey damar! | (©) pA8Peç ey damarlar! 


tig gAsBöç damarın | vöv çieBöv damarların 


Tüv pAğfa damarı | Tâç yAğPaç damarları 
ri gAsBi damara, damar için | Toiç gleyi(v) damarlara, 


damarlar için 


Örnek Kelimeler: 
“Apayw (“ApaB-), 6: Arab 
Kökpoy (K&kpon-), 6: Kekrops 


Köy (KAo7-), O: hırsız 


Örnek Cümleler: 
“k "ENĞLYAHEV TOUÇ YÜNOÇ EK TÖV ÖYpPOV. 
Akbabaları tarlalardan gönderdik. 
2. Ol yüneç &rapâx8ncav. 
Akbabalar dağıldılar. 
3. 'ESloKov Toüç KAOTAÇ EÇ Tİv ĞYOPAV. 


Hırsızları meydana doğru kovalıyorlardı. 


3. Gövdesi diş harfleriyle biten isimler (6, T, 0): 

Gövdesi diş harfleriyle biten isim (aynı şekilde gövdesi diş 
harfleriyle biten fiil de) “ç” (sigma) takısıyla karşılaştığında 
düşerler. Bu durumda ismin çekim tablosuna baktığımızda, 
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değişimin sadece fekil nominativus ve çoğul dativus'da olduğu; 
diğer hallerde ise ismin kendi gövdesini koruduğu görülmektedir. 


Gödvesi diş harfleriyle biten çekimde, eril, dişil ve cinssiz isimler 
bulunmaktadır. 


youvüg, O: piyade 
göV: YUYNT- 

. İĞ şvuvig piyade | ol oyouvfireç piyadeler 
(©) youvüç ey piyade! | (©) youvfireç ey piyadeler! 
TOÜ YUUVİİTOG piyadenin | Tv yuuvnTöv piyadelerin 
TÖV YUVİTA piyadeyi | trolç youvfraç piyadeleri 
TÖ yuuVÜT piyadeye, | Tolç yoyvügılv) piyadelere, 
piyade için -  piyadeler için 


tAniç, Ty: ümit 


? 


nom. İn Öziş ümit | oi O gAmiöeç 


ümitler 


(©) tlniç eyümit! | (do) gâmiSeç ey timitler! 
rig Elziöoç ümidin | vöv #lniönv ümitlerin 
Tv SAzlöd, ümidi | vâç #lxiaç ümitleri 


Tü tzidı ümide, | Toiç #izia(v) timitlere, 


ümitle, ümit için ümitlerle, ümitlerle için 
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cdja, TÖ: vücut 
göv: süpar- 
. | 16 cöpa vücut | Tâ odyarTa vücutlar 
(©) öne ey vücut! | (©) cöyere ey vücutlar! 
T9Üü GANATOŞ vücudun | TÖV GaydTav vücutların 


To cöpa vücudu | T& cöpara, vücutları 


TG cdhHaTI vücuda, | Toiç cöpasılv) vücutlara, 


vücutla, vücut için vücutlarla, vücutlar için 


Bununla beraber, x&pıç (dş.— iyilik, minnettarlık; gövdesi xâpıT-) 
gibi bazı kelimelerin tekil accusativus hali yâpıa değil xâpıv'dir. 
Aynı şekilde Epiç (dş.— kavga; gövdesi &pı6-) kelimesinin de fekil 
accusativus hali (acc.) Epıv'dir. Bunun açıklaması ise gövdedeki 
son sesli harfi —ı ile son bulan, fakat üzerine ton işareti 
bulunmayan bu gruba ait tüm kelimelerin tekil accusativus'ları 
“vw” ile biter. 


4. Gövdesi iki sessiz harfle biten isimler (-v1; -k1 ve —pT): 
4.a. Sonu —vı ile biten isimler; 
4.a.1. —avT, -avTOG ve —ovT, -0vTO0G olan 


46,3 


“vr” harfleri, tekil nominativus halde “g” önünde düşer; “o” harfi 
ise uzar “ov ” olur. 
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yiyag, ö: dev 
göv: yiyavr- 


Ö yiyaç dev |oi yiyavreç devler 
(©) yiyav eydev! | (©) yiyovreç ey devler! 
TOÜ yiyavroç devin | TÖv yıyâvrav devlerin 
TÖV Yİyavta devi | Toüç yiyavraç devleri 
TÖ yiyavıı deve, dev için | Tolç yiyacı(v) devlere, 


devler için 


ööoüç, O: diş 


dişler 
(©) ööcüç eydiş! | (©) ööövrsç | ey dişler! 
TOÜ ÖğövTOÇ dişin | TÖv 6öövrTav dişlerin 


TÖV ÖĞĞVTA dişi | Toüç ööövTaç dişleri 


TĞ ÖĞövT dişe, dişle, | Toiç 6övüc(v) (dişlere, dişlerle, 


diş için dişler için 
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4.a.2. —ovr, -OvTOŞ ve -OvT, -©vTOG olan 


«6 LU 


“.wyr” gövdeli isimler, tekil nominativus halde almaz; 


gövdeki “Tr” harfi düşer. 


ç 


Adwv, 6: aslan 


ö dav aslan | oi (o Adovteç aslanlar 


(G) Adov (©) Adovreç 


ey aslan! ey aslanlar! 


ToOÜ Afovrog aslanın | TÖv Agövrav aslanların 


TÖV Adovra aslanı | Toüç Adovraç aslanları 


aslana, 


TO Adovr Toiç Afovcı(v) aslanlara, 


aslan için aslanlar için 


Zevop öv, Ö: Ksenofon 


göv: BEvoYOYT- 
ö ZEevopv Ksenofon 
(©) Eevop&v Oo ey Ksenofon! 
ToÜ Zevop OvTOG Ksenofon'un 
Tov Zevop ova (o Ksenofon'u 


TÖ) ZEVOYÖOVT Ksenofon'a 


Ksenofon için 
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4.b. Sonu —xT ile biten isimler; 


(Tekil nominativus'da, sondaki “-r” harfi “ç ” önünde düşer; “-x” 
harfi ise “ç” ile kaynaşır ve “&”ye dönüşür. 


vOĞ, Ti: gece 


nh vÜĞ gece İdi vökreç geceler 


(&) vöğ ey gece! | (©) vökreç ey geceler! 


TİG VUKTÖŞ gecenin | TÖV VOKTÖV gecelerin 


TÜV VÖKTOL geceyi | Tâç vökTtaç geceleri 


TİJ VeKTİ geceye, | Taiç vvği(v) gecelere, 


geceyle, gece için gecelerle, geceler için 


yaka, TÖ: süt 


TO yüka süt İTâ& yddhakı sütler 


(©) yaka ey süt! | (Co) yâlakra ey sütler! 


TOÜ YâkakTOç sütün | öv yoldkıav sütlerin 
© yüke sütülTâ ydhakra sütleri 
T© ydhakTı süte, sütle, 


süt için 
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4.c. Sonu —pTile biten isimler; 
(Tekil nominativus”da, sondaki “-r” harfi “ç” önünde; “-ç” harfi 


ise “p” önünde düşer) 
Söpap, Tı: zevce, karı, 
göv: öanapı- 


nh ödyap karı | oi (o öğyapTEç karılar 


(©) öduap ey karı! | (05) öâuapTEç ey karılar! 


Tig öğpapTOŞ karının | TGV öaHüpTOV karıların 
Tİ SdpapTO. karıyı | T&ç öâuapTOÇ karıları 
Tİ) ödyapıı karıya, | Taiç öğpapsı/v) karılara, 


karı için karılar için 


5. Gövdeleri yarı ünlü sessiz harfle biten isimler (—); -p ve -v; —ç): 


Bu harflerden -& ve -p harfleri akıcı; -v harfi genizden çıkan ve —ç 
harfi sürmeli olarak tanımlanır. i 


5.a. Sonu -4 harfleriyle biten isimler; 


GAç, rı: deniz; (çö) tuz 


nom. İh Ğlç - al Aç tuz 
(Güç - 
Tiç &Aöç (şiirde) denizin 


(60) &keç ey tuz! 


TGV ĞÂĞV tuzun 


Tüv GN (şiirde) denizi | Tâ&ç &Aaç tuzu 


Tiğ GN (şiirde) denize, zaiç &AGi(v) tuza, tuzla, 


denizle, deniz için tuz için 


5.b. Sonu -p harfiyle biten isimler; 
Bunlar da kendi içlerinde -171p, -npog / -17p, -&poç /—wp, -opoç olarak 
gruplara ayrılır 


5.b.1. Sonu -1p, -npoç ile bitenler 


Kparfıp, O: kâse (şarabın suyla karıştırıldığı derin kâse) 
göv: KpaTip- 


Ö  kKparıp kâse lol Oo kparfipeç kâseler 
(©) kpamp ey kâse! | (©) kparfipeç ey kâseler! 
TOÜ kparipog kâsenin V Kpornpöv kâselerin 
TÖV Kparfpo kâseyi Kparfipag kâseleri 
TÖ KpaTnı kâseye, kparnpotlv) kâselere, 


kâseyle, kâse için kâselerle, kâseler için 


5.b.2. Sonu -1)p, -&pogile bitenler (*aşağıdaki örnek çekimlerin çoğul 
dativus hallerine dikkat edininiz) 


ânp, 6: hava 
göv: &€p- 
. İÖ âfip hava | ot (o Ğöpeç havalar 
(©) âfp ey hava! | (©) â&peç ey havalar! 
ToÜ ĞEpoç havanın | TÖv âğpov havaların 


TöV âğpa havayı | Tolç â&ğpaç havaları 


TO âĞpı havaya, | Toiç &ğpcilv) havalara, 


havayla, hava için havalarla, havalar için 
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&orhp, 6: yıldız 


ol o âGTEpEÇ yıldızlar 
(©) &orap ey yıldız! | (©) &GTöpEÇ ey yıldızlar! 
TO0Ü &GTEpOŞ yıldızın | TÖv &cığpav yıldızların 
TÖV â&GTğpa yıldızı | Toüç &cTöpaç yıldızları 
TÖ &GTĞpİ yıldıza, | Toiç &crpâcılv) yıldızlara, 


yıldızla, yıldız için yıldızlarla, yıldızlar için 


5.b.3. Sonu —op, -opog ile bitenler 


pirep, ö: retor, hatip, iyi konuşma sanatını bilen 
göv: Bijrop- 
. İÖ öğrep retor (rhetor) | ol o örropeç retorlar 


(©) Pirop eyretor! | (©) piropeç ey retorlar! 


T0Ü pipropoç retorun | TÖv ppröpav retorların 


TOV Piyropu retoru | ToUç Pipropaç retorları 
1Ö pPiopı retora, | Tolç pifröpeilv) retorlara, 


retor için retorlar için 


Bu grubuna giren, “norip” ve “uğınp'in çekimlerine dikkat 
edilecek olursa, tekil genetivus ve dativus hallerinin biraz farklı 
olduğu görülecektir. Şöyle ki: 
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zannıp, ©: baba 


Fa Ra 


göv: naTEp- 


Ö aaTip baba | oi ozarâpeç babalar 
(©) nârep ey baba! | (©) mar&peç ey babalar! 
TOÜ (maT€poç) narpöç babanın | TÖV xarspov i babaların 
TÖV 7aTĞpA babayı | Tol narâpaç babaları 
1 matâpı (7arTpi) Oo babaya, | volç(natöpoı) zarpâsı(y) 


baba için babalara, babalar için 


Hiyenp, Tı: anne 


göv: unTEöp- 
. İn urap anne | ai o pyröpeç anneler 
(©) urep eyanne! | (©) umıöpeg ey anneler! 


TG (genyTEpog) uurpög annenin | TÖv unıspov annelerin 


TAV uryröpa anneyi | T&ç umröpoç anneleri 


Tİ HyyTEpi (unTpü anneye, | Toiç(4nTEpGU) punTpâcı(v) 


anne için annelere, anneler için 


- &vıp — adam (6) (voc.: âvep; gen.: âvöpöç; acc.: âvöpa: dat. 
&vöpi;, ç.nom. ve voc.: âVöpEG; çö.gen.: &vöpöv; çö.acc.: âvöpaç,; 
çö.dat.: &vöpdor) 

- Ovydârnpz kız evlad (hü) (voc.: Böyarep; gen.: Ovyarpdg; acc.: 
dvyarpd; dat.: Bvyarpi vs. çö.dat.: Ovyarpâcı) 

- yAGTIpz torba, kese (0) (voc.: yacınp; gen.: yacıpög, acc.: yacıpd; 
dat.: yacıpi) 
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- Anuhmpz (fi) Demeter (voc.: Afşumrep; gen.: Afımıpoç; acc.: 
Anunıpa; dat: Anunıpı) v.b. kelimeler, diğer çekim halleri 
bakımından yukarıdaki isimler gibi çekilir. 


5.c. Sonu -v harfi ile biten isimler; (Bunlar da kendi içinde —ov, - 
AVOÇ / -1ç, -1V0Ç / -nv, -nVOG / -Ov, -ovoç olmak üzere dört gruba 
ayrılır) 


5.c.1. Sonu — ov, -cvog ve - 1ç, -vog ile bitenler 


Tırâv, O : Titan (dev yılanlar ) 


göv: Tırâv- 


6 Twrdv (Titan)dev / oi o Tırâveç devler 


(6) Tirdv eydev! | (&) Tırâveç ey devler! 


ToÜ Tırâvoç devin | öv Tırâvov devlerin 
Töv Tırâva devi | Toüç Tır&voç devleri 


TG Tuâvi deve, dev için | Tolç Trr&cxv) devlere, devler için 


ĞKTİÇ, Ti: Işın 


nh  ĞKTİŞ ışın (| oi 


ÜKTİVEÇ ışınlar 


(Co) âkriç eyışın! | (©) ÖkTiveç ey ışınlar! 


TG ĞKTIVOÇ ışının | TÖV ÖKTİYOV ışınların 


İv âKTİVa ışını | Tâç öktiva ışınları 
Tİ 


Tİ ÖKTİVL ışına, ışınla, | Tiç &kTicXv) ışınlara, ışınlarla, 


ışın için ışınlar için 
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5.c.2. Sonu -nv, -nvog ve -0v, -Ovoç ile bitenler 


*ElAnv, ö: Hellen 
göv: “Eliyv- 
. |ö “Elin Hellen | oi o “ElAnveç Hellenler 
(©) “ElAnv ey Hellen! | (6) “EAAnveg ey Hellenler! 
ToÜ "Eliyvoç Hellem'in ! röv “Eliivav Hetlenler'in 
Töv “ElAnva Hellen'i | Toüç “EAAnvaç Hellenler'i 
T© “EkAnvi Hellen'e, | Toiç “Eline v) Hellenler'e, 


Hellen için Hellenler için 


XEYLOV, Ö: kış 


i gÖv: XEMY- 


Ö yepdv kış lol o xemöxveç kışlar 
(©) xeyıdov ey kış! | (©) yeydöveç ey kışlar! 


TOÜ YELKÖYOÇ kışın | TöV yeydvov kışların 


TÖV YELLÖVOL kışı | Toüg yeyldovag kışları 


1Ğ) XELLOVL kışa, kış için | Tolç yeköcüv) .kışlara, 


kışlar için 
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46,9? 


Bununla beraber, gövdesi —ev ve —ov ile biten isimlerde ise “ç 
takısı gelmez, yerine gövdeki son sesli harf uzar. Bu durumda 
gövdedeki son sesli olan -g uzar -n ; —o uzar - olur. Örnek: 


Arırv, 6: liman 
göv: İpev- : 
. İS Ayitiv liman | oi o Ay&veç limanlar 


(©) Ayıveç ey limanlar! 


(©) Ariv 


ey liman! 


Toü Arığvoç limanın | vöv Ayğvav limanların 


öv Ağva limanı | Tolç Auğvaç limanları 


1 Ayğvi limana, | Toliç Ayyıdoulv) limanlara, 


liman için limanlar için 


üyeyöv, 6: lider 


göv: Tyepov- 


Ö #yeydv lider f oi 


(©) üyenöv 


TYEHÖVEÇ liderler 


eylider! ( (©) ryenöveç liderler! 


liderin | zöv üyeuövov liderlerin 


lideri 


TOÜ TİyeHövoç 


liderleri 


TÖV TYEHÖVA 


1 TYEHÖVL lidere, 


lider için 


TOÜÇ Tye4övaç 
Toiç Tiyepösuv) liderlere, 


liderler için 


5.d. Gövdesi —g harfi ile biten isimler: (Gövdesi “-ç” ile biten 
isimler, tekil nominativus takısı olan “ç” ile karşılaştığında, 
gövdeki son sesli harf uzar; diğer hallerde ise iki sesli harf arasında 
kalan “ç” harfi düşer ve yan yana kalan iki sesli harfler de 
kaynaşır). 


5.d.1. Sonu —eç (<ovç) ile bitenler 


Yokpâmgç, 6: Sokrates 


6 Zekpârnç Sokrates | ol (o Zokpdrat Sokrates'ler 


(©) Zökpareç ey Sokrates! | (©) Yokpdraı ey Sokrates'ler! 


TOÜ LokpâTovgeto-ov) Sokrates'in | Töv Zokpardov Sokrates'lerin 


Töv Yokpdın (etazm, 0) Sokmates'i Tolç Yokpdraç Sokrates'leri 


T& Yakpdrel (€tizei) Oo Sokrates'e, | Tolç Zokpâraıç Sokrates”lere, 


Sokrates için Sokrates”ler için 


*“Hpax)üiç, 6: Herakles 


göv: 'Hpaxlânç- 


ses 


ö 'Hpaüç Herakles | ol 'Hpakâsiç(ete-ec) (o Herakles'ler 


(©) 'Hpâklzıç ey Herakles! | (©) 'Hpakjsiç ey Herakles'ler! 


voü 'Hpaxjdovç (eto-ov) Herakles'in | x&v'Hpaxâğov(etw-ow) Herakles”lerin 


röv 'Hpaxlfa (etazn, &) (o Herakles'i | roüç'Hpaxhsiç(etezei) (oHerakles'leri 


1& 'Hparjzi (etee) Herakles'e, 


Herakles için 
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5.d.2. Sonu —oç (<0vç) —oç (-0vç) ile bitenler 


alödç, 1): utanma (duygusu) 


iü alödç utanma 


(©) alödç ey utanma! 
Tg alöoüç utanmanın 


a GİR 
TV giöĞ utanmayı 


Tij «iöol utanma ile 


yövoç, TÖ: soy, nesil i 


m pi 


göv: yövog- 


TO yövoç nesil | T& yövn(etazn) nesiller 


(©) yövoç ey nesil! | (©) yövn ey nesiller! 


TOÜ yövoug (&to-0v) nesilin | Töv yevov (eto—-o) nesillerin 
TÖ yövoç nesili | T& oyövn nesilleri 
TG) yövel (&HZEL) nesile, | Tolç yöveculv) nesillere, 


nesil için, nesille nesiller için, nesillerle 
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6. Gövdesi sesli harflerle biten isimler (-t ve —v; -aw; -&v ve —ov): 
6.a. Gövdesi tek sesli harfle biten isimler (-1 ve -v); 


6.a.1. Sonu -—ı ile bitenler 


nOhç, Tı: şehir 
göv: nok 
. İn mâl şehir | ai omödsiç şehirler 
(©) nöh ey şehir! | (©) xöheiç ey şehirler! 
TÜ x0)£0ç şehrin | öv nödzov şehirlerin 
TAV nÖkw şehri | Tâç mke şehirleri 
Tü x6ökg (o şehre,şehiriçin | Taiç nökecilv) şehirlere, 


şehirler için 


6.a.2. Sonu —vile bitenler 


düç, O, 1: domuz 


domuz | oi (o Gösç domuzlar 

ey domuz! | (©) cöeç ey domuzlar! 
domuzun | TGv GvÖöv domuzların 
domuzu | Tolç cüaç(Gug) domuzları 


domuza, | voiç ovsilv) domuzlara, 


domuz için domuzlar için 
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xfyxuç, O: ağırlık 


göv: 7nxv- 


O zÜxvŞ ağırlık | ot (ozüyxetç(ete) ağırlıklar 


(©) üz» ey ağırlık! | (©) züixsç ey ağırlıklar! 
TOÜ 71yxE0ç ağırlığın | TÖv yxsev ağırlıkların 
TÖV ZÜXUV ağırlığı | Tolç 7fxeç (eta) ağırlıkları 


TG Üye ağırlığa, | Tolç znxecu(v) ağırlıklara, 


ağırlıkla i ağırlıklarla 


TTĞÂEKVG (balta), np&oBvg (elçi; (şiirde; ihtiyar adam) kelimeleri 
tıpkı afiyog gibi çekilirler; bütün diğer isimler ise cüç gibi çekilir. 


Ğ&orTv, 76: kasaba 


TO ĞeTV kasaba | t& Ğorsa kasabalar 
(©) &or ey kasaba! | (©) Gotea ey kasabalar! 
TOoÜ &GTEOÇ kasabanın | Töv &ctönv kasabaların 


Sa yi kasabayı | z& &orea kasabaları 


Tp doTEl kasabaya, Toiç &TEGV) kasabalara, 


kasaba için kasabalar için 


6.b. Gövdeleri iki sesli harfle biten isimler (-0v; -gv ve —0v); 


6.b.1. Sonu -av bitenler 


ypaüç, Tı: yaşlı kadın 


İİ ypaüş yaşlı kadın | oi (o ypGâeç yaşlı kadınlar 


(0) ypaü ey yaşlı kadın! | (©) ypösç Ooo ey yaşlı kadınlar! 


TÜŞ ypaöş yaşlı kadının | Töv ypa&v yaşlı kadınların 


TİV ypaÜv yaşlı kadını | TâGç ypoüç yaşlı kadınları 


Ti) ypaü yaşlı kadına, | Toiç ypavci yaşlı kadınlara, 


yaşlı kadın-için yaşlı kadınlar için 


6.b.2. Sonu -gv ile bitenler 


Bacüsüç, 6: kral 
göv: Pacusv- 
. 6 Basuzüş kral | ol o Bacüziç krallar 


(©) Baceü ey kral! | (©) Bacüziç ey krallar! 


TÜ Basudfaç kralın | vöv Bacüsav kralların 


öv Baclda kralı | Toç Bacudaç kralları 
1 Bacüzi krala | volç Bacilgücu(v) krallara, 


kral için, krallar için 
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6.b.3. Sonu —ov ile bitenler 


Boüç, 6, Tı: öküz; inek 


ö Boüç öküz (inek) | ol o Böeç öküzler 


(©) Boü ey öküz! | (©) Böeç ey öküzler! 


Toü Bodç öküzün | 1&v Boöv öküzlerin 


xöv Boüv öküzü | voüç Boüç öküzleri 


1 Bot öküze, | Toiç Bovci(v) öküzlere, 


öküz için öküzler için 


II. Grup isimlerle ilgili olarak aşağıdaki bilgilere dikkat edelim: 
a) Karışık çekimlere örnekler: 

1. O &yıvdç (— kuzu), &UVE, To &uv0ü (&pvdç), TÖV &yıvöv (Ğpva), 
TO âlıva (âpvi); 

ol ĞPVEÇ, TOUÇ ĞpVAÇ, TÖV ĞPVOV, TOİÇ APVAGI(V). 

2. 6 “Apnç (< Ares), “Apeç, Toü “Apenc, Töv “Apn (“Apıv), 
TO “Apel 

3. 6 Onkfiç (Oaköng) (Thales), Toü Oakoü (Od4kdoç), TEV OAfv, 
TO Ooh. 

4. 6 Oliöinovç (< Oidipus), Ol&inov, Toü Oi6inoöoç (Olöixov), 
TöV Olöizovv, TE Ol8inoöı. 

5. ö öveıpoç (T6 Öveıpov) (< rüya), Toü Öveipov (ÖvsipaTOoÇ), 
TĞ ÖVEİpOTI; 


TÂ ÖVEİPOTO, TGV ÖVELDÜTOV, TÜ ÖVEİDOTA, TOİç ÖVEİPOAGUV). 
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6. ö npesBevMmç (selçi), mpeoBevıâ, Toü npeoBevroü, 
TÖV xpsoBevihv, TO 7peoBevtij; 

ol 7pâoBelç, 7p6oBeç, Tolç 7peoBec, TÖV npöoBewv, Tolig 
npeofevaou(V). 

7. O vidç(< oğul), vİĞ, Toü vİOÜ (viĞOÇ), TEV VAV, TE via (vie); 

ol vielç, vİEİÇ, TOÜÇ vİSİÇ, TV VİĞOV, TOlç VİĞGUV). 

8. Ö ypdç (Ss deri), Toü ypwoTdg, TÖV yDĞITA, TE yparTi. 

9. Tö nüp (s kor, ateş), xÜp, T0Ü TvpÖG, TÖ TÜP, TÖ 7UPİ; 


TÜ KUPA, TUPÂ, TV TUPAV, TÜ TUPĞ, TOİÇ TUPOİG. 


b) Farklı gövdeler oluşturan kelimelere örnekler: 

1, ö kv (< köpek), KüOv, TOÜ KUVÖÇ, TÖV KÜV, TÖ KUVİ; 

Ol KÜVEG, KÜVEÇ, TOUÇ KÜVOG, TV KUVOV, TOlç KvGİ(V) (gövdeler: 
KVOV-, KVOV-, KUV-). 

2. n KÂsiç (< anahtar), KAsiç, Tiç KAEL66ç, Tüv KAziSa (KAzİV), TÜ 
KAz1öi; 

al KAslözç, KAslöeç, Tüç Kslbaç (KE), TV Kellöv, Taiç 
KÂsıci(v) (gövdeler: kAsıö-, KE). 

3. rn) vaüç (s gemi), vaü, tüç vehç (vnög), TÜV vaüv, Tij vni; 

al vİEÇ, TĞG VAÜÇ, TĞV VEĞXV, Toç VEVİ(V) 

(gövdeler: vav-, vn-, ve). 

4.1) xsip (s eh), xsip, TG X81p0ç, TÜV xEİpo, TÜ XELpİ; 

Gi xelpeç, XEİpEÇ, TÖÇ YEİpUG, TÖV XEPÖV, Taiç (o YELPSIV) 
(gövdeler: X81p-, XEp-). 

5. Tö oüç (s kulak), Toü G1T4Ç, TÖ OG, TÖ GTİ; 

TÂ OTA, TÖV ÖTAV, TÂ GTA, TOİÇ GOİV) (gövdeler: ov6-, 0T-). 
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c) Tekil halleri iki farklı cins gösteren, çoğulu cinssiz olan 
çekimlere örnekler: 


1. 6 Gvyöç ve Tâ Çvyöv (2 şaka) - Tâ Lvyâ 


2. 6 vaToç ve Tâ vVATOV (< arka) - Tâ vdra 


d) Çoğulları iki farklı cins üzerinden olan çekimlere örnekler: 
1. (tek) 6 6ecyöç (< bağ) — (çoğ) ol ögcuot ve Tâ özcuâ 
2. (tek) Ö cirog ( ürün, yiyecek) — (Çoğ) Tâ ora 


3. (tek) T6 oTâöLov ( stadion) — (çoğ) 14 oTâö1a ve Ol oTâölol 


e) Çoğul halleri kullanılmayan kelimelere örnekler: 
alOnp ( gök, atmosfer, hava), yü (z yeryüzü, toprak, yer), tap 
(— ilkbahar), vâkTap (z nektar) ve oupavöç (— gökyüzü). 


Örnek Cümleler: 

1. Tldhoı xoTE, nel © Kökpoy &Bacikeve TV 'Ağnvöv, GuUAuv 
#nomcavTo Ö Tlooe(ööv Kal rı A6nv& — Vaktiyle, Kekrops'un 
Atina'yı yönettiği sırada, Poseidon ve Athena, aralarında bir 
yarışma yaptılar. 

2. 'EkâTtepog düTöÖv ĞpyEw EgBovAeTo TÖV 'Ağnvöv — Her ikisi de 
Atina'yı yönetmeyi istiyordu. 

3. Tüg 6& anlhdnç pol Toav ol Gol 8Beoi < Yarışmanın 
hakimleri diğer tanrılar idi. 

4. “Eyelkov oüv ypnoya ödpa xapdğew Toiç xohkiTaıç < Bunun 


için vatandaşlara en yararlı hediyeyi vermeye niyet ediyorlardı. 
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Alıştırma II 

Aşağıdaki isimleri halleri ve sayısına göre Türkçe'ye çeviriniz. 
1. ol Toü Bacldnç âvöpec, 

2. TÜ ÖVEİpUTA TAV vİĞOV. 

3. Talg yuvaıği KGİ TOİÇ viĞGI, 


4. Tâc KAzlöac TİG OlKİAG,. 


Aşağıdaki isimleri halleri ve sayısına göre Eski Yunanca'ya 
çeviriniz. 

1, Kralın bekçileri -— Komutanın adamlarının. 

2. Hırsızlar yaşlı kadının torbasını — Gemilerle. 


3. İlkbahar ve kış — Dev yılanların bedenleriyle. 


Kelimeler 

&yopd, Tı: çarşı, meydan 

&ypöç, O: tarla 

ap (Ğ&pog), O: hava 

alödç, Tı: utanma duygusu; saygınlık, değer verme 
alOnp, O: gök, atmosfer, hava 

ÖKTİG (ĞKTİVOC), Tı: ışın 

GAç (4406), Ti: tuz; (&Aeç, oi) deniz 
ĞUUAa, 1: yarışma 

a&uvög, O: kuzu 

avp (Gvöpög), O: adam 

“Apay (“ApaBog), 6: Arap 

“Apngç, O: Ares 

Ğpnağ (âpnayog), O, nı: gasbedici, açgözlü 
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Ğ&orüp (&oTEpoç), Ö: yıldız 

Ğ&oTD, TÖ: kasaba 

&YE1KVvEOMAL (ĞYIK-): gelmek 
Bacueöç, O: kral 

BAa, (BAaxog), 6, Tı: aptal, akılsız 
Boüç, 6, rı: öküz, inek 

YâAd (YâAaKTOG), TÖ: süt 

yarıp (yacıpög), Tı: kese, torba 
Y&vog, TÖ: nesil 

yü, n: yeryüzü, toprak, yer 

yiyoç (yiyavToç), ö: dev 

ypaüç, rj : yaşlı kadın 

yoyvig (youvfirog), Ö: piyade 
YöVÜ (yovaıxdg), Ti: kadın 

Yöy (yvnög), 6: akbaba 

ödyap (6ayâpTOÇ), Ni: karı, zevce 
öecyuöç, Ö: bağ 

Anunp (Arumıpog), ni: Demeter 
6660x0: öğretmek 

öLhKa: takip etmek, izlemek, kovalamak 
gap, TÖ: ilkbahar 

Eyd: ben 

“BAAnv, 6 : Hellen 

EAniç (eAniSog), 1: ümit 

&pıç (&piöoç), ni: öfke 

Gvyöc, 6 / Gvyöv, 16: şaka 
nyeuöv, Ö:lider 

“Hpaxâfiç, O: Herakles 

©afiç (Oa4€nc) O: Thales 
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vy&mp (9vyarpög), 1): kız evlad 
Kökpoy (Kekpor-), 6: Kekrops 
Möy (A07-), 6: hırsız 

KAAaĞğ (Kölakoç), Ö, Tı: yaltakçı, yağcı 
KİİpvE (Kfpvkog), ©: haberci 
KÂelç, rn): anahtar 

Kparıp (kparfipoç), ö: şarap kâsesi 
küWv, O: köpek 

Ağwv (A&ovToç), 6: aslan 

Ayıfıv, O: liman 

uymp (Harâpoç), Tı: anne 

u&lAm: niyet etmek, üzere bulunmak 
vaüç, 1: gemi 

VEKTOP, TÖ: nektar 

VGOTOÇ, Ö / VÖYTOV, TÖ: arka 

vüğ (vvkTöç), Ni: gece 

©öoüg / öödv (660vT0ç), ©: diş 
Oiöizovç, 6: Oidipus 

Övelpoç, Ö/ ÖVELPOV, TÖ: rüya 
oüpavöç, O: gökyüzü 

oüç, TO: kulak 

ndAaı 7oTE: vaktiyle 

narfp (TeTEpoç), ©: baba 

7füxvç, O: ağırlık 

z&uro: göndermek, yollamak 
nOhç, nı: şehir 

npeoBevmng, 6: elçi 

TTEPVE (7TEpvyoç), Ti: kanat 

rÜp, TO: kor, ateş 


TI 


PNTAEP (PhTOpogç), Ö: retor (rhetor), hatip 
odAnıyg (GâAnıyyoç), h: boru, borazan 
ciroç, ö: ürün, yiyecek 

oTĞÖLOV, TO: stadion (bir uzunluk ölçüsü) 
cTpaTnyöc, O: komutan 

cüç O, nh: domuz 

Yokpâmgç, O: Sokrates 

spa (GduOTOÇ-), T6: beden, vücut 
TAP&GGO (TĞpoy-): alt üst etmek 

Ttrav (Tırâvoç), 6: Titan, dev yılan 
vidç, O: oğul 

YALAYE (EAAayyog), TN: savaş hattı 

EAEy (EAeBöÇ), Ti: damar 

YEÜAAĞ, (EVAOKOG), O: bekçi, muhafız 
X4pIç (X4p160ç), nü: minnettarlık 

xeyv, O : kış 

xsip, ni: el 

xp&c,Ö : deri 


Eevop öv (Zevop övTOÇ), O: Ksenofon 
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KONU: IV 

SIFATLARI 

KURALLI SIFATLAR ve ZARFLAR 

ÜÇ TAKILI; İKİ TAKILI ve TEK TAKILI SIFATLAR 


1. Sıfat: Bir ismi niteleyen kelime ya da kelimelerdir; Eski 
Yunanca'da sıfatlar, nitelendirdiği ismin; haline, cinsine ve 
sayısına uyar ve son eklerine göre, isimlerle aynı çekim takılarını 


alır. 


Eski Yunanca'da sıfatlar, kurallı ve kuralsız olmak üzere ikiye 
ayrılır. 


Kurallı Sıfatlar: Kurallı sıfatlar, Eski Yunanca'da çekim 
bakımından üç takılı, iki takılı ve fek takılı olmak üzere üç gruba 
ayrılır. Sıfatların isimlerden ayrı bir çekimi ya da artikel'leri 
yoktur, ismin artikel”leriyle birlikte sıfatlar, sonlarındaki takılarına 
uyan isim çekimine göre çekilir ve nitelediği ismin halini 
(ıom.voc. vs), cinsini (eril, dişil, cinssiz) ve sayısını (tekil, çoğul) 
alır. 


A. Üç Takılı Sıfatlar: 

1. Birinci ve ikinci isim çekimine göre çekilen sıfatlar: 

Örnek çekim kolöç, kal, kaköv (güzel, iyi) sıfatıdır. Bunlardan; 
eril ismi nitelendiren “kahöç” sıfatı, sonundaki —oç nedeniyle 
“dvÖpwxoç” isminin çekimi gibi; dişil ismi nitelendiren “Kor” 
sıfatı, sonundaki —n) nedeniyle “dpx1/” isminin çekimi gibi ve 
cinssiz ismi nitelendiren “koAöv” sıfatı, sonundaki —ov nedeniyle 
“ax&vrov” isminin çekimi gibi çekilir. 
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Yalnız, eğer bir sıfatın gövdesi (-p) sessiz harfiyle ya da sesli (-1) 
bir harfle bitiyorsa, bu durumda, sadece sıfatın dişil hali, sonu —po 
ile biten isimler (6öpa) gibi çekilir; icxvpöc, icxvpd, İcxvpöv 


(sağlam, kuvvetli); &vöpeloç, &vöpeia, &vöpelov (cesur) sıfatı gibi. 


1. Sonu -oç, -n(-0), -ov ile biten sıfatlar: 


KaAöç, 1, Öv — güzel, iyi 
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Sıfat ve ismin bir arada çekilmesine örnek: 


Eril 
tekil çoğul 
nom.O KoAöç MoTaHÖÇ oi Kalo 7oTapoi 
voc. (©) KOAE  7OTOaNE (©) kakol otoyol 
gen. TOÜ KAAOÜ 7OTOHOÜ TÖV KAAĞv 7TOTAHOV 
ACC. TÖV KOAÖV  TOTOHÖV TOUÇ KAAOÜG TOTUNOÜG 
dat. T© KOAĞ© O 7OTONO Tolç KAAoiç XOTUMOİÇ 
Dişil 
nom. Kol Olkid di Kodkd oliklal 
voc. (©) kahr olkia (©) Kohal olkioı 
gen. Ti)ç KaAfiç olkiaç TÖV KOÂĞV OİKLDV 
acc. TV KOATV OİKİGV Tâç Kahâç olkioç 
dat. Tij Koli) Oikio Taiç Kadaiç oikicıç 
Cinssiz 
nom. TO KOAAOv öÖĞYPOV Tâ KOA& ödpa 
voc. (0) kalöv ödöpov (©) koA&  ööpa 
gen. TOÜ KOAOÜ ÖdPOV TÖV KAV öLPOV 
acc.1TÖ KaAöv öpov Tâ kohâ  ööpa 
dat.1© KOA© bp Tolç Kahoiç ödpoLç 


” Dikkat: sıfat, artikelle isim arasında bulunur; © 7101öç öoükoç yada Ö 
öoÜloç ö 716T0G — sadık köle / 6 övükoç mı6Töç yada 71616ç Ö övÜkoç - 
köle sadıktır demektir. 
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2. Üçüncü isim çekimlerine göre çekilen üç takılı sıfatlar: 


2.a. Sonu —og, -uca, -dv (ya da -&c, -Gcu, -&v) olan sıfat 
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“ &rnuç, &naca, &mav — bütün, hepsi, her 


voc. 
gen. 
acc. 


dat. 


Vvoc. 


Haller 


&7UŞ. 
&nuç 
ĞNUVTOÇ 


ĞNUVTO 


ANOVTI 


ânaGa 
&NUGU, 
&RÜGNÇ 


&NAGOV 


Cinssiz 


&nUv 
&TOV 
ÖNAVTOÇ 


&NOV 


Ğ&7ĞGN 
&nÜcaı 
Ğ7NAGAL 
ĞTUGÖV 
ÜRÜGUÇ 


ÖNĞGMIÇ 


ĞNOVTL 


ĞNOVTU. 
ĞTUVTA 
ÖNÜVTOV 
ĞNOAVTU 


ânaGı 


rĞç, T&GU, KV — bütün, hepsi, her 


nâç 
mâç 
7AVTOG 
TĞVTE 
ROVTİ 


TÜVTEG 


TÜVTEG 


TÜVTOV 
TĞVTOG 
7ĞGI 


TÜV 


TÖV 


TUVTÖŞ 


TÜV 


TOVTİ 


TÜVTO 


TÜVTO 


TÜVTOV 


2.b. Sonu —v olan sıfat 


u&kac, uğkcıva, uğlav — siyah, kara 


tk.nom. | uğhaç uĞkova 
uğkova 


uğlav 


uökavog HeAaivng uğhavog 


uğlavo UĞAaıvav 
Hehaivn 


usAaıval 


uğlav 


uğdavı uğAavı 


uölaveg 


uöloveç usAovoı uğhava, 
Hehâvov yekaıvöv | uelâvov 
uĞhavag uekaivaç uğlavo. 


Höhacı 4ekaivanç | Hökeci 


2.c. Sonu -zıç, -scca, -ev olan sıfat 


YOVNELŞ, ÇOVNEGSCA, YÇOVNEV — sesli 


YVES YOVNEGCA YOVNEV 
YOVNEV YOVNEGCA YOVNEV 
YEVNEVTOG YEVNEGONÇ YOVİEVTOÇ 
YOVİEVTO YOVNEGGAV YOVNEV 


YOVNEVTI YEVNECON YOVNEVTL 


YOVNEVTEÇ YOVNECCAL YOVNEVTA 
EOVNEVTEÇ YOVNEGGAL YOVNEVTO 
YAVYEVTOV | çEvgeccöv | çovnEvrav 
pAVNEVTAÇ YOVNEGGAÇ YOVİEVTA 


povNESi YOVNEGGALŞ YOVNEGI 
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2.d. Sonu -vç, -sta, -v olan sıfat 


li TAXEİO, TAX — hızlı, süratli 


e Te ŞE Şe 


TEXÜS Taxela (T0x8-10) 

TAXÜ TUYXEİO 

TOXEOG TOyEİNŞ TOXSOŞ 
TOXÜV TOXEİOV TAX 


TAKSİ (T0xS-U) TOXEİG TAYXEİ (T0x8-1) 


TEXEİŞ (T0xS-€eç) | Taysiaı 
TOXEİŞ Taygiaı 
TONSOV TOXELĞV 
TOxEİç TOXEİAŞ 
TOXEGI TOXEGİÇ 


2.e. Sonu —ov, -ovca, -ov (ya da -Ov, -oüca, -6v) olan sıfat 
ĞKOV, ÖKOVGM, ĞKOV — Zorla 
ÖKOV ÖKOVOU ĞKOV 
ÖKOV ÖKOVCA ĞKOV 
ĞKOVTOG &Koüong ĞKOVTOG 
ĞKOVTU ĞKOVGOV | &kov 
âKOÜON 
ĞKOUGAL 
ĞKOUGUL 


ĞKOVGÖV 


ĞKOÜGOG 


ĞKOÜGGIŞ 
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EKÖVTEÇ 


EKÖVTOV 


EKÖVTOG 


&KOÜGL 


B. İki Takılı Sıfatlar: 


EKOÜCM EKÖV 
EKOÜCM. EKÖV 
€KOÜONG €KÖVTOG 


€KOÜGAV €KÖV 


€KODOT EKÖVTL 


EKOÜGUL EKÖVTUL 
EKOÜCU! EKÖVTU 
EKOVGÖV | EKÖVTOV 
&KOÜGUG EKÖVTO 


€Ko0GMG | &koücü 


İki takılı sıfatların üç takılı sıfatlardan farkı, burada eril ve dişil 
hallerin aynı çekim takılarını almasıdır. 


Örnek: 


Ö,Tı &990v0çg / T6 &p00vov: bol, bereketli 


Ö ĞYEİOVOÇ KpUMG < cömert hakim 


7 &Y0OVOÇ Yİ — bereketli yer 
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1. Sonu -v olan (ov, -ov) ile biten sıfatlar: 


yeilov, ugiğov < daha büyük 


Eril-Dişil 

HEĞov 

Helğav 

yeilovog 

Heiğova /usilo 
Heiğovı 

HEİĞOVEG / ueilovg 
uelğoveç / ueilovg 
HELĞÖVOV 
ueilovaç / ueilovg 
yeiloouv) 


Cinssiz 

HEilov 

HEİĞOV 
Heiğovog 
Heilov 

Heiğovi 
Heiğova / yeilo 
Heiğova / yatla 
HELĞöVOV 
yellovo / yelda 
Heiloouv) 


Bu çekim, ayrıca kuralsız sıfatların karşılaştırmalı derecesinin de 


çekim örneğidir. 


&ya6öç, n, öv — iyi, erdemli 


GAyevöç, 1), ÖV — acı veren 
&x0pöç, n, öv < düşman 


koAöç, 1, 6v <iyi, güzel 


Kkaköç, 1, öv x kötü 


OAİyoG,n, ov az 


nOlüG, TOMAĞ, TOAÜZ çok 
pâö1oç, a, ov — kolay 


T&xöG, ela, v — süratli 


80 


ÜHEİVOY,-OV/ Bekriav,-ov/ 


ya da kpelocv, -ov — daha iyi 


d&Ayiov, -ov - daha acı veen 
&x8iwv, -ov - daha düşman 


koldiwv -ov — daha güzel 


KOKİWY, -ov < daha kötü 


Eldocav / İocov, -ov — daha az 


TAsLOV / TA€OV, “ov < daha çok 
pd&v, -ov - daha kolay 


9&ccov, -ov — daha süratli 


2. Sonu -nç, -egile biten sıfatar: 


dAnbng, GAnBEç — doğru, gerçek 


dAnelç | âAnlii 
dAn6eiç | dAn6ii 
âAnfdv | ddn0öv 
GAn8eiç | âAn6ii 
GAnOEcı | GAn6Eoi 


3. Sonu —ıç, -tile biten sıfatlar: 
eÜgAnıç, gügAnı < umutlu, umut verici 
. İ eüskniç sÜgAnı 
eÜeAnıç GÜgANI 
EUĞANIĞOŞ eÜeAnı 
SÜSÂNIV EUĞANIĞOS 


EUEAxIĞI guAnıdı 


EUĞANIĞEÇ sUğAnıda, 


EUĞAMIĞEG eUğAnığa 
eleAniöav EÜEA7xiöNv 
gUgAmıdag euğAmöda 


gUğAnıcı sUğAnICI 


4. Sonu —ovç, -ovv (gövdesi: -o0ç) ile biten sıfatlar: 


4.a. Sonu —ovç, -1, -ovv olan sıfat 


XPVGOÜG, XPVGÜİ » XPVGOÜV 


yada xp0G€oç, ypvcda, xpöceov” — altından 


Dimer Ça ŞE iz 


Xpvooüç (X7p06soG) 


XpvOOU (Xxpvcov) 
XPvooÜV (ypüGEov) 
XPvcÖ (XpvGEG) 
Xpvooİ (4p0GEoY) 
Xxpveöv ((pvoğov) 


XpvooÜüç (XpvGĞOvG) 


Xpvo0İç (4pv68o1ç) 


xpvoi (xpvoğa) 
Xxpvaüig (Xpvasag) 
xpvoriv (xpvosav) 
xpvoüj (xpvog) 
xpvoai (Xpücea1) 
XpvGAV (1pvasav) 
Xpvaâgç (XpvGĞag) 
Xpvoaiç (ypvodaç) 


XpvGoÜV (XpüGEov) 
XPvGoÜ (XpvGğov) 
XPvGOÜV (XpüGEOvV) 
XpvG© (Xpv£w) 
XpvGâ (ypücsa) 
XPvGÖV (Xxpvo8ov) 
XpvaĞ (xpüosa) 
Xpvooiç (4pvo8o1ç) 


3 Ypdotoç, xpvOĞA, YPÜGEOV İse sonu -0G,-0,-OV ile biten sıfatlar gibi 
çekilir. 
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4.b. Sonu —ovç, -ovv olan sıfat 


güvovg (göv: gÜvoog), gÜvovv — iyiliksever, iyi kalpli 
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5. Sonu -vç, -v (iyelik hali —voç ya da -zoç) ile biten sıfatlar: 


eüBotTpvc, eüBorpv — zengin (üzüm) bağları olan 


tk.nom. | güBoTtpuç eüBorpu 


voc. | güBorpv eüBoTpv 
gEN. | euBörpvoç | euBörpvoç 
acc. > ii 
euBorpvv euBoTpv 
dat. 


evBörpvi euBörpvi 


evBörpveç euBörpva 


voc.. | güBörpveg euBörpva 


gen. 


euBorpbov | euBorpüav 


euBörpvg euBörpva 


euBörpvot euBörpvaı 
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C. Tek Takılı Sıfatlar: 


Sadece eril ve dişil olarak çekilen, cinssiz çekimi bulunmayan 
sıfatlardır. 


KOAağ — dalkavuk 
KOAMĞ 
KOlağ 
KOAMKOG 
KÖAGKO 
KOAOKL 


KOAMKEĞ 
KÖAOKEÇ 
KOlüKOV 
KÖAOKAG 
KÖROĞLU 


Ayrıca; O, nh Evyâç (kaçak), ö, nh BAağ (aptal), Ö, Ty ErnAvg 
(yabancı), ö, nn) &âpnağ (açgözlü), O, Ty mEvng (fakir, yoksul) ve ö,n 
&noıç (çocuksuz) sıfatları da kddağ sıfatı gibidir. O, TW uâkap 
(mutlu) ve Ö, TN) Üyaüynv ( muhteşem, debdebeli) sıfatları da tek 
çekimlidir. 

Bunlardan ydxap'ın çekimi şöyledir: tk.(nom.) udkap,”* (voc.) 
uâkap, (gen.) uâkapoç, (acc.) Hâkapa, (dat.) u&kapı / çö.(nom.) 
HâKADEG, (Voc.) uâkapeç, (gen.) hakâpov, (acc.) u&kopaç, (dat.) 
HAKAPGI, 


“ Dişili gdxaa olarak da geçer. 
85 


Sıfatlarla ilgili olarak şu kurallara dikkat edelim: 


Genel olarak sıfatlar, yalnız başlarına artikel'le kullanıldığında 
ismin yerini tutar, yani isim haline gelir. Örnekler: 


- Ocopöç öcüleç —akıllı köle 
sıfat. isim 

oysa tek başına, 

© cogöç —akıllı kişi anlamındadır. 


artikel sıfat 


Aynı şekilde artikel'le yapılan şu isimleşmiş ifadelere de dikkat 
edelim: 


- Ev Tij olkig — evde 
ol Ev Tİ olkig öcülel — evdeki köleler 
oysa, 


ol Ev Tiğ olkig — evdekiler / Toç &v Tij olkig — evdekileri vs. 


- HETÜ TOÜ KPITOÜ — yargıçla birlikte 

ol HETĞ TOÜ KPITOÜ odiTaı — yargıçla birlikte olan vatandaşlar 
oysa, 

ol HETĞ TOÜ KPITOÜ — yargıçla birlikte olanlar 


TÖV HETÜ TOU KpıToÜ — yargıçla birlikte olanların vs. 
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MH. Zarflar 


Fiili niteleyen zarflar ise sıfatlardan yapılır. Bir sıfatın (40pöç gibi) 
normal tekil genetivus gövdesine (gen.göv: dop-) Geç takısı 
getirilerek oluşturulur. Filleri nitelendiren zarfların çekimsiz 
olduğu unutulmamalıdır. 


Örnek: Gopöç akıllı (sıfat) 
sıfatın gövdesi — dop- 
Öç — zarf takısı 
copdç — akıllıca, akıllı biçimde (zarf) 


Not: zarf * &ye kalıbı tek bir fil halini oluşturur ve “**... olmak” 
anlamındadır. Örnek: 


- kohöç öy — iyi durumda olmak" 


Eskiçağ Yunan Yazarlarından Alıntı Cümleler: 

1. Tö xpedv âvöpöç â&yadoü çöpew < Yapma zorunluluğunu 

hissetmek, iyi bir insanın davranışıdır. (Sokrates, Anıh.Siov. PIH, 

24) 

2. “Ayeı xpöç pÖç Tv âAndeLv xpövoç < Zaman gerçeği açığa 

çıkarır. (Menandros, Monost.gn. 11) 

3. 'EAevGöpov &cTi TĞAnOf) Asyew — Gerçeği söylemek özgür bir 

kişinin yapacağı şeydir. (Menandros, Monost.gn. 1621) 

4. 'O ypmötv âğıköv oüöevöç ösiren vöpov — Hiç haksızlık 
etmeyen, hiçbir yasaya gerek duymaz. (Antiphanes, Kom.ab.ap. 

— 288 Meineke) 


zarf * gyo, birlikte bir fiil konumundadır; örnek: yelenç Eye — zor 


durumda olmak / xaxöç Eyew > kötü durumda olmak (bulunmak). 
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Alıştırma IV 

Aşağıdaki cümleleri halleri ve sayısına göre Türkçe'ye 
çeviriniz. 

1. 1ö güve Baci. 

2. &navreç ol 7odiTaL. 

3. Tolg eUĞAZISI VÖHOLŞ. 

4. Tâ ovsipaTa TV Ayaldöv Avlpdnav. 
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. TÜG TEVEG YUVAİKOŞ. 


Aşağıdaki Eski Yunanca isimleri, sıfatlarıyla birlikte çekiniz: 


O âYBOVOÇ Baocleög — cömert kral 
Tı UâKoLpa vhGoç — mutlu ada 


TO İoxyvpöv oya güçlü beden 


Kelimeler 

â61K6-0 (661K6)): haksızlık etmek 
â&ya9öç,-1,-6v: iyi, erdemli 

&yo: götürmek 

ĞKOV, ÜKOVCO, ÖKOV: Zorla 
GAyeıvöç,-1,-Ov: keder verici 
dAyiov,-ov,-ov: daha keder verici 
dAndelo, 1: gerçek 
GAnbnG,-TG,-Eç: doğru, gerçek 
Gyeivav,-0v,-ov: daha iyi 
ĞVÖPEİOÇ,-0,-OV: CESUT 


&vüp (&vöpöç), ö: adam 
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&vOpwnoc, ö: insan 

GMS, Ö, Ti: çocuksuz 

&naç, &naca, nav : bütün, her, hepsi 
&pnağ, Ö, 1): açgözlü 

Ğ&YE00v0ç,-0ç,-0v: cömert 

Bagıkzüç, 6: kral 

Bekriov,-ov,-ov: daha iyi 

BAE, 6, rı: tembel 

yü, nı: yer, toprak 

Yvvİ (yvvaıkög), Tı: kadın 

Sel: gerekir (mastar alır) 

ö0ükoç, O: köle 

8©pov, 16: hediye 

EKÖV, EKOÜCU, EKÖV: isteyerek 
tA&ccov: daha az 

gAeü0Epog,-a,-Ov: ÖZgÜr 

ERNAvG, Ö, Tı: yabancı 

eÜBoTpVG,-vG,-v: Zengin (üzüm) bağları olan 
&ÜGAn1G,-16,-1: umut verici, umut dolu 
&ÜVOVG,-OUG,-OVV (gUvoog): iyilik sever 
€x0iov,-wv,-ov: daha düşman 
€x0pöG,-â,-6v: düşman 

nHelg: biz (dar: üyüv) 

Hccwv,-0v,-ov: daha az 
dâccav,-ov,-ov: daha süratli 
ioxvpoç,-d,-0v: sağlam, kuvvetli, güçlü 
Kakiov,-0v,-Ov: daha kötü 
KOMKÖG,-T),-Öv: kötü 

KaAAiov,-0v,-ov: daha güzel 
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Kaköç,-1),-Öv: iyi, güzel 

Köla€ (KöAaKoç), 6, Tı: dalkavuk 
Kpeiocwv,-oov,-ov: daha iyi 

Kpırhg, O: hakim 

Ağyo: söylemek, konuşmak 

4â6ncıç, ni: öğrenme 

uâkap, 6, ün: mutlu (dişili uy&koupa olarak da geçer) 
Hsilov,-ov,-ov: daha büyük 

H&kac, uökova, ufhov: siyah, kara 

HETĞ * gen: ile birlikte 

unösiç, unös-yia, unö€v: hiç kimse, hiçbir şey 
Hövov: sadece 

völoç, Ö: yasa 

olkla, 7): ev 

ÖAİYOG,-N,-OV: aZ 

Öveipora, Tâ: rüya 

oudelç, ouös-uia, ouöEv: hiç kimse, hiçbir şey 
öç, n&ca, növ: bütün, hepsi, her 

n&vng, O, Tı: fakir, yoksul 

T1GTÖG,-1),-ÖV: sadık 

TALİOV / TAdov,-0v,-ov: daha çok 

zolimç, O: vatandaş, yurttaş 

rohküç, TON, okü: çok 

70TAHÖÇ, Ö: nehir 

npög * acc: -e doğru; -e kaışı 

pĞ6010ç,-0,-0v: kolay 

pG0V,-0v,-ov : daha kolay 

G09Öç,-T).-6v : akıllı, bilgili 

copöç; akıllıca, akıllı biçimde 

Gop Ç Ey: akıllı olmak 
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T4AnOi — Tâ GANOi: gerçek, doğru 
TOYÜS, TOxEİM, TOXO : süratli, hızlı 
TpEİG, Tpia: üç 

Üyaüynv, O, Tı: muhteşem, debdebeli 
yeöpa: getirmek; davranmak 

gvydc, 6, Tı: kaçak 

YAVNEÇ, POVNECCA, PWVNEV: sesli 
YÖ, 10: ışık, aydınlık 

Xpehv / xpeöv, TÖ: gereklilik 

Xxpövoç, Ö: zaman 


XpvooÜç, xpvATİ, xPVGOÜV: altından (yapılmış) 
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KONU: V 
SIFATLARI 


KURALSIZ SIFATLAR 


Kuralsız bir sıfatın, kurallı bir sıfattan tek farkı; her bir ismin 
cinsine (eril, dişil ve cinssiz) göre ayrı ayrı gövdeden yapılmasıdır. 
Örnek olarak yöyaç, geydân, uöya (büyük, iri, kocaman), xoliç, 
7olAn, xolü (çok, birçok); apâoç, apaela, ap âov (sakin) ve oç, 


oc, oöov (sağlam, güvenilir) anlamına gelen sıfatların çekimi 


verilecektir. 


HEyac, UEYGAn, Uâyo — büyük, iri, kocaman 


çö.nom. 
voc. 
gen. 
acc. 
dat. 
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HEyaç 
HEYâç 
UEYĞAOV 
UĞyov 
HEYĞACO 
HEydAol 
MEydAot 
HEYĞAMV 


HEYĞAovÇ 
4Eyd&Aolç 


HEYĞAN 
HEydAn 
HeydAng 
HEYĞANV 
HEYĞAN 
MEYĞAoı 
HEYĞAOL 
HEYĞÂMV 
UEyĞAaç 
HEYĞAGIÇ 


4eyâAov 
Heyat 
HEYĞÂ CI 
yeydha 
HEydAa 
HEYĞAMV 
Heydha 
HEydAotg 


xolüç, TOM, 7olü — çok, birçok'* 


tk.nom. | xoküç 
voc. | xoküv 
gen. | xokhhoü 
acc. TOÂÜV 


Tool 


voc. | xohdol 


gen. | aohlöv 


nolAoüç 


7okhkoiç 


TON 
nohAfig 
7TOMÂYV 


7ohkoi 
TOM 
TOM. OV 
TOAAĞG 
7oMolg 


Cinssiz 
7OAÜ 
7OAÜ 
TOAAOU 
7OÜ 
TOO 
nod 
TOAĞ 
7OMLV 
7OMAĞ 
7OAA0iç 


rpâoç, pasla, xpĞOV — sakin 


tk.nom. 


7pâol 
npâoL 
7TpaĞOV 
TpĞOvG 
7pağaı 


İS zoâb kelimesi zarf olarak da kullanılır. Örnek: 


uzağındadır. 


7puEla 

7paeld 

npaslaç 
7pOEİOV 
“ TpaElg 
7paeldi 
zpaglaı 
TpUELV 
7paEİMG 
7paslaıç 


7pĞOV 
7pĞOV 
7pĞOU 
npâov 


7TpâY 


7pUĞO 
zpağa 
TpUEMV 
poo 

7pağoL 


7xohü dneyei 


çok 


93 


sç, sç, cov — sağlam, güvenilir 


Eskiçağ Yunan Yazarlarından Alıntı Cümleler: 

1. MeydAnv zaıöelav vöyile 67 Tiç övvhon EEpEW â&naLöEvolov — 
Cahilliği yenme gücünü bulduğun şeyi büyük eğitim olarak düşün. 
(Pythagoras, Anih.Stov. 19, 8) 

2. Meyâhov öokoüvtoç glval Kal ÖvToç Toü Kpatsiv ÖpYÜç — 
Öfkeye hakim olmak büyük kararlılık gerektirir. (Plutarkhos, 
Etika, 31 A) 

3. Nöcov nohU kpeirrov gorv fi Aönnv göpgv — Hastalığa 
katlanmak, acıya  katlanmaktan daha iyidir. (Philymonas, 
Kom.an.ap. 202. Meineke) 

4. Tlohh& ö16âckel yu” ö nokuç BioTOoç — Çok yaşayan çok öğrenir. 
(Euripides, Hipp. 252) i 

5. Mollâdv O kaıpög yiyvertal öLödoKakoç - Zaman birçok şeyin 
öğreticisidir. (Menandros, Mon. gn. 449) 
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Alıştırma V 

Aşağıdaki cümleleri Türkçe'ye çeviriniz. 

1. yeyâAa T& İyLdrLa / Ev UEYĞA TÖ TOAĞUM. 
2. ueyâAnv Tüv olkiav / Toküv xpÖVOV. 

3. xoldol âvlparoı / TOAAĞ Tâ öopa. 

4. xpĞol ol TOÜ Bagıldaç Ğvöpeç. 


5. Tâç ueydAoç KAziöoç EV Tİ OlKİN. 


Aşağıdaki isim ve sıfatları halleri ve sayısına göre Eski 
Yunanca'ya çeviriniz. 

1. Birçok güvenilir insanların. 

2. Savaş zamanı — Hastalıklarla. 

3. Büyük anahtarlar aracılığıyla — Birçok örtü. 

4. Eğitimden yoksunlukla — Eğitimle. 


5. Canlı insanları — Acılar. 


Kelimeler 

âvip (&v6pöc), 6: adam 

&v0pw7oç, Ö: insan 

â&naösvcta, 1): cahillik, eğitimden yoksunluk 
Bacüstç, O: kral 

BioTOoç, O: yaşayan, canlı 

yiyvoyaı (yev-): olmak, meydana gelmek 
ötğ * gen: aracılığıyla; içinden 
616âcKahoc, 6: öğretmen 

616âoK0: öğretmek 

80K60 (60K6): düşünmek, karar vermek 
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Sbvayaı: güçte olmak 

ödpov, 16: hediye, armağan 

elvat: olmak mastarı 

evsdat: içinde 

İH&mLov, TÖ: Örtü, giysi 

Kadıpöç, O: zaman 

KAeig, 1): anahtar 

Kpargâo (KkpaTG): tutmak, hakim olmak 
KPEİTTOV / KpEİTTOV / Kpelocov: daha iyi, daha üstün 
Azn, TH: acı 

HEyac, yeydAn, y&ya: büyük, iri, kocaman 
voyiğa: düşünmek, sanmak 

vöcoç, O: hastalık 


olkia, Hi: ev 

Öpyü, Ti: öfke 

zoöela, 1): eğitim 

7OAEHOG, Ö: savaş 

OAG, TOAAN, okü: çok, birçok 

7p&oç, pala, TpĞOV: sakin 

söz, cg, Gov: sağlam, güvenilir 

gepa: getirmek; katlanmak; yerine getirmek 
xpövoç, Ö: zaman 
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KONU: VI 
SIFATLAR IM 


SIFATLARIN ve ZARFLARIN DERECELERİ; 
SIFATLARDA KARŞILAŞTIRMA 


Bir sıfatın üç derecesi vardır: a) Normal (güzel); b) Karşılaştırmalı 
(... (den) daha güzel); c) (En) Üstünlük hali (çok (ya da en) güzel. 


A.I. Kurallı Sıfatlarda Derecelendirme: 

1.a. Gövdesi sessiz harfle biten sıfatlarda derecelendirme 
Örnek: 6096ç, -1,, -6v — akıllı, 

Sıfatın gövdesi: 609- 

Normal: 60pdç, -1), -6v: akıllı, 

Karşılaştırmalı: copTEpoŞ, -a, -ov: daha akıllı, 

En Üstünlük Hali: cop©TATOÇ, -1, -ov: çok (en) akıllı, 


Yapılışı: sıfatın gövdesine (60Y-) karşılaştırmalı halinde -6Tepog, 
-a, -ov takısı; en üstünlük halinde -öraToş, -n, -ov takısı 
getirilerek yapılır. Yalnız sıfatın gövdesindeki son sesli harf kısa 
ise (60p-), derecelendirme yapılırken takıdaki -o uzayarak —w'ya 
dönüşür. 


1.b. Gövdesi —v takısıyla biten sıfatlarda derecelendirme 
Örnek: uğlaç, usAdıva, ugAov — kara, siyah, 

Sıfatın gövdesi: ugkav- 

Normal: uğhoç, uğkoıva, u&âov: kara, siyah, 
Karşılaştırmalı: ueA&vrepog, -a, -ov: daha kara, daha siyah, 


En Üstünlük hali: HEAÂĞVTATOŞ, -1, “ov: çok kara, çok siyah, 
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Yapılışı: Sıfatın gövdesine (ueâav-) karşılaştırmalı halinde -trepoç, 
-a, -ov takısı, en üstünlük halinde ise -Taroç, -n, -ov takısı 
getirilerek yapılır. 

Ayrıca gvyevnç (eril ve dişil), güyev&ç (cinssiz) (asil, soylu) gibi 
gövdesi -eç ile biten sıfatlar da karşılaştırmalı halinde 
€UYEVEGTEPpOS, -d, -ov (daha soylu, daha asil); en üstünlük halinde 


ise &UYEVEGTATOŞ, -1), -OV (çok asil, çok soylu) şeklinde olur. 


1.c. Gövdesi -ov takısıyla biten sıfatlarda derecelendirme 
Örnek: söypav (eril ve dişil), o©ppov (cinssiz) — akıllı, kendine 
hakim olan, 


sıfatın gövdesi: sdYEpov- 


Normal: söçpev (eril ve dişil), -ov (cinssiz): kendine hakim, 
Karşılaştırmalı: coppovgscTEepoç, -0, -ov: daha kendine hakim, 


En Üstünlük hali: scwoppov&oTaToş, -n, -ov: kendine çok hakim, 


Yapılışı: Sıfatın gövdesine (6©ppov-) karşılaştırmalı halinde 
-EcTepoç, -a, -ov takısı; en üstünlük halinde -8£6TaTOÇ, - 1, -ov 
takısı getirilerek yapılır. 


1.d. Gövdesi —ao ile biten sıfatlarda derecelendirme 
(Derecelendirme yapılırken bazen (0) harfi düşer.) 
Örnek: nahaıöç, -â, -6v > eski 

sıfatın gövdesi: xaha10- 

Normal: xdAa16s, -&, -6v: eski 

Karşılaştırmalı: x0Aairepoç, -a, -ov: daha eski, 


En Üstünlük hali: xaAairaTOç, -n, -ov: en eski, çok eski, 
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Yapılışı: Sıfatın gövdesine (x0A010-) karşılaştırmalı halinde 


-Tepoç, -&, -ov takısı; en üstünlük halinde -TaTOoç, -1, -ov takısı 


getirilir. 


A. II. Kuralsız Sıfatlarda Derecelendirme: 


Karşılaştırmalı hali —cov (-1ev) (eril ve dişil), -ov (cinssiz) ve en 


üstünlük hali de 
sıfatların çoğu, kuralsızdır. Aşağıda genel bir tablo verilmiştir: 


Normal 
z iyi, erdemli 


â&yadöç,-1),-Ov 


> çirkin 
OlGxpÖG,-T),-ÖV 
— acı veren 
ĞAYELVÖG,-Ü,-OV 
— düşman 
EX0p0ç,-a,-Ov 
hoş, tatlı 
höüç 

— kötü 


KOKÖG,-T),-ÖV 


z güzel, iyi 


KAAÖG,-T),-ÖV 


Karşılaştırmalı 
daha iyi 
ÖHEİVOV,-OV 
Belrtiv,-ov 
KPEİGGOV,-OV 
daha çirkin 
aİGXİOV,-OV 
daha acı vereni 
ĞAYİ0V,-OV 
daha düşman 
EyBimv,-ov 
daha tatlı 
16İNMV,-OV 
daha kötü 
KOKİMV,-OV 
XSİDOV,-OV 
daha güzel 


KOAAİMV,-OV 


En Üstünlük Hali 


en (çok) iyi 
ĞPpL1GTOG,-1),-OV 
B&ATı6TOG,-n,-ov 
KPĞTLGTOG,-N,-OV 
en (çok) çirkin 
alox10TOG,-T,-OV 
en (çok) acı veren 
ĞAYIGTOG,-I),-OV 
en (çok) düşman 
EXOLOTOG,-N,-OV 
en (çok) tatlı 
T616T0G,-n,-Ov 
en (çok) kötü 
KĞK1GTOG,-1),-OV 
XEİPLGTOŞ,-1,-OV 
en (çok) güzel 


KâAA1GTOG,-I),-OV 


n6TOG, -1), -Ov takıları ile derecelendirilen 
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— büyük 


daha büyük 


Hâyoç, HEydAn, Hâyo 


en (çok) büyük 


HEİĞOV,-OV HEYLGTOG,-T),-OV 
—az daha az en (çok) az 
öliyoç, 1.-0Vv Oo EAĞGGOV,-OV EAĞYLGTOG,-N,-OV 

İGc0v,-OV İlktora (zarf) 

- ÖNİYLGTOG,-T),-OV 
— çok daha çok en çok 


roOkiç, Ton, TOAÜ 


TÂEİOV,-OV TÂEİGTOG,-T),-OV 
TÂĞOV,-OV - 
- kolay daha kolay en (çok) kolay 
pĞ610ç,-0,-OV O PĞWV,-OV PĞGTOG,-N,-OV 
hızlı, süratli odahahızlı en (çok) hızlı 
TAXÜG.-ELL,-5 O Oâccav,-ov TÜXLOTOG,-T),-OV 


B. Zarfların Dereceleri: 
Bir sıfatın gövdesine —coç takısı getirilerek, fiilleri niteleyen zarfın 


elde edildiği bilgisi yukarda verilmiştir. o Zarfların da 
derecelendirilmiş halleri vardır. Bunlar: 


- gogüTEpOY — daha akıllıca, daha akıllı biçimde 
acc.tk.cn. (sıfatın karşılaştırmalı derecesi üzerinden yapılır) 
- GOYATATA — çok akıllıca, çok akıllı biçimde 


acc.çğ.cn. (sıfatın en üstünlük derecesi üzerinden yapılır) 


Ayrıca, coç ve Öri kelimeleri, en üstün dereceli sıfat ya da zarflarla 
kullanıldığında, bu kelimeler «mümkün olduğu kadar» 
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anlamlarını verir. Örneğin, &©ç Tâyıcıa — olabildiğince hızlı 


(mümkün olduğu kadar hızlı) anlamındadır. 


C. Sıfatlarda Karşılaştırma: 

İki şey birbiriyle karşılaştırıldığında, cümle yapısı olarak bu, Eski 
Yunanca'da şu şekilde kurgulanır. a). (-den / -dan) anlamına gelen 
# ile yapılır; yalnız bu durumda 7'den sonra gelen isim, kiminle 
karşılaştırılıyorsa, onun /alini alır. 

b). Aynı zamanda —den / -dan anlamını veren ismin iyelik hali 
(gen.) ile yapılır; bu durumda karşılaştırılan isim, iyelik halinde 
yazılır (eğer cümle, dolaylı yoldan yapılıyorsa, karışıklığa yol 
açmamak için Ty'in kullanılması daha doğrudur). 


Örneğin; hakim komutandan daha akıllıdır cümlesinin Yunancası 
şu iki şekilde yazılabilir. 

4. Ö KPLTİG EGTİ GOYÜTEPOS TOÜ GTPUTNYOÜ. 

b. Ö KpiTüg BoTİ GOY TEpOC Ti) Ö rpaTnyög. 


Herşeyden önce cümlede; daha ... gibi karşılaştırma olduğunu 
belirten bir ifadenin bulunduğunu unutmamak gerekir. Bu durumda 
cümlenin iki şekilde yapılabileceği akla gelmelidir. Bu örnek 
cümlelerde hakim ile komutan karşılaştırılmaktadır. Öznemiz 
«hakim» olduğu için onunla karşılaştırılan «komutan» kelimesi iki 
şekilde yapılmıştır. 


Yukarıdaki ilk cümle, (O kpıriıç EoTi 60YTEpOÇ TOÜ GTpATNYOÜ), 
ismin iyelik hali (gen.) ile yazılmıştır, çünkü ismin iyelik hali, 
aynı zamanda —den/-dan anlamını da içermektedir. 


İkinci cümle ise (6 kpltfç goTi G0YTEpOÇ TÜ Ö oTpaTInyöC), Ti ile 
yazılmıştır; yalnız, fden sonra gelen kelimenin, kiminle 


karşılaştırılıyorsa, onun halini alması gerekmektedir. Bundan 
dolayı, «hakim» kelimesi özne (nom.) halinde olduğu için #'den 


sonra gelen «komutan» kelimesi de özne (nom.) halindedir. 


Örnek Cümleler: 

1.'O Mâpiç viöç Tiv Tpidyov, öç gBacileve Tiç Tpoiaç, Kol Tiç 
Yuvalköç avToü 'EkâBnç — Paris, Troia'yı yöneten Priamos ve 
karısı Hekabe'nin oğluydu. 

2. 'Enel © &y&vero, Tı 'EkdBn &ğeBokev avröv elç Tüv “Tönv 
&vvnvim yâp poBep© Eneidn — Doğduğu zaman Hekabe, onu İda 
dağına bıraktı; çünkü korkunç bir rüyanın etkisinde kalmıştı. | 
3. Ev ö£ 1 Olüunw, &UAov eüyopgiloç EnolMGavTo Tı “Hpa Kol 
 (A8nv& Kol 1 Appoölm — Olympos'ta ise Hera, Athena ve 
Afrodite arasında bir güzellik yarışması olur. 

4. Tobrav yâp &kdom &vdyilev &Uy/opyoTEpo Eİvol OUT) TÖV 
didwv — Çünkü onların her biri kendisinin, diğerlerinden daha 
güzel olduğunu sanıyordu. 

5.'OĞ6E Zeüç ök&levcev aürâç elç Thv “lönv xapayevâofol TÖ 
Tlâpıöu ToüTOV yAp EBovAeTo KpıTfıv yev&cfaı Tig GANG — Zeus 
onları İda'ya, Paris'in yanına gönderir; çünkü ondan yarışmanın 
hakimi olmasını istemişti. 

6. Tö öğ Kkallıctelov yiiAov Tiv: © 68 TMâpiç Taünç Exeicön Toiç 
Aöyolç Kal Ti) Açpoöim vâyeı 75 O ufkov —- Yarışmanın ödülü 
elmaydı; Paris, tanrıçanın sözlerine ikna olur ve elmayı 
Afrodite'ye verir. 
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Alıştırma VI 

Aşağıdaki cümleleri Türkçe'ye çeviriniz. 

1. veavial glciv İGXLPOTEPOL TÖV TOÜ GTpATNYOÜ ÖOÜA MV. 

2. TOUÇ İGXLPOTÜTOLÇ TÖV VEOMVLOV EV Tİ) UÖYM. 

3.0İ 7ÂOvGLĞTATO TEV TONTEV. 

4. &v T& mpöç Toüç İl&poaç 7ohdu 716TöTEpO! Toav Ol VaÜTaL 


TÖV GTPATOTOV. 


Aşağıdaki cümleleri küçük harflere çevirip, kelimelere ayırıp, 
Türkçe anlamlarını yazınız. 


1, EXTHNKOMHN 
2. KAAGLEXE! 


Aşağıdaki isimleri halleri ve sayısına göre Eski Yunanca'ya 
çeviriniz. 

1. Daha hızlı atlar — Daha büyük ödüller. 

2. Siyah örtüler — En eski zamanlar. 


3. En güvenilir insanların — En güçlü gençleri. 


Kelimeler 

&ya9öç,-1),-6v: iyi, erdemli, güzel 
"A8yvâ,n: Athena 
4loypoG,-Ğ,-Ov: çirkin, ayıp, alçak 
GAYEMVÖC,-H,-OV: acı veren 
öyüka, n: yarışma 

'Appodim. 1: Afrodite 
Backeto: yönetmek (gen.) 


Boükoudu: istemek 
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yâp: çünkü; -dığı için 

yiyvoycuı (yev-): olmak, meydana gelmek 
yuvi (yvvaıkög), 1): kadın 

öoüAoç, ©: köle, esir 

giciv: -dırlar, -dirler 

“EkâBn, Tı: Hekabe 

€k-BâAXow: atmak, kovmak, dışına bırakmak 
Ev # dat: -de, -da; içinde 

EVÜNVLOV, TÖ: rüya 

exei: -dığı zaman; -dığı için 
SÜYEVNG,-T11G,-EG: asil, soylu 

euuopgia, Tı: güzellik 

Ex0p0ç,-1,-6v: düşman 

Exo: sahip omak, yanında bulundurmak 
Zetç, O: Zeus 

"16n, Tı: İda dağı 

nöüç, 1öeta, 180: hoş, tatlı 

TikLoT0 (zarf): çok az 

“Hpa, nı: Hera 

nov: idiler 

İsxvpöç,-&,-6v: kuvvetli, sağlam 
KOKÖG,-1),-ÖV: kötü 

KoAAıcTEOV, TÖ: güzellik ödülü 
K0Adç,-1,-ÖV: güzel, iyi 

kelgta: emretmek; uyarmak 


£ 


Kpımç, ©: hakim 

Aöyoç, ©: söz; konuşma; mantık; akıl; bilim 
uâyn, Ti: savaş 

ueyaç, Leyâda, uğya: büyük 
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uehag, uğlaıwva, uglav: kara, siyah, 

ufAov, T6: elma 

veuo: vermek 

vaünç, ©: gemici, denizci 

veaviaç, O: genç, delikanlı 

ÖNİyoG,-n,-0V: az 

“Okvunoç, 6: Olympos dağı 

ör /oç * en. üst. sf /zf: mümkün olduğunca... 
nakaöc,-â,-Ov: eski 

Ti&pıç, 6: Paris 

xei0w: ikna etmek 

71STÖG,-T),-OV: sadık, güvenilir 

rxapa-yiyvoyaı: hazır bulunmak; yanına gelmek (dat.) 
7TAovGLoÇ,-a,-OV: zengin, varlıklı 

7OLĞ0 (71016): yapmak 

NÖOAEHOG, Ö: savaş 

noAimnç, O: vatandaş, yurttaş 

7OhAÜç, TOÂAN, XOAV: çok 

Ilpiayoç, 6: Priamos 

npög $ acc: -e karşı 

00Y0ç,-1,,-Ov: akıllı, 

oTpaınyöc, ö: komutan, önder 

GTpaTLhdTNnG, O: asker 

chdYPAV,-OV,-Ov: akıllı, kendine hakim, 
pĞ6106,-0,-0v: kolay 

TAXÜS, TaxEİO, TOYÜ: hızlı, süratli 

Tpota, 7: Troia 

viöç, O: oğul 

YoBEpAG,-&,-ov: korkunç 

cg / Ör * en. üst. sf /zf: mümkün olduğunca... 
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KONU: VII 
EDATLARIN KULLANIMI 


Edat; bir ismin, halleriyle doğrudan ifade edilemeyen durumlarını 
belirtmede kullanılan ön ektir. Aşağıda anlamlarıyla birlikte bazı 
edatlar, örnek cümlelerle birlikte verilmektedir. 


&ngi *acc: (İl; yer için) etrafında; maiyetinde; civarında 
&UYİ Tüv 7ÖAv — şehrin civarında 
(2; zaman için) aşağı yukarı, takriben 
&UÇİ TpEİç Nu€paç — yaklaşık üç gün 
âvü *tacc: boyunca; aşağıdan yukarıya (yer için) 
â&Vü& 7OTAHOV — nehir boyunca 
Ğvev *gen: -sız, -siz; olmaksızın 
âvev EÜGEMÇ — doğa olmaksızın 
âvri gen: yerine 
ĞVTİ ov — benim yerime 
â&Tö *gen: (1; kişi yada yer için) —-den, -dan 
â&nö nökewç— şehirden (itibaren) 
&nö yov — benden 
(2; zaman için) —den beri; -den itibaren 
&rÖ Tüç NuEpoç — bugünden itibaren 


a 


öd *gen: (1; yer için ) arasından, ortasından 


öLĞ TOÜ 7€öiov — ovanın ortasından 
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(2; kişi için ) aracılığıyla 


öl& âyy&hov — haberciler aracılığıyla 
(3; zaman için) (a). boyunca 
öv Ölnç Tiç vokTöÇ — tüm gece boyunca 
(b). araile 
ölü öğka TLEpdv — on gün arayla 
*acc: yüzünden, dolayısıyla 
ölĞ& yâynv — savaş nedeniyle 
&iç *acc: (1; yer için) —e (doğru); içine 
elg Thy 7ÖAwv — şehre; şehre doğru 
(2; zaman için) -e kadar 
elç aüpuov — yarına kadar 
EK, tg” *gen: (1; yer için) —den, -dan; -den dışarı; öteye 
EK Tig 7OAewg — şehirden; şehirden dışarı 
(2; zaman için) —den beri; -den itibaren 
€& oüpov — yarından itibaren 
&v *dat: -de, -da; içinde 
EV Tij 7ÖAzi — şehirde; şehrin içinde 
EvavTiov * acc: karşı, ters, zıt 
EvavTiov nHâç — bize karşı 
Eveka 4gen: yüzünden, için 


TÖV GUNUAXOV Eveka — müttefikler yüzünden 


“” öden sonra gelen kelime sesli bir harfle başlıyorsa, & olur. 
8 Genelde önce isim, sonra edat yazılır. 
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gri 


KOTd 
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4 gen: 


* acc: 


4 dat: 


* gen: 


$ acc: 


(1; yer için) istikametinde, yönünde 
ETİ TOÜ 7OTAHOÜ — nehir yönünde 
(2; zaman için) döneminde, zamanında 
Eri Toü İlepikâdovç âpxovToç — Perikles'in 
egemenliği zamanında 
(1; yer için) —e kadar 
ERİ TÖV 7OTOAHÖV — nehre kadar 
(2; zaman için) boyunca, süresince 
Eri 66ko Tıudpaç — on gün içinde 
(3; kişi için) karşı, üzerine 
Erd TOV Bacıkea — krala karşı 
(1; yer için) üstünde, üzerinde 
ETİ TG OTAĞ — nehrin üzerinde 
(2) amacıyla 
Eni xONHAGIV — para için 
(3) koşuluyla 
Eri TÖ ovUHAXOYVŞ Eİvo1 — müttefik olmak 
koşuluyla 
(1; kişi için) aleyhinde 
Karâ Toü Bacdoç — kralın aleyhinde 
(2; yer için) —-den aşağı, aşağısına, altında 
KOTĞ TOÜ 7OTOHOÜU — nehirden aşağı 
(1) göre 


KATĞ TOUÇ VÖLOVÇ — yasalara göre 


HETâ $gen: 


* acc: 


napdt gen: 


* acc: 


(2; yer için) boyunca 


Kürü yiv < karadan 

(3; zaman için) sıralarında 

KUTÜ TÖV YDÖVOV EKEİVOV — O sırada 

ile birlikte, beraber 

UETĞ TV ovUNâyov — müttefiklerle birlikte 
-den, -dan sonra 

HETĞ TÜV Lüymv — savaştan sonra 


(0) yanından 


nap& ToOÜ BecUdoç fke — kralın yanından 


geliyorum 

(2) tarafından 

TOÜTO 7APp” ELOÜ ÖyyEAAe — bunu benim 
tarafımdan bildir 

(1; kişi için) yanına, huzuruna 

nap& TEV Bacda — kralın huzuruna 

(2; yer için) boyunca 

napâ Tiv OdAaccav — deniz kenarı boyunca 
(3; zaman için) boyunca 

7TMpĞ MAVTU TOV Biov — tüm hayatı boyunca 
(4) karşı 

7apâ TOUç vöyovg — yasalara karşı 

(5) nazaran 


7napĞ Touç GÂAovç — başkalarına nazaran 
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repi 


7xpöç 
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4 gen: 


* acc: 


* gen: 


* gen: 


* acc: 


* dat: 


* dat: 


* dat: yanında, nezdinde, huzurunda 
Apa Tolç AOnvaiotç — Atinalıların nezdinde 
hakkında, ile ilgili, üzerine 
EPİ TG EüGEMÇ — doğa hakkında 
etrafında, civarında, maiyetinde 
ol 7Epİ TOü BacUdoç — kralın maiyetindekiler 
(1; yer için) önünde 
np Tiç olklaç — evin önünde 
(2; zaman için) -den önce 
7pO TİG UâxNG — savaştan Önce 
(1; kişi için) —den, -dan; aşkına 
npöç Oedv — tanrılar aşkına 
(2; yer için) yönünde, istikametinde 
7pOG TOÜ 7OTAHOU — nehir yönünde 
doğru, istikametinde, karşı 
xpöç Töv 7OTAHAV — nehir istikametinde 
(D ilaveten 
7pÖG TOÜTOLÇ — bundan başka, bunlara ilaveten 
(2) yakınında 
7pOG TO TOTAHG — nehrin yakınında 
ile beraber 


cüv T1© Bacüzi - kralla beraber 


* gen: (1) uğruna, için 


UNEp TİÇ 70TpİSOÇ — vatan uğruna 


(2) üst tarafında, yukarıda 


TO YrEp Tiç kong Öpog — köyün yukarısındaki 
dağ 
*acc: (yer için) öbür tarafına 


Üntp Tİ Kopnv — köyün öbür tarafına 


Urö * gen: (1; kişi için) tarafından” 
Unö Toü BacUdog — kral tarafından 
(2; yer için) altında, altından 
Unö Thig yg — yerin altından 
*dat: altında 
ünö Toiç Iepcaıç — Perslere tâbi 
wG *acc: (Kişi için) —e, yanına 


cg TÖv Baca — kralın yanına 


Alıştırma VII 
Aşağıdaki cümleleri Türkçe'ye çeviriniz. 


a 


. Ev Taliç viGo1g / EV TG İGXVPÖ YAPİM. 

ol EV Tolç 7Aotolg VAÜTOL! / EK TİJ &YOPÜ. 

elç TMV VİİGOV / UETĞ TOÜ GTpATMYOÜ. 

ÖLÜ TÖV vÖGOV / ElÇ Tİ|V TEV *A8nvalav ydbpav. 


KAT yiv KOl KATĞ OĞAnccav / Eri Töv Malavöpov 70T0aNöV. 


ge er e 


TOİG EV TİJ NÖÂEL / HETĞ TÖV TÖNEHOV. 


” Esas fiil, Geç. Zaman veya Geç.Hik. Zamanda ise Uxo * gen. yerine sadece 
“tarafından” anlamını veren dat. da kullanılabilir. 
ıl 


Aşağıdaki isimleri halleri ve sayısına göre Eski Yunanca'ya 
çeviriniz. 

1. Çarşıda - Yaşamda - İyi dostlara karşı. 

2. Habercilerle birlikte — Kralın adamlarıyla beraber. 

3. Güzel köye doğru — Sağlam kaleden. 


4, Evin kapısı önünde — Köyden, 


Kelimeler 

&yyekoç, Ö: haberci 

&yyekAw: haber vermek 

&yopd, Ti: çarşı, meydan 

"A8nvatoç,-a,-ov: Atinalı 

GAAoc,-n,-ov: diğer, başka 

&Yİ * acc: etrafında; maiyetinde; civarında; aşağı yukarı, takriben 
&vd * acc: boyunca; aşağıdan yukarıya | 

ĞVEV * gen: -SIZ, -siz; olmaksızın 

GVTİ 4 gen: yerine 

&nö * gen: —den, -dan; itibaren 

&pxov, ö: arhon, yönetici, komutan 

&ÜpLov, TÖ: yarın 

Baceüç, 6: kral, yönetici 

Bioç, O: yaşam 

yü (Y&a), ni: yer, toprak, yeryüzü 

ö€ka: on 

6 * gen: arasından, ortasından; aracılığıyla; boyunca; ara ile; acc: 
yüzünden, dolayısıyla 

€yco: ben 


&iç * acc: —e (doğru); içine; —e kadar 
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EK, &€&t gen: —den, -dan; -den dışarı; öteye; —den beri; -den itibaren 
EKEİVOÇ,-1),-OV: O, ŞU 

ev * dat: -de, -da; içinde 

Evavriov * acc: karşı, ters, Zıt 

Eveko * gen: yüzünden, için 

Eri * gen: istikametinde, yönünde; döneminde, zamanında; acc: — 
e kadar; boyunca, süresince; karşı, üzerine; dat: üstünde, üzerinde; 
amacıyla; koşuluyla 

fiko: gelmek, varmak 

nueiç; biz 

nupa, 1): gün 

04400, 1): deniz 

6cöç, 6, n: tanrı, tanrıça 

İOxvpOG,-1),-6v: sağlam, kuvvetli 

Kord, * gen: aleyhinde; -den aşağı, aşağısına, altında; acc: göre; 
boyunca; sıralarında 

kolun, 1: köy 

Maiavöpoç, ö: Meyandros nehri (Büyük Menderes) 

uâyn, Ni: savaş 

Hgrâ * gen: ile birlikte, beraber; acc: -den, -dan sonra 

vaüıng, O: denizci, gemici 


vijcoc, 1): ada 

vöLoOG, O: yasa 

vöooç, 6: hastalık 

vÖĞ, Ti: gece 

olkia, 1): ev 

Öpoç, T0: dağ 
640ç,-1,-0v: tüm, bütün 
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xapd * gen: yanından; tarafından; acc: yanına, huzuruna: boyunca; 
karşı: nazaran; dar: yanında, nezninde, huzurunda 

7&c. nâcd. 7âV: bütün 

7aTpiş. 1: vatan 

TEĞİOV, TÖ: Ova 

nepi * gen: hakkında, ile ilgili. üzerine: acc: etrafında. civarında. 
maiyetinde 

Hepık.nç, ©: Perikles 

Heponge, ©: Persli 

7kolov, 10: gemi. kayık 

7Ökeloç, O: savaş 

aölkc. 1: kent 

rOTUHAŞ, O: nehir 

7pO * gen: önünde; den önce 

zpöç * gen: -den, -dan; aşkına: yönünde, istikmetinde; acc: doğru. 
istikametinde, karşı: dar: ilaveten; yakınında 

oTpumYeAS, O: komutan 

o0UUuzOS, O: müttefik 

cüv * dat: ile beraber 

Tpelz, Tp: ÜÇ 

uno * gen: tarafından; altında, altından; dar: altında 

Un&p * gen: uğruna, için; üst tarafında, yukarıda; acc: öbür 
tarafına 

güç, n: doğa, tabiat 

xpnudra, TG: para 

xpövoz, O: zaman 

yapa. n: memleket, yer, ülke 


wg * acc: -e, yanına 
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KONU: VHI 
FİİLLER I 
“OLMAK” FİİLİ 


sii — olmak fiilinin çekimi 
Bu bölümde eği fiilinin çekimiyle, bir cümlede kipler aracılığıyla 
bir fiilin alabileceği ifadeler gösterilmeye çalışılmıştır. 


sini - olmak 


A. Haber Kipi 


Şahışlar Şimdiki Zaman Gelecek Şim.Hikâye Zam, 
Zaman 


|, 0 | ..iyim / oluyorum idim / oluyordum 


1. tekil &ipi Eoopat 


Aoristum 


oldum 


Ey&vounv 


TI. tekil ed mİ (EYEVEGO) Eyâvov 
HI. tekil tori(v” (Eosran) Boral #YEVETO 
I. çoğul EOHEV Eoöpeda tyevöyeda 
TL. çoğul dOTE toeode Ey&veGO 
HI çoğul eloi(v) ggovTaL EYEVOVTO 


? Ayrıca “ vardır” ve “ -dır-dir” anlamlarına da gelir. 
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tini < olmak fülinin Mastarları 


Gelecek Zaman Mastarı olacak olmak, olmak üzere bulunmak 


Geçmiş Zaman Mastarı olmuş olmak 


Örnek Cümleler: 


i. Kpövoç Esri 06 — Kronos tanrıdır. 


şim.z.1lLtk. 


2. ... npdToT0 Xdoç Ey&vero > İlk önce Kaos var oldu. 


aor.lILik. 


3. Kpövov Eveka Zedg BoTaı 0&6ç 
gel.z.lil.ik. 


— Kronos'un yerine Zeus tanrı olacak. 


4, My ' Atın ödcrolva Tv TV TEV ÖV 
şim.h.z.JIL.IK. 


— Athena sanat(lar)ın sahibesiydi. 
5. Tö Tüç Hapd&vov iepöv gTI Epyov Toü 'İkTivov 


şim.z.IILIk. 


> Parthenon tapınağı İktinos'un eseridir. 
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B. cipi olmak fiili Yan Cümle Kipi 


(iki zamanı vardır) 


b, | .. Olayım / olmak için | ... olayım / olmak için 


I. tekil YEVOLOL 
YI. tekil (yevncan) y&vn 
TI. tekil YEVNTAL 


L çoğul yevdyzda. 


TL. çoğul yövncöe 


YEvOvTOL 


IN. çoğul 


Örnek Cümleler: 


2. kahol nohirat Öyev — iyi yurttaşlar olalım. (teşvik cümlesi) 


yan cümle kipi.şim.zm.1.çö. 


2. raüra Ağyeı'va Ü âpyav 
yan cümle kipi.şim.zm.1IL.tk. 


— arhon olmak için (amacıyla) bunları söylüyor. (amaç cümlesi) 


3. ui yövn Götkoç — haksız olma! (olumsuz emir cümlesi) 


yan cümle kipi.aor.IlL.ik. 
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C. sini < olmak fiili İstek-Dilek Kipi 


(üç zamanı vardır) 


Şahışlar Şimdiki Zaman Gelecek Zaman 


I. tekil e E€Golunv Yevolunv 


IL. tekil sing 
HI. tekil 


(EGo160) #colo (yEvotG0) yâvoto 


#cowro YEVOLTO 


ein 


1. çoğul einHev /elyev EcoiyeBba, yevolueda 


II. çoğul elime /elre EGo1G8e yövode 


HI. çoğul eincav /elev EGo1v1o YEVOWTO 


Örnek Cümleler: 


1. TaüTtO eline va gin &pxov 
istek -dilek kipi.şim.z.I11.tk. 


— arhon olmak için (amacıyla) bunları söyledi.(amaç cümlesi) 


2. side yövorro — keşke olsa! (istek-dilek cümlesi) 
istek -dilek kipi.aor.JIL.ik. 
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D. sini < olmak fiili Emir Kipi 
(iki zamanı vardır) 


Aoristum 


Şahışlar Şimdiki Zaman 


H., tekil 
HI. tekil 


YEVOÜ 


€oTO yevto0w 


EoTE 


U.çoğul yeveoe 


: ” , N , 
IU. çoğul ESTOY, OVTV. EGTOGOV yevdadwv 


Örnek Cümleler: 
-101 pikoç — dost ol. 


emir kipişim.z.ILtk. 


-“EcTo öikooç — dürüst olsun. 


emir kipi.şim.z. Ilik. 


E. gipi > olmak fiilinin Ortaç Hali 
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El 


Örnek Cümleler: 
I. TaüTO Ağyel GTpATIYYOG GOV 
ortaç.er.ik.nom. (amaç bildiren fiilimsi) 


- bunları komutan olmak için (olduğu için) söylüyor. 


2. Ol MET GüTOÜ ÖvTEŞ EpvyOV — onunla beraber olanlar kaçtılar. 


ortaç.er.çg.nom. (fiil-isim) 


3. vöv EAovTa orpariyov olön — gelen komutanı tanıyorum. 


ortaç.er.ik.acc. (fiil-sıfat) 
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Alıştırma VEH 

Aşağıdaki cümleleri Türkçe'ye çeviriniz. 
1. €vT© nedi Esti T) uda. 

2. Evddöe NâVTEÇ DÜK Tcav piloL 

3.Tâ mhola ein Ev TG AyyıEvi. 

4. vopilo Tüv 66Öv &GYEAİİ elvaı. 

5. UNÖ TÖV KAAĞV TONİTOV. 


6. ol kalol nohiraı elev. 


Aşağıdaki cümleleri küçük harflere çevirip, kelimelere ayırıp, 
Türkçe anlamlarını yazınız. 


I. ATAOHTYXH 
2. ENGAAEKEITA! 


Aşağıdaki cümleleri Eski Yunanca'ya çeviriniz. 
1. Güzel ovada savaş vardır. 

2. İyi vatandaşlar adildirler. 

3. Burada herkes adil değildir. 

4. Keşke yasalar güvenilir olsa. 


5. İyi önderler olunuz. 


Kelimeler 

â&ya8öç,-1,-6v: iyi 
ĞÖ1K0G,-0ç,-Ov: haksız 
"Adnvn, nı: tanrıça Athena 


&pxwv, 6: önder, yönetici 
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&cYOANS,-1G,-Eç: doğru, güvenilir 

Yiyvoyaı (yev-): olmak, meydana gelmek 
S€ono1va, Tı: sahibe 

öika106,-0,-ov: dürüst, adil 

gide; keşke 

etyi: olmak 

eline: yo (söylemek) fili aor.Hl.tk. 

ev # dat: -de, -da; içinde 

Eveka * gen: yerine (*önce nitelediği isim yazılır) 
Ev0âöe: burada 

Epyov, TO: eser, yapıt 

Epxoyaı (£A0-): gelmek 

Zetç, O: Zeus 

0eöç Ö: tanrı 

iepöv, TÖ: tapınak 

'Ikrivoç, ö: mimar İktinos 

va : (amaç bildiren takı) 

K0A6G,-TI,-ÖV: iyi, güzel 

Keiyaı: uzanmak, yatmak (II. tekil şahsı Keira) 
Kpövoç, 6: Kronos (zamanı simgeler) 

Ağyo: söylemek 

Aryınv, 6: liman 

uâym, Ti: savaş 

HETĞ 4 gen: ile beraber 

un: mastar ve yan kiplerde kullanılan olumsuzluk takısı 
voyiğo: sanmak (burada: sanıyorum) 

©6Öç, Ö: yol 

ola: bilmek, tanımak 


OUK: (fiili olumsuz yapan kelime) 
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nopfevoç, 1): bakire 

TMapbevav, 6: bakire Athena tapınağı 
öç, nâca, râv: bütün, tüm 

7EĞİOV, TÖ: ova 

7Aotov, TO: gemi, kayık 

noAtıng, Ö: vatandaş, yurttaş 
rpöTLoTO0: ilk önce 

oTpariıyoç, ö: komutan 

TEXVN), TI: el sanatı 

Töyn, Tı: şans, kader, talih 

getyo (pvy-): kaçmak, uzaklaşmak 
gÜoç,-n,-ov: dost 

Xâoç, 6: Kaos (Karmaşa ve Karanlığı simgeler) 
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KONU: IX 
FİİLLER H 
ETKEN ÇATI HABER KİPİ 


Etken Çatı 


Çalışmamızın başında Eski Yunanca cümle yapısı üzerine bilgiler 
vermiştik. Fillerle ilgili bölümü bir kez daha aktaralım: 


Fiil, cümlede öznenin yaptığı hareketi ya da hareketlerini veya 
durum ya da durumlarını bildiren, yüklem görevini gören; çatısı, 
kipi, zamanı ve şahsı olan kelime ya da kelimelerdir. Ayrıca çatı ve 
zamanlarına göre fiillerin mastarları da vardır. Örnek: 


- Bora kitabı aldı, açtı ve okumaya başladı. 


- Derya akıllı(dır), terbiyeli(dir) ve yardımseverdir. 


Mastar hali: almak / açmak / başlamak / olmak 


Eski Yunanca'da fiiller üzerine dikkat edilecek durumlar şunlardır: 
Fiillerin üç çatısı vardır: Etken, Orta ve Edilgen Çatı. 

Etken Çatı; öznenin yaptığı eylemden, kişi ya da nesne, bir 
başkasının etkilenmesidir. 

Orta Çatı; eylemi yapan öznenin, yaptığı hareketten kendisinin 
etkilenmesidir. Buna “dönüşlü fiil” de denir. 


Edilgen Çatı; öznenin kendisinin, bir başkasi tarafından yapılan 
eylemden etkilenmesidir. 


Eski Yunanca'da, fiiller dört kiptedir:. Haber Kipi, Yan Cümle 
Kipi, İstek-Dilek Kipi ve Emir Kipi. Bunlardan: 
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Haber Kipi, gerçek ya da gerçekleşmesi mümkün eylemi ya da 
durumu bildirir. Esas olan tüm zamanları kapsar. Zamanlar: 
yaparım (Geniş Zaman), yapıyorum (Şimdiki Zaman), yapardım 
(Geniş Zaman Hikâyesi), yapıyordum (Şimdiki Hikâye Zaman / 
Dili Geçmiş Zaman), yapacağım (Gelecek Zaman), yaptım 
(Geçmiş Zaman), yapmıştım (Geçmiş Hikâye Zaman), yapmış 
olacağım (Gelecekte Geçmiş Zaman) şeklindedir.?' 


Öncelikle, Eski Yunanca'da tüm fiiller için geçerli olan şu genel 
kurallar bilinmelidir: 


1. Eski Yunanca'da bir cümleyi kurarken, söyleyişte uyum 
oluşması bakımından cümle öğelerinin yerleri kurallı değildir. 
Kelime istenilen yere konulabilir; yani istenirse bir fiil cümlenin 
başına, sonuna ya da ortasına getirilebilir. 


2. Eski Yunanca'da oV/o/oi kelimeleri, Haber Kipi fiillerini 
olumsuz yapar; bunlardan (oü) sessiz harfle başlayan bir fiili; 
(OUK) hafif nefes işareti almış sesli harfle başlayan bir fili; (0Uy) 
ise sert nefes işareti almış sesli harfle başlayan bir fiili olumsuz 
yapar. 

3. Şimdiki Hikâye Zaman, Aoristum ve Geçmiş Hikâye 
Zaman'larda sessiz harfle başlayan bir fiilin başına arima denilen 
bir (8) harfi getirilir. Bununla birlikte, eğer fiilin başı sesli bir 


harfle başlıyorsa, artima yerine uzama yapılır. Uzamalar ise 
şöyledir: 


- Fiilin ilk harfi w ise uzaması n olur; Örnek: 


â&kovt: duyuyorum (Şim.Z.) Tikovov: duyuyordum (ŞHZ.) 


” Eski Yunanca'da Geniş Zaman, Şimdiki Zaman'ın; Geniş Zaman Hikâyesi 
de Şimdiki Hikâye Zaman'ın takılarıyla ifade edilir. 


125 


- Fiilin ilk harfi g ise uzaması 7 olur; 
#haöve: (at) sürüyorum / Thavvov: (at) sürüyordum 
- Fiilin ilk harfi o ise uzaması © olur; 
önkiğa:silahlandırıyorum / ördlov:silahlandırıyordum 
- Fiilin ilk harfi at ise uzaması pi olur; 
ipa: kaldırıyorum / ğpov: kaldırıyordum 
- Fiilin ilk harfi ol ise uzaması co olur; 
olkteipa: acıyorum / GKT£1pov: acıyordum 
- Fiilin ilk harfi av ise uzaması np olur; 
«uğava: arttırıyorum / nüğavov: arttırıyordum 
- Fiilin ilk harfi tise uzaması tolur; 
ikerevw: yalvarıyorum / İKâtevov: yalvarıyordum 
- Fiilin ilk harfi v ise uzaması v olur; 
u$pilo: küçümsüyorum / UBpıfov: küçümsüyordum 
- Fiilin ilk harfi n ise uzaması n olur; 
novxâğo: suskun kalıyorum / TıGöxoğov: suskun kalıyordum 
- Fiilin ilk harfi © ise uzaması © olur; 


cpeto: dikkat / &bpevov: dikkat ediyordum 


4. Geçmiş Zaman ve Geçmiş Hikâye Zaman'da ise fiillerin başına 
katlama gelir. Katlama, altı şekilde yapılır: 


4.a. Fiil (p) harfi dışındaki sessiz harflerden biriyle başlıyorsa, 
fiilin gövdesinin başına bitişik olarak, bu başlangıç harfinin yanına 
(e) sesli harfi getirilerek yapılır. Örmek: Kori- — Kekont- / 
NOV- — TENAV- 
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4.b. Fil, x, 8 yada g harflerinden biriyle başlıyorsa, bu durumda 
katlamada () için (&); (9) için (17) ve (9) için (7) harfleri kullanılır. 
Örnek: yopeü- — KEYOpEV- / Oü- — TEİYV- / EVTEÜ- — ZEYVTEV- 


4.c. Fiilin gövdesi iki sessiz harfle” ya da (6), (&) veya (y) gibi çift 
sessiz harfle başlıyorsa, bu durumda katlama yerine aritma yapılır. 
Örnek: xTui- — &xtal / yat- - Eyaü- 


4.d. Fiil iki sessiz harfle başlıyorsa ve ikinci sessiz harf (4), (v) ya 
da (p) ise bu durumda normal kafama kuralı geçerlidir (bkz. 
yukarıda 4.a). Örnek: Kpoü- - Kekpov- 


4.e. Eğer fiil (p) harfiyle başlıyorsa, bu durumda da katlama yerine 
artma yapılır ve (p) harfi de ikileşir. Örnek: dint- - &ppırt- 


4.f. Fiilin gövdesi sesli bir harfle başlıyorsa, Geçmiş Zaman ve 
Geçmiş Hikâye Zaman söz konusu olduğunda katlama yerine, 
yukarıda görüldüğü gibi uzama yapılır. 


5. Bir fil, edat aracılığıyla yeni bir anlam edinebilir, buna birleşik 
fil denir. Genel olarak edat ve fiilden oluşan birleşik fiillerde 
dikkat edilmesi gereken durum, geçmiş zamanlarda fiilin başına 
getirilen artma ile katlama'nın edatla fiilin arasına yapılmasıdır. 
Örneğin, 8&/w fiili atmak, firlatmak anlamına gelir. Fakat, 
elç-Bdr/.0 istila etmek, / xpoç-Bâ//0 ise hücum etmek anlamına 


gelir; böylece bir fiil üzerinden yeni fiil yapılmış olunur. 


Böyle oluşan fiillerde artma ve katlama'nın uygulanışına dikkat 
edelim. Örnek: &/084//0w - istila etmek fiilinin zamanları şöyledir: 


” Bu kuralda, iki sessiz harfin ikincisi, (2), (v) ya da (p) olmamalıdır. 


şimdiki 2. gelecek 2. 


eloBd/A istila ediyorum eloBal © / eloBaAhaw - istila edeceğim” 
şim.hikâye 2. aoristum 

elo-E&- BöhMdov < istila ediyordum -& Bala - istila ettim 

geçmiş 2. geç. hikâye 2. 

eio-Pö-Blaxa > istila ettim elo-efe-BAnkewv — istila etmiş idim 


Bunünla beraber, xepi ve xp6 edatlarının dışında; sonu sesli harfle 
biten bir edattan sonra (o gelen fil, sesli bir harfle başlıyorsa, 
edattaki son sesli harf düşer. Örnek: 


- ANO * YÖ < ANĞYO / KATĞ 4 AY — KOTAYO 


edat fiil edat o fül 


Eğer sesli bir harfle başlayan bir fiilin üzerinde sert nefes işareti () 
bulunuyorsa, ayrıca &nö ya da karâ gibi, edatın son sessiz harfi de 
(7) ya da (7) ise bu durumda (n) harfi (9)'ye, (v) harfi ise (60)'ya 
dönüşür. Örnek: 


- ÖNO * alp < AYMIPO (4Y0LpSĞO) 


- KETĞ * ipa — KAĞMPO (Kk0doıpdo) 


6. Gövdesi (0), (e) ya da (0) ile biten filler, takı bakımından (4), 
(«) ve (0) ile karşılaştıklarında, bu harflerin önlerinde uzarlar 


> Gövdesi (-3) ile biten fiillerin, Gelecek ve Aoristum zamanlarındaki 
değişiklikleri ileride verilecektir. 
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(©zn;eznveozo olur); sesli harflerle karşılaştıklarında ise 
kaynaşırlar.” Örnek: 


- uLdü-0 — değer veriyorum 


şimdiki z şim.hik.z. gelecek.z. 

TUHĞ-0 — TLĞD ETİLA-OV < ETİLOV THA-SO Z Tİ 

değer veriyorum o değer veriyordum değer vereceğim 
Etken Çatı 


Örnek çekim, Avw fiilidir (gövde: Av-); Zaman ve şahış takıları Av- gövdesine 
takılır. 


Avw: çözmek, bozmak; (gövde: Aw-) 


Haber Kipi 
Şimdiki Zaman Şim.Z. Gelecek Zaman Gel.Z. 


çözerim, “Takıları çözeceğim Takıları 
çözüyoruçözmekteyim 


Mw © * Aücw -c0 


Astç -sıç “| Aöcetç -GELç 


Adet -eL Aücel “GEL 
AdoyEev -ONEV Aücoyev -GOHEV 
ADETE -ETE AüGETE -GETE 


Adova(v) -ovcu(v) Avcovau(v) -covaı(v) 


” Fiillerde kaynaşmalar ileride verilecektir 
” Şahıslar; sırasıyla 1. tekil, IL. tekil, HE tekil; 1. çoğul, H. çoğul ve IH. çoğul. 
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Aoristum Aor. 


Şimdiki Hikâye Zaman ŞEZ 


çözerdim, çözüyordum, Takıları çözdüm Takıları 
çözmekteydim 

EAvOV gAvca 8...Gü 
tAveç EAvcaç E...G0ç 
EAvE(V) EAvce(v) B...GE(V) 
EADOHEV EADGAHEV E...GGHEV 


tAdETE EAdcaTE B...GUTE 


EAvov EAvcav 8...GaV 


Geçmiş Zaman Geç. Z. Geçmiş Hikâye Zaman GHZ 
çözdüm, çözmüş Takıları çözmüştüm, Takıları 
bulunuyorum Kat * çözmüş idim Arts Kat4 
AğAvka ..KÜ EAeAdKEV / KI .KEV / KI) 


AğAvkaç ..KAŞ #lehüketç / knç KEL / KIŞ 


AĞAVKE ..KE tlglükelV) KEL 


AEAÜKOHEV . KAHEV sKEHEV 


EAEAÜKEHEV 

A£AüKOTE ss. KATE e s. KETE 
SASÂÜKETE 

AğAvkav ...KON N ..KEGOV 

EAEAÜKECAV 


Etken Çatı Mastarları 


Zamanlar Eski Zaman Türkçe Karşılıkları 
Yunancası | Takıları | 


ören an ürer | sr | esin 


Eskiçağ Yunan Yazarlarından Alıntı Cümleler: 
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1. 'Avip öikaloç gctiv oüx E yi) âölKköv, GAN ÖcTç ĞĞiKEİV 
övvâyevoç ui) BoüAsraı — Adil kişi sadece haksızlık etmeyen kişi 
demek değil, aynı zamanda haksızlık edebilme gücünü de 
istemeyendir? (Philemon (Anth.Stov. 9, 22) i 


2. “Exen Aikn uya o6&voç — Adaletin büyük gücü vardır. 
(Euripides, Elektra 958) 

3. 'O ölkaltöteroç gcTiv Bioç Tiöt6Toç — En adil yaşam, en huzurlu 
yaşamdır. (Platon, Nom.662 D) 

4. 'Ağıkei rollâkıç O pi) 7OLÖV TI, OU Hövov O TOLÖV TI — 


Çoğunlukla sadece bir şey yapmak değil, bir şey yapmamak da 
haksızlık etmek demektir. (Marcus Aurelius, Ta cis Eauton 9, 5). 


Alıştırma IX 

Aşağıdaki fiilleri zamanı ve şahsına göre Türkçe'ye çeviriniz. 
Örnek: &pevyez kaçıyordu (şimdiki hikâye zaman III. tekil şahıs) 
1. TkOVGAV / TAÜCEL / TERİGTEVKOV / ÖLDKONEV. 

2. 0U EEdyoyEV / ÜyolEv / ExeTE / naücelg. 

3. "koüdaTE / Ey / ou Ayet / Anâyoyev. 

4.oU Eyetg / Grdule / peg / &TEOvKEL 

5. EXE / KAÜGGL / TIKOÜKEVAL / NLGTEÜGEV. 

6. Tkovcav TÜV Ev TG 7EĞİM LÂNV. 


7. Ex TMV KoOAfv olkiav. 


Aşağıdaki cümleleri küçük harflere çevirip, kelimelere ayırıp, 
Türkçe anlamlarını yazınız. 


Ii. OYKEXEL 


2. ENOlHXEKATETPAYE 
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3. XPONOZMNOİJHZET 


Aşağıdaki cümleleri Eski Yunanca'ya çeviriniz. 

1. Köydekiler yolun doğru olmadığını düşünüyorlar. 

2. Güzel bir kitap yazdı. 

3. Vatandaşlar hastalık nedeniyle köylerden kaçıyorlardı. 


4. Eski zamanlarda komutanlar savaştan önce tanrılara kurban 
keserlerdi. 


Kelimeler 

&yo: götürmek 

â&6ıKd0 (Ğ61Kc0): haksızlık etmek 

&ipo: kaldırmak, yükseltmek 

&koüw: duymak, dinlemek, işitmek 
GAAĞ: fakat 

&vnp, ©: adam, kişi 

ü&nrdya (Ğro-âyo): alıp götürmek 
auğâvew: arttırmak, çoğaltmak 

Ğ&YApĞA (GYAIpĞ): yakalamak, kapmak 
BoüAoyau istemek 

yp&ça: yazmak, çizmek (aor. İlLtk.: öypawe — E-ypaz-ce) 
6iK0106,-0,-0v: adil, dürüst 

öikn, 1: adalet 

öLako: izlemek, takip etmek, kovalamak 
övvdyevoç (< öhvayat'dan): güçte olmak 
Eypaye: bkz. yoâpo 

ekaüva: (at) sürmek 


€xw: sahip olmak, yanında bulundurmak 
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ncvxyddo: sessiz kalmak, hareketsiz kalmak 
vw: kurban kesmek 

ikere0o: yalvarmak, rica etmek 
Kkardyo: aşağıya götürmek 

Kkağaıp©: indirmek 

köz: kesmek 

kpovw: vurmak; (kapı) çalmak 

A&yo: söylemek 

Avo: çözmek; bozmak 

uâyaç, yöyaAn, yeyo: büyük 

un: değil 

un... GAAd: sadece... değil, ayrıca 
olkTeipo: acımak 

örAiko: silahlandırmak 

ÖcrTg, İlriç, Özü her kim 
OU/oUK/oUy; fiili olumsuz yapan takı 
oU yövov: sadece ... değil 

zava: durdurmak, sona erdirmek 
716TEVO: inanmak, güvenmek (dat.) 
7old0 (7016): yapmak 

7oAAâkıç: çoğunlukla, çoğu kez 
npog-Bdhkw (7poç-Ba4-): hücum etmek (dat.) 
zrolo: sendelemek, hata etmek 
pir (P17-): atmak, fırlatmak 
G0€voç, 16: etki, güç 

uBpiğo: küçümsemek 

YEdYO: kaçmak, uzaklaşmak 

YEvTEDA: (bitki, ağaç) yetiştirmek 
xopevo: dans etmek 

xpövoç, O: zaman 
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yava: (elle) dokunmak 
pebw: dikkat etmek, özen göstermek 
WYEEĞO (6EEAC): (işe) yaramak 
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KONU: X 
FİİLLER HI 
ORTA ÇATI HABER KİPİ 


Orta Çatı 


Öznenin kendi yaptığı eylemden kendisinin etkilenmesidir. 
Aşağıda, Orta Çatı'yla ilgili şu bilgilere dikkat edelim. 


1. Zaman takıları bakımından, bir sonraki konuda göreceğimiz 
gibi, Orta Çatı ile Edilgen Çatı'da Şimdiki Zaman, Şimdiki Hikâye 
Zaman, Geçmiş Zaman ve Geçmiş Hikâye Zaman, aynı takıları alır. 
Aralarındaki fark; Orta Çatı, etken anlamdadır ve Edilgen hali 
yoktur. 


Orta Çatı'nın Etken Çatı'dan farkı ise anlam bakımından özneye 
dönüşlü yapısı olmasıdır: Örnek: 


- Çocuğu yıkıyorum. (s Aoüw 76 T&kvov) 


ACC. etken çatı (şim.z. Ltekil) 


- Yıkanıyorum. (< Aoöoyau) 
orta çatı (şim.z. Ltekil) 


2. Etken Çatıda fiiller, sözlük yazılımında bakımından 
“-w” takısıyla; Orta Çatı'da ise “-oyar” takısıyla belirtilir. Örnek: 


- Ado: çözüyorum 


- Avopan: serbest bırakı(lı)yorum 
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3. Bazı fiillerin hem Etken Çatı'da hem de Orta Çatı'da aynı 
anlamı alabileceği gibi, farklı anlamı taşıyanları da vardır. “Avto” 
(Etken Çatı): çözüyorum / “Adoyaı” (Orta Çatı); okurtarıyorum 
gibi. Aynca, zavo: (Etk.) durduruyorum / navonat (Ort.) 
vazgeçiyorum (gen.); neta: (Etk.) ikna etmek / nsifoyat: (Ort.) 
itaat etmek (dat.) gibi. Bu durumda fiilin hangi çatıya ait olduğuna 
dikkat etmelidir.” 


4. uâyoye (savaşmak), yiyvoyat (olmak, meydana gelmek), 
€pxolau (gelmek), gibi Orta Çatı bazı fiillerin, Etken Çatısı yoktur. 


5. Bazı Etken Çatı fiillerin bazı zamanları, (Gelecek Zaman) Orta 
Çatı üzerinden; bazı Orta Çatı fiillerin de Aoristum Zamanı, Etken 
Çatı üzerinden yapılır. Örnek: 

- gey: (Etk.) uzaklaşıyorum / gebdopc (Ort.Gel.Z.) 
uzaklaşacağım,; 


- Epxoua: (Ort.) geliyorum / TA8ov (Etk. T.Aoristum.) geldim. 


6. Bununla beraber, bazı fiiller, Etken ve Orta Çatı'da benzer 
anlam taşırlar. Yalnız Orta Çatı'daki anlamı; öznenin eylemi 
kendisi için yaptığını ya da yaptırdığını gösterir. Örnek: 

- ropile: (Etk.) sağlamak / nopiloyou: (Ort.) kendisi için 
sağlamak, tedarik etmek; 


- öL6ğoK0: (Etk.) (birini) okutmak / 616âcKoyan: (Ort.) okutturmak. 


” Burada verilen örneklerden dolayı, Etken Çatı her fiilin, Orta Çatı'da da bir 
anlamı olduğu sanılmamalıdır. 
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Orta Çatı 


zopetoya: yürümek, ilerlemek, yola çıkmak; (gövde: xopeö-) 


Haber Kipi 


Şimdiki Zaman 


yürürüm, yürüyorum, 
ürümekteyim 
7OpEDONMU 


7OpEİEL / nopeün (mopeü-ca)” 
TOPEÜETOL 

TOPEVÖLEĞA 

NOPEDEGÖE 


TOPEÜOVTAL 


Şimdiki Hikâye Zaman ŞAEZ 


yürürdüm, yürüyordum, Takıları 


ürümekteydim 
ETOpEvÖUNV 
ENOPEDOV 
ENOPEDETO 
ENOPEVÖLEDM â...0NE0a 
ENOPEDECE E...EG0E 


E...OVTO 


ENOPEÜOVTO 


Şim.Z. 
Takıları 


P Eropevoüyeğe. 


Gel.Z. 
Takıları 


Gelecek Zaman 


yürüyeceğim 


7OpPEÜGONGL -coydı 


mopeöcel (open | -czv/n 
TOPEÜGETOL -GEoal 
7TOPEVGONEĞM -GETGL 
7OPEÜCECİE -cöpefa 
NOPEÜGOVTUL -cec0E 


-G0YTOL 


Aoristum Aor. 


yürüdüm Takıları 


ENOPEVGĞUNV E...GapNV 
ETOPEDSO (70pE0-60G60) 
ENOPEÜGATE Ğ... GATE 

&..GâNE0a 
ENOPEÜCAG0E E...G4G0E 


ENOPEÜCAVTO E8...GUVTO 


” Takı olarak, iki sesli harf arasında kalan () harfi düşer ve bir araya 


gelen iki sesli harf de kaynaşır. 


< 7OpEÜN < 7OpEÜ-cEGML (bkz. yukarıdaki dipnota). 
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; 
...GO0/ OMGO 


GHZ 
Takıları 
Art sKatt 


Geçmiş Zaman Geç.Z. 


Takıları 


Geçmiş H. Zaman 


yürüdüm, yürümüş 
bulunuyorum 


yürümüş idim, 
yürümüştüm 


TENÖPEYMAL ENENOPELUNV 


TENÖPEVGAL 


ENENÖPEVCO 
TETÖPEVTOL İNENÖPEVTO 
TETONEDUEĞE t 0 

ENENOPEDUEĞA, 
TENÖPEVOĞE ley 

ENENÖPEVOĞE 


TENOPEÜVTAL 
ENENÖPEVVTO 


Orta Çatı Mastarları 


Eski Zaman Türkçe Karşılıkları 
Yunancası Takıları 


Gelecek Zaman Mastarı yürüyecek olmak 
Aoristum Mastarı yürümek, yürümüş olmak 
Geçmiş Zaman Mastarı -.E...6001 yürümüş olmak 


Eskiçağ Yunan Yazarlarından Alıntı Cümleler: 
1. EouBovl lepöv xpfina givoı - Öğüt, kutsal bir şeydir. (Platon, 
Theages, 122 D) 


> Dikkat edilecek olursa, Orta Çatı Geçmiş Zaman takıları, Orta Çatı 
Şimdiki Zaman takılarının ilk harfinin bırakılmış halidir. 

* Dikkat edilecek olursa, Orta Çatı Geçmiş Hikâye Zaman takıları, 
Orta Çatı Şimdiki H. Zaman takılarının ilk harfinin bırakılmış halidir. 
* Dikkat edilecek olursa, Orta Çatı Geçmiş Zaman mastar takısı, Orta 
Çatı Şimdiki Zaman maskar takısının ilk harfinin bırakılmış halidir. 


138 


2. Nöyoç BloTıköç &GTİV OÜTOG, 16 ĞKÖAOVDOV Tİ) EÜGEL TpĞTTEV — 
Doğaya uygun davranmak hayati yasadır. (Epiktetos, Diairibai, 1, 
XXVI,1) 


3. 'H çöciç ânâvtav TÖV öllayudrov Kparsi - Doğa bütün 
öğretilerden üstüntür. (Menandros, Mon.ge, 214) 

4. Tö kar& göcwv öv < Doğaya uygun olan, hoş olandır. 
(Aristoteles, Refor. Tekhne, 1371 b) 

5. 'H alofncıç 8ı& cdyaTOçÇ yiyvetaL Ti) Wvxij < Ruh aracılığıyla 
vücudun içinde hissetme olur. (Aristoteles, Mikra Physika, 436 b) 
6. Yox yâp oüöğv gGTI Tyu16TEpoVv — Hiçbir şey ruhtan daha 
değerli değildir. (Euripides, Al/kestes, 301) 

7. Yox xâ&ca âddvaroç. Tö yâp aüToKİvyTov &dâvaTOVv — Her 
ruh ölümsüzdür. Çünkü kendiliğinden hareket eden şey 
ölümsüzdür. (Platon, Phaidros, 245 C) 


Alıştırma X 

Aşağıdaki cümleleri Türkçe'ye çeviriniz. 

1. Mâyec8e / &nsiov / Enavca / gkovoovTo. 

2. “Epyovraı ol 7oAEltor; 

3. Merâ tihv yâynv 7ohlol ol oTpaTLĞTO! ENOPEDCAVTO öLĞ' TG 
xöpaç. 

4. Mopevcöpsba &vâ& TÖV noTaNÖOV .Ö yp oTpaTMYÖG EKĞÂEVGE 
NLâÇ 7poGBA EV EKEivo TE YAPİ. 

5. Merâ öE TaüTtO, ol BâpBapoı EnadoavTo TOÜ 7pöS Toüç Il&pcaç 
TOEHOV. 

6. 'Eyd cöveyu utv Beolç, Güveli ö8 &vOpdnolç Toiç &yadoiç. 


*“Epyov SE kalöv oüTE Belov oÜT” &âvBpdnelLov xOpİŞ ELOÜ yiyvetaL. 
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Aşağıdaki cümleleri küçük harflere çevirip, kelimelere ayırıp, 
Türkçe anlamlarını yazınız. 

1. ENMETAACTOTMOAEMO 

2. TOILATAGOILANOPOTOIZ 

3. TOKAAONEPTON 

Aşağıdaki cümleleri Eski Yunanca'ya çeviriniz. 

1. Savaşlarda birçok çocuk hasta olur. 

2. Yurttaşlar savaştan vazgeçtiler. 

3. Cahillikle savaşmak iyi insanlar için yararlı bir şeydir. 

4. Yolun doğru olmadığını farkediyorlardı. 


Kelimeler 

&yaföG,-1,-ÖV: iyi 

â&Ğdv010ç,-0ç,-ov: ölümsüz 

aiodâvoyaı (aic6-): hissetmek, farkına varmak 
alcdncıç, 1): his, hissetme 

ĞKĞ0A0v00ç,-0Ç,-OV: uygun 

âva * acc: boyunca 

âva-na0oyd: dinlenmek 

ĞVOPONELOG,-0,-OV: insani 

&vOpo7noç, Ö: insan 

&naç, maca, Arnav: tüm, bütün, hepsi 
âr-Epxoyau ayrılmak, gitmek 

&NO-KPİVOJLAL (Ğ7TO-KpIV-): yanıt vermek 
Ğpxoua1: başlamak (gen.) 
WUTOKİVNTOG,-06,-0V: kendiliğinden hareket eden 
ĞYLKVEONGI (ĞYIKVOÜLMN) (ĞYİK-): varmak 
BâpBapoç, 6: barbar, yabancı 

BuwTıKöç,-A,-6v: hayati 


140 


Bovkoyuau istemek 

yâp: çünkü 

yiyvouaı (yev-): olmak, meydana gelmek 
6&xoau kabul etmek 

614 * gen: içinden; acc: -den dolayı 
6i8ayua, Tö: öğreti 

6164ckw: okutmak; 616ckoHaı: okutturmak 
€yo: ben 

eiç-&pxoyaı (elo-eA0-): içine girmek 
EKEİVOG,-N,-OV: O, ŞU 

Epyov, TO: eser, yapıt 


€pxoraı (840-): gelmek 


ryâoyaı (Tıyoüyar): götürmek, rehberlik etmek (gen.); düşünmek 


nöüg, Tpözla, 160: hoş 

€i0G,-0,-0v: tanrısal 

46oç, ©: tanrı 

iep6G,-1),-Ov: kutsal 

ikv&oyaı (ya da İkvoüpor): varmak, gelmek 
KMA6ç,-1),-Öv: iyi, güzel 

KOTĞ * acc: -e göre; uygun 

Kkelevm: emretmek; uyarmak 

Kpargo (KpaT65): üstün olmak 

Aova: yıkamak; Aovoyaı: yıkanmak 

Avo: çözmek, bozmak; Avoyou: para ile kurtar(ıljmak 
Hâyn, n: savaş 

Hâxouau: savaşmak, dövüşmek 

HETĞ * gen: ile birlikte; acc: -den sonra 
4ETâ öE TaüTOA: bundan sonra ise 

vlog, Ö: yasa 


ouösic, oUĞe-ula, ouğev: hiçkimse; hiçbir şey 
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oüTE...0ÜTE: ne ... nede 

OÜTOG, Gif, TOÜTO: bu 

mnâç, TÖGA, TAV: tüm, bütün, hepsi 

navo: durdurmak; xavoudı: vazgeçmek (gen.) 
neiOo: ikna etmek; 7siOoyau: itaat etmek (dat.) 
Tlğpongç, ©: Persli 

7olğınoç,-a,-ov: düşman 

MÖLEHOÇ, Ö: Savaş 

noküç, TON, TOA0: çok 

7opevtoyau yürümek, ilerlemek, yola çıkmak 
nopilo: sağlıyorum; 70pi4oyaı: kendime sağlıyorum 
7OTANAŞ, Ö: nehir 

7pâTTO (7pâGGW): yapmak 

npöç * acc: -e karşı 

7pog-Balkw (7pog-Bak-): hücüm etmek (dat.) 
oTpaTnydç, ö: komutan 

c1padıng, O: asker 

ovuBovA, nı: öğüt 

cüv-eyu: arkadaşlık etmek (dat.) 

sdya (GdpuaTOoç), TA: vücut, beden 

TİMOG,-a,-Ov: değerli 

YEüyo (9vy-): kaçmak, uzaklaşmak 

YÜGIÇ (EvoĞMC), Tı: doğa 

wevöw: aldatmak; yeüöoycu: yalan söylemek 
yngile: hesaplamak, saymak; yngilouau oy vermek 
yazi, Yı: ruh 

xpnua, T6: madde, şey 

xdpa, Tı: memleket, yer, ülke 

xwpiov, Tö: kale 

Xwpiç * gen: -sız, -siz (Xwpiç Euoü: bensiz; ben olmadan) 
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KONU: XI 
FİİLLER IV 
EDİLGEN ÇATI HABER KİPİ 


Edilgen Çatı 
Öznenin, bir başkasının yaptığı işten etkilenmesidir. 


Eski Yunanca'da fiillerin sözlükçe yazılımında, Etken Çatı ile Orta 
Çatı'nın dikkate alındığını bir önceki konuda belirtik. Edilgen Çatı, 
sözlük yazılımında, istisnalar hariç, yer almaz; sayıca az olan bazı 
fillerin ise sadece edilgen hali vardı. 


Edilgen çatıyla ilgili aşağıdaki bilgilere dikkat edelim. 


1. Edilgen Çatı, anlam bakımından etken fillin, edilgene 
dönüşmüş halidir. Bununla birlikte, bağımsız olarak, sayıca az, 
Edilgen Çatı fiili bulunmaktadır. Örnek: 

Höoyal (Edg.) hoşlanmak 

öpyiğonaı: (Edg.) kızmak, öfkelenmek gibi. 


2. Eski Yunanca'da bir fiilin hangi çatıya ait olduğu, zaman 
takılarından anlaşılabilir. Söz konusu Edilgen Çatı bir fiil ise onun 
Etken Çatı anlamı bulunarak, edilgen anlama çevrilmelidir. Türkçe 
söylenişi ne şekilde olursa olsun, Edilgen Çatı”da eylemden 
etkilenen, özne haldedir. Örnek: 
EK-TANGoA — (Etk.) (birini ) şaşırtıyorum, hayrete düşürüyorum 
EK-TANocoNa! -(Edg.) şaşırıyorum, hayrete düşüyorum 
üNO-oTSAAm — (Etk.) (birini) yolluyorum, gönderiyorum 


Ğ&no-cıöldopaı — (Edg.) gönderiliyorum 
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3. Edilgen Çatı'da filler, (Gelecek ve Aoristum zamanın dışında) 
Şimdiki Zaman, Şimdiki Hikâye Zaman, Geçmiş Zaman ve 
Geçmiş Hikâye Zamanda, takı bakımından Orta Çatı'yla aynı 
çekimdedir; mastar takıları bakımından da (Gelecek ve Aoristum 
zamanın dışında) Edilgen Çatı'nın Şimdiki Zamanı ve Geçmiş 
Zamanı, Orta Çatı'yla aynı takıları alır. 


4. Edilgen Çatı ile Orta Çatı aralarındaki fark, Edilgen Çatı'nın 
anlamca Etken Çatı'dan yapılmasıdır. Unutulmaması gereken bir 
ayrıntı da özneye dönüşlü yapısı olan Orta Çatı fiillerin, Edilgen 
Çatı?sının bulunmamasıdır. 


Ava: (Etk.) çözmek, bozmak / Aüoyau (Edg.) çözülmek, bozulmak, 
Avona: (Ort.) (birini) kurtarmak, salıvermek 


, Edilgen Çatı 
Avoyan çözülmek, bozulmak; (gövde: Xö-) 


Haber Kipi 
Şim.Z. 
Takıları 


Gelz. 
Takıları 


Gelecek Zaman 


Şimdiki Zaman 


çözülürüm, çözülüyorum, 
çözülmekteyim 


çözüleceğim 


Avoyal Av8ncoyaı -O04Gopaı 


Asel AvOnazı (406ncn) | -Oazı 


AbeTaL AvOnceraı -Onozraı 


Avöyeba Av6nGöyeba. -01)cöpeda 


Adede Av8hGecfe -01)c€a0€ 


Adovta Av8nGovrtal -01)covraı 
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Şimdiki Hikâye Zaman Aoristum Aor. 


çözülürdüm, çözülüyordum Takıları | çözüldüm Takıları 
özülmekteydim 
EAvÖONNV > EAvOnv 


EAdov . tA08nç 


EAdETO . tlden 


tAvÖNEĞOL ie tAvdönuEV 
EAdEG0E E...£G0E EAdONTE 


EADOVTO 8...0VTO EAdOncav 


Geçmiş Zaman Geç.Z. Geçmiş H. Zaman GAZ 


çözüldüm, çözülmüş | Takıları çözülmüş idim, Takıları 
bulunuyorum Kat * çözülmüştüm Arti Ka 


AAvpat EAEAİpNV 
AğAvcatL #AğAvo 
AğAvraL Hslwro 
beğ dlskiisda 
AEAvoe iz 


AĞAvvTOL 
EAĞAVVTO 
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Edilgen Çatı Mastarları 


Zamanlar Eski Zaman Türkçe Karşılıkları 
Yunancası | Takıları 


Eskiçağ Yunan Yazarlarından Alıntı Cümleler: 

I. Töv copdrTav BnAvvoyâvov Kal Gi yuyoi APpEGTÖTEpAL 
Yiyvovral < Bedenler güçsüz olduğunda, ruhlar daha güçsüz 
olurlar. (Ksenephon, Oikonomikos, V, 2) 


2. 'O voüç nuöv EcTiv EkâoTO0 6cöç — Akıl her birimizdeki 
tanrıdır. (Menandros, Mon.gn., 434) 

3. Yoyfiç yâyag yalıvöç &v0pdhrotç 6 voüç — İnsanlar için ruhun 
önemli yuları, akıldır.(Menandros, Mon.gn., 549) 

4.'O âöLKÖV TOÜ GÖLKLOUUEVOV KAKOĞAYLOVECTEpOG < Haksızlık 


eden, haksızlığa uğrayandan daha mutsuzdur. (Demokritos, Miils, 
11,s.156) 


5. P&ğovraı Tı kot xa6eiv < Ne yapılırsa başa gelir.(Pindaros, 
Nemeonikai, IV, 52) 
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Alıştırma XI 

Aşağıdaki cümleleri Türkçe'ye çeviriniz. 

1. Ağyovral kerkAeicfaı ai 7üAa1. 

2. 'Ey& oüv, ETE TaÜTU TJKOVGA, ETGÜGAUNV TOÜTOV. 

3. Ol veavlaı E7aLöE00NGAV ÜRE TOÜ GOYOÜ KPİTOV. 

4. Mohüv pev xpövov ol Mepoal ExopedovTo ölĞ TİÇ yAPpAŞ, TEAOG 
ö& EVIKNOnGav ÜTO TÖV GUHHAYOV. 


5. Zniuw6hcetal ÜRE TÖV KPITÖV KOT TÖV VÖHOV. 


Aşağıdaki cümleleri küçük harflere çevirip, kelimeleri ayırıp, 
 Türkçe'sini yazınız. 

1. OATAGOYANHPKAI 

2. ENTHIXOPAİ 

3. METATEKNONMANIEYXHN 


Aşağıdaki cümleleri Eski Yunanca'ya çeviriniz. 

1. Vatandaşlar iyi hakimler tarafından ikna ediliyorlar. 

2. Kötü kişiler adil kişilerin yasalarına göre cezalandırılacaklar. 
3. Memlekette birçok çocuk hastalığa yenik düştü. 

4. Çoğunlukla iyi yurttaşlar haksızlığa uğratıldı. 


Kelimeler 

&ya0öç,-1,-6v: iyi 

âöıkdo (Ğ461.0): haksızlık etmek 
&kova: duymak, işitmek, dinlemek 
vıp (&vöpög), 6: adam 


147 


&v8po7noG, O: insan 

G&7o-cTĞAAM: göndermek 
ĞpPOGTOG,-OG,-OV: hasta 

yiyvoyaı (yev-): olmak, meydana gelmek 
ölâ * gen: içinden, arasından, ortasından; acc: -den dolayı 
Eyd: ben 

Ek-nAfom: şaşırtmak, hayrete düşürmek 
EKMOTOÇ,-N,-OV: her bir 

Enel: -dığı zaman; -dığı için 

euyü, Tı: dilek, istek 

Enyıöo (Cnuı&): cezalandırmak 

160ya: hoşlanmak 

Nueiç; biz (HV: bizim) 

0eöç, O: tanrı 

9nAvvo: güçsüzleşmek 
KOKOĞMİLOV,-OV,-OV: Şanssız, MUİSUZ 
KOTĞ * acc: -€ göre 

Kisi: kapa(t)mak 

Kpuüg, 6: hakim 

Agyo: söylemek, demek, konuşmak 

Avo: çözmek, bozmak; AboyaL: para ile kurtar(ıl)mak 
uöyoç, H&yaAn, uya: büyük 

MeTâ * gen: ile berber 

unvi — unviya, T0: mezarı anısı 

veovioc, O: genç, delikanlı 

viıkâa (vird): yenmek, (zafer) kazanmak 
vöyoç, O: yasa 

voüç, O: akıl 


öpyiloyau: (Edg.)kızmak, öfkelenmek 


148 


oÜv: bu yüzden 

r0ösüa: (çocuk) yetiştirmek 
TâOXO (7a6-): başına gelmek 
ra: durdurmak, sona erdirmek 
I&pong, ©: Persli (İranlı) 

TOAİŞ, TOAAN, Tokü: çok 
zopeüonau yürümek, ilerlemek; yola çıkmak 
xoAn, nı: şehir (kale) kapısı 

pgğw: yapmak 

GoYÖS,-1,-ÖV: akıllı 

cüuuayos, 6: müttefik 

cdud (GdUATOG), TÖ: beden, vücut 
TEKVOV, TÖ: çocuk 

TEAOG, TO: son 


OÜTOÇ, GÜTM, TOÜTO: bu (21/sf) (caüra nom./ acc.çG.n.) 


unö * gen: tarafından 
yox, Tı: ruh, can 
xyakıvöç, O: yular 


xpövoç, 6: zaman 


xdopa, n: memleket, yer, arazi 
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KONU: XII 
MASTARLARIN KULLANIMI 


Mastar 


Bir eylemin şahışsız olarak, cümlede başka bir fiile bağlı kaldığı 
durumdur; Türkçe'de genel olarak mastarlar, gelmek, bakmak 
gibi, -mek /-mak takısıyla gösterilir. Fakat bir cümlede kullanımı 
gereği bir fiilin mastar hali, başka özelliklere de sahiptir. Aşağıda 
Eski Yunanca'daki mastarların özellikleri belirtilmektedir. 


1. Mastarın isim gibi çekilmesi: 


Eski Yunanca'da isimler; eril-dişil-cinssiz olmak üzere üçe ayrılır 
ve halleri vardır. Mastar, isim gibi kullanıldığında cinssiz isim 
sayılır ve dolayısıyla sadece cinssiz (tekil) artikellerle kullanılır 
ve artikelin haline göre tercüme edilir. Bu uygulama, tüm çatılar ve 
zamanlar için geçerlidir. Mastarın olumsuzu (un) ile yapılır. 
Aşağıda örnek olarak her çatının Şimdiki Zaman mastarının çekimi 
verilmiştir. 
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Şimdiki Zaman Mastarı 


TÖ (Uh) YEÜYEW kaç(ma)mak | 16 (ut) xopevsofaı yürü(me)mek 


TOÜ (uh) geye 


kaç(ma)manın | roü (uh) xopeveofaı  yürü(me)menin 


TO (uh) YEdyEV TO (Uh) TOpEvEGAL yürü(me)meyi 


kaç(ma)mayı 


kaç(may)arak, ! TG (uh) xopedsodaı o yürü(me)yerek, 


16 (pi) pedyew 


e 


e Tm 


1O (ui) Avecbaı Oo çözül(me)mek 


yürü(me)mekle 


T0Ü (un) AveobaL çözül(me)menin 
TO (uh) Avecdoı Oo çözülme(me)yi 


T© (4) Avgc8aı  çözül(mey)erek, 


çözül(me)mekle 


Mastarlarla ilgili şu bilgilere de dikkat edelim: 


1. Yukarıda belirttiğimiz gibi, Şimdiki Zaman dışındaki diğer 
zaman mastarları da buna benzer şekilde çekilir. Örnek: 


- 1Ö vevikiofaı — yenilmiş olmakla 
edg.geç.z.mastarı.(dat.) 
-1Ö0 7MÜGEGİM — vazgeçecek olmak, 


ort.gel.z.mastarı.(nom. ) 


2. Cümlede mastarla beraber giden kelimeler varsa, artikel'le 
mastar arasına yazılır. Örnek: 


-1Ö ToUTOlç Tolç vöpOLÇ Hi) 7EidEGdM! 
artikel ort.şim.z.mastarı.(nom.) 


— bu yasalara itaat etmemek 
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-TÖ £U NENMLÖSÜGOaL — iyi eğitim almış olmak, 


artikel mastar 


3. Mastar, bir edatla kullanılıyorsa, edatın gerektirdiği ismin halini 
alır. Örnek: 


- 61Ğ TÖ TOlç öobAoOYÇ Uf) 716TOUÇ givaı 
614 * acc mastar 


— kölelerin sadık olmamaları yüzünden 


4. Mastarı nitelendiren bir sıfat varsa, sıfat da cinssiz haldedir. 
Örnek: 


- &ÖYVETOV ECTİ YEÜYEWV EK TOÜ XOPİOV 
sft.tk.cn. mastar 


— kaleden kaçmak imkansızdır. 


2. Mastarlarla bazı fiillerin kullanımı: 


2.a. Düşünmek, sanmak, istemek gibi bazı fiiller, isim söz konusu 
olduğunda acc.; fakat eylem söz konusu olduğunda (artikel 
olmaksızın) mastar alır. Örnek: 


-ce voyiğo — seni düşünüyorum, 


isim olduğu için acc. halinde 


fakat, ovoyilo Epxeo8oı — gelmeyi düşünüyorum, 


Jül olduğu için mastar halinde 
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-OUK EĞEAOHEV TOÜTU3 TÖ KPLTİ) RLGTEÜSIV 
4astar 


— bu hakime güvenmek istemiyoruz. 


2.b. Ümit ediyorum, niyet ediyorum, yapmak üzereyim gibi 
geleceğe yönelik anlam belirten fiiller, kesinlikle Gelecek Zaman 
Mastarı ile kullanılır. Örnek: 


- tiril nabosıv — durdurmayı umuyorum 


etk.gel.z.mastarı 


- u&lAm 7opetceoda — ilerlemek niyetindeyim 


ort.gel.z.mastarı 


2.c. Eski Yunanca'da “gerekir” (5g) ve “-meli/-malı” (xp) gibi 
şahıssız fiiller de mastarla kullanılır. Bu iki filin, kurgu 
bakımından cümlede, öznesinin nesne (acc.), eyleminin de mastar 
halde olduğuna dikkat edilmelidir. Örnek: 


- YET TOUÇ KPITAG YOĞYEM ÖİKMLOUÇ VÖHOVG 
acc. mastar 


— hakimler adil yasalar yazmalıfdır) 


- ösi huaç ÖKOÜEV — dinlememiz gerekir. 


acc. mastar 
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2.d. Eski Yunanca'da “dedi, söyledi”? anlamına gelen Gen)” fili 


ise başkasından bahsediyorsa acc * mastar, eğer kendisinden 
bahsediyorsa nom. * mastar alır. Örnek: 


- pn Ekgivov givot öoülov, aüTöç öt odirnc (civan) 
acc. mast, acc, nom, nom. 


onun köle (olduğunu), kendisinin ise vatandaş olduğunu söyledi. 


3. Dolaylı cümlelerde mastarların kullanımı: 


3.a. Dolaylı emir cümlelerinde istenilen eylem mastar halindedir 
(olumsuzu “un” ile yapılır). Örnek: 


- KEÂEÜEL TÖV ÖOÜAOV ÖYEMV Toç İnNOYÇ 


4CcC. mastar 


— köleye atları götürmesini emrediyor.” 


3.b. Haber vermek, bildirmek, duymak gibi fillere bağlı olarak yapılan 
dolaylı ifadelerde de mastar kullanılır. Olumsuzu (ou) ile yapılır. 


Örnek: 
- öyy&kdel Toüç Ilâpoag Epxecdaı 
z Perslerin geldiğini (gelmekte olduğunu) bildiriyor. 


> İ&yo &r (söylüyorum ki) ifadesinde ise (Ör)den sonra öznesi ve çekimli 
fiili olan bir cümle gelir. Örnek: 

Ağyel Ör ol KpiTo1 YPĞYOYGI TOÜÇ VÖNOUÇ 

esasfil oOnom. o etk.şim.zJIl.çö.(yan cümlenin fili) 

yasaları hakimlerin yazdığını söylüyor. 

9 Yunanca'da emredilen kişinin acc halinde olduğuna dikkat edilmelidir. Bu 
cümlede şu kural izlenmelidir. Kime emrediyor?-Köleye (acc.); Neyi 
emrediyor?-Götürmesini (mastar); Neyi götürmesini emrediyor?-Atları (acc.). 
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- ĞGKoüel ToUç İl&poag Epxecfaı 


— Perslerin geldiğini (gelmekte olduğunu) duyuyor. 


Eskiçağ Yunan Yazarlarından Alıntı Cümleler: 

1. Ti 606K040v; 16 gavTöv yvöoa1 — Zor olan nedir? Kendini 
bilmek. (Thales, Diog. Laert. Bici. Phil. A, 1) 

2. Ovöeiç &levBepoç gnvTOÜ ur kpardv - Kendine hakim 
olmayan, özgür değildir. (Pythagoras, Anh. Stov. S, 51) 

3. Tö yi Kaköç YPOVEİV Oe0Ü yEyLoTOV öCopov < Kötü 


düşünmemek (mantıklı düşünmek), tanrının en büyük armağanıdır. 
(Aiskhylos, Agamemnon 927) 


4. K&pöoç xovwnpöv Enulav Ğsi göpeı — Hileli kâr daima zarar 
getirir. (Menandros, Dykolos, 274-283) 

5. Yoyüg İarpöç TĞ ypduuaro - Edebi eserler, ruhun doktorudur. 
(Philymonas, Apolis.aposp.1l Edmonds,) 


Alıştırma XII 

Aşağıdaki cümleleri Türkçe'ye çeviriniz. 

1. Alâ TÖ TOUÇ GvuNAxOYÇ vevikijoa1 — TÖ EYELV — TOÜ 7a06EoOa1 
— TOÜ ÖEVTPU YVTEÜEİV. 

2.'O SE orpomyöç ENEİ TAÜTO TİKOVGEV, EKEAEVGE TOUÇ OTpATLTAÇ 
pu) ÖLLKEMV Tolç 7okEyiovg. 

3. Al& TOüTO VOHİĞOLEV EKEİVOV EİVOL 71OTÖTOUTOV. 

4. Merâ tv udynv EyslAov Böceiv Toiç Beoiç. 


5. Asi yâp KptTdç (n4Lbcal TOUÇ KAKOÜŞ. 
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6. At& 16 Touç öoülovç uf, moTouç sivai, oi 7ÜkdL OUK 


EKAsic0ncav. 


7. Noyilere Tö pedyew elval 0loypöv. 


Aşağıdaki cümleleri küçük harflere çevirip, kelimelere ayırıp, 
Türkçe anlamlarını yazınız. 


I.OYOYOYXI — KEAEYOMEN 
2. EEXTONHOTAMONATEITOYZINNOY. 


Aşağıdaki cümleleri Eski Yunanca'ya çeviriniz. 

1. Haksızlığa uğratılmak iyi bir şey değildir. 

2. Yurttaşların yarınların güzel olacağını düşünmesi. 

3. Vatandaşların ise adil hakimler tarafından ikna edilecek olması. 


4. Köyde hastalığın meydana gelmesi. 


Kelimeler 

&yo: götürmek, rehberlik etmek, sevk etmek 
&yy&lAw: bildirmek, haber vermek 
ĞÖUVOTOG,-0G,-OV: olanaksız 

âsi (ate): daima 

al6xp0ç,-d,-ÖV: çirkin, ayıp, alçak 

â&koüe: duymak, dinlemek, işitmek 
MUTÖG,-H,-ÖV: bizzat (kendisi) 

yâp: çünkü (cümlede ilk kelime olarak geçmez) 
ypduya, Tö: yazı; yazılı olan 

ypâpe: yazmak 


© 6& ise 


öl: gerekir (şhz) 
SEvTpOV, TÖ: ağaç 
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öLĞ * nes: yüzünden, nedeniyle, sebebiyle 
öiK010ç,-0,-0v: adil, dürüst, doğru, adaletli 
öL6K0: kovalamak, takip etmek 
öoüAoç, O köle 

6öpov, T6: hediye, armağan 

&MUTOÜ, EGVTİJG, EGVTOÜ: kendinin 
&0&km: istemek 

eivaı: olmak (eiyi) fiilinin mastarı 
EKEİVOG,-N,-OV: O, ŞU 

ExAetofncav — eKdsi(o)0ncav 
€AeüTEpOG,-0,-OV: özgür, serbest 
gAniğe: ümit etmek 

gre: -dığı zaman (fiille kullanılır) 
Epxoyal (EA0-): gelmek 

eü: iyi, iyi bir biçimde 

tor: dedi 

&yw: sahibim, yanımda var 

nHâç: bizi (bkz. 7/4) 

nHEiç: biz 

Gnhia, 7): zarar 

Enıdo (Cnpı©): cezalandırmak 

0eöç, Ö, Ni: tanrı, tanrıça 

vw: kurban kesmek 

iarpöç, Ö: doktor 

İnnoç, O: at 

Kkelgdo: emretmek; uyarmak 

Köpöog, TÖ: kâr 

KAglo: kapa(t)mak 

Kkparda (KpaT©): tutmak, hakim olmak 
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Kpırig, O: hakim 

Ağyo: söylemek 

uâyn, Tı: savaş 

HEyLoTOÇ,-n,-OV: en büyük (uğyog'ın en üstünlük hali) 
Höhhw: niyet etmek, yapmak üzere olmak 
HETĞ * acc: -den sonra 

un(w: mastarı olumsuz yapan takı 

VIKA-0 (VK): yenmek, (zafer) kazanmak 
voyiğo: sanmak, düşünmek 

völoç, O: yasa 

ou: fiili olumsuz yapan takı 

oüğeiç, oUös-ula, OU6EV: hiç kimse; hiçbir şey 
OÜTOG, GÜTM, TOÜTO: bu 

rolögt0: yetiştirmek, eğitmek 

nav: durdurmak; xoüoyaı: vazgeçmek (gen.) 
nelğa: ikna etmek; 7ei9oyau itaat etmek (dat) 
Tepongç, ©: Persli (İranlı) 

716TeEvW: inanmak, güvenmek 

76TÖÇ,-1),-OV: sadık, güvenilir 
7TOAĞHLOG,-0.-Oov: düşman 

nohimgç, O: vatandaş, yurttaş 

rovnpög,-d,-Öv: hileli 

zopeboyau ilerlemek, yürümek, yola çıkmak 
70TAHÖÇ, Ö: nehir 

ndAn, Tı: kale kapısı, şehir kapısı 

oTporLÖTNG, Ö: asker 

oTpoamyöç, ö: komutan 

cüuuayoç, 6: müttefik 

TaüTO (burada: acc.çğ.n): bkz. olroç, am, Toüro 
yepo: getirmek 
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gevyo: kaçmak, uzaklaşmak 

gpovso (Epov6): düşünmek 

YEvTEDO: (bitki) yetiştirmek, dikmek 

yuz, Üz ruh 

xpn: -meli/-malı (zorunluluk bildirir), (şhz) 
xwpiov, Tö: kale 
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METİN P* 
Aşağıdaki metni Türkçe'ye çeviriniz. 


'Ev Tolgç xpövolg Tolç ĞpyoaLoTâTOoç EBacilevev ö Kpövoç 
dev Kal &VOpATLAEV, Kol Ev yâ Eİye TV EavTOU ĞÖSAYİV 
*Pdov. Kol nh) yöv 'Pda mohA& auTG TEKVO TikTEL, O 68 Kpövoç 
TAÜTO, EKÜOTOTE KOTANİVEL Enel oüv ö Zelç Ey&veto, Tı 'Pda A49pa 
EKTEUNEL AÜTOV glç Tnv Kpimv. T& 68 Kpövc GvTi TOÜ TEKVOV 
Nov xap&yet. “O öE TöTE yEv Töv Ailov KaTâmLev, ÜGTEpOV öE KOl 
TOÜTOV EĞİMECE Kol TG GA“ TEkvo. Ev 68 ToüTolG Ö Zeüç 
ENENMİĞEVTO EV Tü) Kprın Enet 68 uöyoç Tv, HâyETOL 7TpÖÇ TÖV 
Kpövov perâ T6v âözlYEV, GÜÇ tğfuecev © Kpövoç, Enel St 
EVİKNGEV MUTAV, EBoGÜEVGEV AVTAUTOU EV T© Olüunw. 'O ö€ 
M8oç &ksivoç, Öv katâmev © Kpövoç, EpVAdGGETO EV AgAYoliç Kol 


tvopilero İepöç elvan.” 


Açıklamalar 

- EV TOİÇ XPÖVOLG TOİÇ GPYALOTĞTOLG; çok eskiden; çok eski 
zamanlarda 

- v yâ giye: evli idi 

- avro (er.tk.dat. Kronos'u nitelendiriyor): ona 


- TUTA (cn.ç&.acc. çocukları nitelendiriyor): onları 


« Öğrenmede kolaylık olsun diye ilk metinler, mitolojik olayların basit 
anlatımla kurgulandığı modern çalışmalardan seçilmiştir. 

© Pausanias'ın (X, 24, 6) anlattığı kadarıyla, Apollon tapınağının yakınında 
bulunan bu taş, her gün yağlanır ve bayram günlerinde yünle süslenirmiş. Taş, 
Fransızlar tarafından yapılan kazı sırasında ortaya çıkarılmış olup, Delphoi 
Müzesi'nde bulunmaktadır. 
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- &ÜTOV (er.tk.acc. Zeus'u nitelendiriyor): onu 

- Kol ... ToÜTOV (er.tk.acc. faşı nitelendiriyor): bunu da 

- EV 8E TOÜTO1Ç; bu sırada 

- Hiv: (şhz.ML.£k): idi 

- oüç (er.çğ.acc. kardeşleri nitelendiriyor): ki onları (ilgi zamiri) 
- öv (er.tk.acc. taşı nitelendiriyor): ki onu 


- ĞVT'MÜTOÜ — ÖVTİ GUTOÜ: onun yerine 


Kelimeler 

&özAçi, ni: kız kardeş 

G&öEApöç, O: erkek kardeş; kardeş 

Ğ&AAoç,-n,-ov: diğer, öteki, başka 

&v80ponoç, Ö: insan 

ĞVTİ * gen: yerine 

&pxaiog,-0,-ov: eski 

&ÜTOÇ,-T),-OV: bizzat kendisi 

Bacuüsete: yönetmek, hüküm sürmek, krallık etmek (gen.) 
yâyoç, O: evlilik 

AeAçoi, oi: Delfi kenti 

yiyvoyal (y&v-): olmak, doğmak, meydana gelmek 
&MVTOÖV,-TV,-Ö: kendi kendini 

givaı (eiyi fiilinin mastarı): olmak 

elç * acc: -e doğru 

&KĞGTOTE: her defa, her defasında 

EKELVOG,-N),-OV: O, ŞU 

&xn&uno: göndermek, uzaklaştırmak 

€v # dat: -de, -da; içinde 

eğ-euğo: kusmak, kusarak çıkarmak 


gnel 4 fiil: -dığı zaman; -dığı için 
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eyw: sahip olmak 

Zeüç, ö: Zeus 

8eöç, Ö, Ni: tanrı, tanrıça 

iepöç,-&,-6v: kutsal 

kai: ve; vede; kai.... koi: hem... hemde 
karanivo: yutmak 

Kpümn, ni: Girit 

Kpövog, ö: Kronos (mitolojide Zaman'ın kişileştirilmiş hali) 
Aâ8pa: gizlice 

Mi8oç, O: taş 

uU&xoyan savaşmak 

u&yag, uEydAn, uğyo: büyük 

u&v... 6&: bir yandan... diğer yandan; 6€: ise 

HETĞ * gen: ile birlikte 

vikâo (vıkö): yenmek, kazanmak 

voyiğoyaı: sanmak, düşünmek 

"OXounog, 6: Olympos (Tanrıların yaşadığı kutsal dağ) 
oüv: bundan dolayı 

OUTOÇ, GÜTN, TOÜTO: bu 

nap&ywo: vermek 

nwögün: eğitmek, yetiştirmek 

xolüg, 7olAn, ToAü: çok 

npöç * acc: -e karşı 

'Pâa, nı: Rhea 

TEKVOV, Tö: çocuk 

TikTO: doğurmak 

TÖTE: O zaman 

ÜcTEpOÇ,-a,-0v: daha sonraki; ÜcTEpov: daha sonra 
YEVAdGoA (EVA0K-): korumak 

xpövoç, O: zaman 
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METİN II 
Aşağıdaki metni Türkçe'ye çeviriniz. 


IMâkâaı ork, &nei © Kökpoy &Bacleve TÖV 'Aönvöv, 
&uhav #TOLİGOVTO ö Ilocs(ööv kal nh, 'A8nvâ. 'Ekârepoç yâp 
GÜTÖV âpyav EBovdeTo TÖV 'A6nvdv. “EneMlov oüv yphaıya 
ödöpa napeteıv Tolç nOhiTalıç Tiç öE &NAnç Kp1Toİ Ticov Ol 
&AXo1 Beot. 'O ygv oüv Iloce(6Ğv Ti Tplaivn EN&TAĞE TTV YÜV, Kol 
gubüç İnnoç Ey&veTo* Bavydlovcı 6E ol zokiraı. 'H öE 'Abnvâ 
EAdav EEÜTEVCEV. Ol 8E Oeoi, ol kptral Tcav, TÜV viknv VELOvGI Tİ 
'A0nvâr Tüv yâp Eldov xypncydrepav Evölulov givaı Toiç 
&v0pbnolç Toü İnrov. Kol öL& TabTınv TV viknv aisugv 'A6fivaı 
â&rö Tiç 'A6nvâç rfhv Enovoylav elyov, ai 6 gğal İspal 
&VOiLovTo Ev Ti) ATTIKIj. 'O &€ Iloce(öÖv OUK EĞEKÂSİETO TÖV 
'A8nvöv, AN İepöv” eye KOLVÖv ETA Tüç 'ABnvâç. 


Açıklamalar 

- uUTÖV (gen.er.ç$.): bizzat onların 

- napeğew (7apöxo fiili, etken çatı gel.zaman mastarı): vermeye 

- 6LĞ TadıMV TÜV viknv: bu zaferden dolayı 

- Ey&vero (yiyvouaı fiili, I.aor.Ill.tk): meydana geldi (çıktı) 

- givon (eği fiili, ş.2. mastarı): olmak 

- eiyov (&o fiili, şhz.Ml.çö.: sahipti; İspöv elye Kkowöv: ortak bir 
tapınağa sahipti 


* “Brekhtheion” denilen bu tapınak, hâlâ Akropolis'te mevcuttur. Bir kısmı 
Athena Pallas'a, bir kısmı da Posejdon'a aittir. 
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- OUK EĞEKAsİeTO TĞV 'A8nvdov derken, fiilin başında bulunan ve - 
den, -dan.anlamındaki 'E& edatı, aynı zamanda 'Töv Abyvöv'u 
da kapsamaktadır: Atina'dan dışlanmadı. 

- EnOl,oavTO (s xotâo fiilinin orta çatı üzerinden yapılmış hali, 
Ort.aor.Il.çö): yaptılar 

- Kcav (eğui füli, şhz.I.çö): idi, idiler 

- HEV... 68: bir yandan... diğer yandan; fakat genelde (u&v) ifade 
edilmez, buna karşın (68) ise anlamını verir. 

- ol: ki onlar (ilgi zamiri, er.çö.nom.) 

- nâAat NOTE: bir zamanlar, vaktiyle 

- Enâ&rağe (7ardooo fiili, etk.aor.Ill.tk): vurdu 

- TAVINV (OÜroç, alm, Toro zamiri, acc.dş.tk): bu 

- ypnodTEpov (yonpomoç sıfatı, en üstünlük hali, acc.cn.tk): en 
yararlı 


Kelimeler 

"Abnvâ, Tı: Athena (bilgelik, zekâ, kurnazlık ve el sanatları 
tanrıçası) 

'Abrivaı, ci: Atina 

GAAĞ: fakat; hatta 

&AAoç,-1n,-Ov: diğer, öteki, başka 

&yüMdo, ni: yarışma 

&vOporOG, Ö: insan 

â&nö 4 gen: -den, -dan 

&pxw: yönetmek (gen.) 

"Artık, ni: Attika 

WUTÖÇ, GUTÜ, MUTA: bizzat kendisi 

Baoüevo: hüküm sürmek, krallık etmek (gen.) 
BovAonak istemek 

yâp: çünkü; -dığı için 

164 


yü, Tı: yer, toprak 

Yiyvouau olmak, meydana gelmek 

614 * acc: -den yüzünden, dolayı 

5öpov, T6: hediye 

siyi: olmak 

EKĞTEpOG,-0,-OV: her biri 

Ex-KÂeito: dışarıda bırakmak, içeriye almamak 
tAda (EAala), 1: zeytin ağacı 

enei * fiil: -dığı zaman; -dığı sırada 
gnovoyla, Ti: (birine birinin) isminin verilmesi 
eu8üç;: derhal, hemen, o an 

Exo: sahip olmak 

davuâğa: hayran kalmak 

0eöç, Ö: tanrı 

iepöv, 16: tapınak 

iepöç,-&,-6v: kutsal 

İnnoç, Ö: at 

Kal: ve 

Kökpoy, 6: Kekrops (Attika'nın mitsel krallarından biri) 
KOWÖG,-1),-OV: ortak 

Kpırfç, O: hakim, yargıç 

ugihw: niyet etmek, niyetinde olmak 

u&v... 68: bir yandan... diğer yandan; ugv... ÖĞ: ...., ise 
HETĞ * gen: birlikte 

vixn, 1: zafer 

v&yo: vermek 

voyuiğe: düşünmek, sanmak 

OÜTOG, GÜTN, TOÜTO: bu 


oUK: (fili olumsuz yapan kelime) 


oüv: bundan dolayı 

ndAaı: eskiden 

7OTE: bir zamanlar . 

zap&yo: vermek 

7aTâooM: vurmak 

zolgo: yapmak 

7ohtınç, Ö: vatandaş, yurttaş 

Ioceıööv, 6: Poseidon (denizlerin ve akarsuların tanrısı) 
TpLoivn, Ti: trident (Poseidon'un üç dişli asası) 
EvTEYA: (bitki) yetiştirmek 

XPphGtUoG,-1,-OV: yararlı 
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METİN HI 


Aşağıdaki metni Türkçe'ye çeviriniz. 


*O TMâpıg viöç Hiv Ilpıdyov, öç EBacikeve Tiç Tpoiac, Kal 
TİG yuvaıkög &ütToü 'Ekâfne. 'Ezei 6 6 Iâpıç €yâvero, Tı 'Ekâfn 
eğ&Bolev aüTÖv slç Tüv “lönv Evvnvio yâp EOBEpÖ EnElo0n GoTE 
TO0ÜTO 7o1ijoaL. 'O 8E zaiç Unö Bovkölov Exa1öevOn. 'Ev 6E 16 
'Oküunm, Ev © Gidtpifov ol Beoi, &yUlav morg süuopgiaç 
EXOLGAVTO Ti “Hpo Kol Ti A6nvâ Kal 1) 'Açppodim' TOÜTAV yâp 
EKĞOTN EVÖMUĞEV EÜHOPYOTEpO, elvat dür) TV NA0V. 'O öt Zeüç 
EK&ÂevCEV MÜTÜÇ Eliç TV Tönv xapayevsodal T© Ilâpıöu ToüTOV 
yâp gBoületo kpufv yev&obaı tig &ylAnç. Tö ö8 kahdıcTElov 
ufAov Tv. 'H yiv oüv “Hpa gçn Tö Tlâpığı napökew Tüv &pyv 
Tiç 'Acioç, h Ö 'A6nv& ööğav &v zoleyc>, Tü & 'Açpodimn 
YUVOALKÖV TÜV EUUOPYOTĞMV. 'O ö€ Mâpiç TavTnç EneloOn Toiç 
Aöyolç, Kol Tij Açpoötrn vEyEl TÖ uijAov. 


Açıklamalar 

-Üv (ejui fili, şhz.11.tk,): idi 

- Öç (er.tk.nom. Priamos'u nitelendiriyor): i o (ilgi zamiri) 

- aüroü (er.tk.gen): onun (kendi); Tüç yökaıöç aüroü 'Ekâfng; 
karısı Hekabe'nin 

- Emel Ey&veTo: (yiyvogaı fiili, ort.1Laor.TH.tk): doğduğu zaman 

- &üröv (er.tk.acc. Paris'i nitelendiriyor): onu 

- Te * mastar: -e(bilecek) kadar; ÖcrTe ... nolücau yapabilecek 


(yapacak) kadar 
- ToÜTO (cNn.tk.acc.): bunu 
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- gnelo0n (xeifo fiili, edg.aor.Hl.tk): ikna oldu 

- ev © (€v # dat. Olympos'u nitelendiriyor): ki orada 

- TOVTOV (dş.çö.gen. üç tanrıçayı nitelendiriyor): bunların 
- elvaı (cipi fiilinin mastarı) olmak 

- avın, (dş.tk.nom.): kendisini 

- avrüg (dş.çg.acc. tanrıçaları nitelendiriyor): ki onları 

- TOÜTOV (er.tk.acc. Paris'i nitelendiriyor): onun 


- yev&o8aı (yiyvouaı fiilinin .aor.mastarı): olmak 
- nap&ğewv (xapeyw fiili, etk.gel.z.mastarı): vereceğini 
- TAbTNŞ (dş.tk.gen. Afrodite'yi nitelendiriyor): onun 


Kelimeler 

"A8nvâ, nı: tanrıça Athena 

GAAoç,-n,-ov: diğer, öteki, başka 

&uüAa, Tı: yarışma i 

&py0, Tü: yönetim, hükümdarlık 

Acta, 1: Asya 

&UTÖG,-T,-OV: bizzat kendi 

“Agpoöim, 1: Afrodite 

Bacüevto: yönetmek, hüküm sürmek, krallık etmek (gen.) 
Bovxdkoç, O: çoban 

Boökoyau istemek 

yâp: çünkü (*cümlenin başına yazılmaz) 

yiyvoyuaı (yev-): olmak, doğmak, meydana gelmek 
Yovi (yvvaıKög), Tı: kadın 

öTrpiBo: vakit geçirmek; oturmak 

60Ğ0, rı: ün, şan, şöhret 

- eyi: olmak 


elç * acc: -e doğru 
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“Ekâfn, 71: Hekabe 

EKGGTOÇ,-N),-OV: her biri 

ek-Bahho (EkBoA-): atmak; Göndermek; bir kenara bırakmak; terk 
etmek 

ev * dat: -de, -da; içinde 

EVÜNVLOV, TÖ: rüya 

Emet *# fiil: -dığı için; -dığı zaman 

eUuopgta, Tı: güzellik 

&ÜUopYOŞ,-0ç,-OV: güzel 

ton: dedi, söyledi 

Zetç, ö: Zeus 

“Hpa, ,n: Hera 

0e0ç, Ö, Ti: tanrı, tanrıça 

“lön, ri: İda Dağı (Kazdağı) 

Kal: ve; kai... kai: hem... hemde 

KaAhcTEloV, TÖ: güzellik ödülü 

kehgöm: emretmek, buyurmak; tavsiye etmek, uyarmak; tembih 
etmek 

Kptriç, Ö: hakim, yargıç 

AöyoG, O: SÖZ 

u€v ... 6&: bir yandan... diğer yandan; 6€: ise 
ufjAov, T6: elma 

veuo: vermek 

voyiğo: düşünmek, sanmak 

"“Olüpzroç, ö: Olympos 

oüv: bundan dolayı (*cümlenin başına yazılmaz) 
Iâpıç, Ö: Paris 

70ögv0: eğitmek, yetiştirmek 

noig, O: çocuk, oğul 
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zapayiyvonar. varmak; (dat.) yanına gelmek 
74p6x: vermek 

zeido: ikna etmek 

70160 (7OLGO): yapmak 

7OAEHOÇ, Ö: savaş 

7OT&: bir gün 

Tlpı&yoç, ö: Priamos 

Tpota, 7): Troia 

viöç, O: oğul 

Ünö * gen: tarafından 

YoBEpoÇ,-&,-6v: korkunç 

&oTE: (netice cümlelerinde) öyle ki; -ecek kadar 
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ÖZET 
KONU I: Dilbilgisi ve Eski Yunanca Cümle Yapısı Üzerine 
Fiil-Zarf-İsim-Sıfat-Zamir-Edat-Bağlaç-Ünlem 


KONU II: İsim Çekimleri 1 

Birinci İsim Çekimleri (Dişil): 8öpa, ti / yoüca, 71/7 &px, 

İkinci İsim Çekimleri (Eril-Cinssiz): veavlaç, 6 / rouhç, © / 
âvponoç, 6 / &KâVTLOY, TÖ 


KONU Il: İsim Çekimleri II 

Üçüncü Çekim İsimler ' 

- Gövdesi damak harfleriyle bitenler (Y, , 9 

gökağ, 6 / yov, 

- Gövdesi dudak harfleriyle bitenler (6, 7, ©) 

yöy, 6/ YAĞY,N 

- Gövdesi diş harfleriyle bitenler (6, 1, 6) 

Youvüg, 6 / EArig, Tı / öy, TÖ 

- Gövdesi -vr; -KT ve -pT harfleriyle bitenler 

Yiyas, 6 / öö0üç, 6 / Adav, 6 / Eevopöv, © 

VÖĞ, 7) 7 ydha, TÖ / öĞNAPT, TN) 

- Gövdesi yarı ünlü sessiz olan -4 ve p harfleriyle bitenler 
SAÇ, Tİ 

Kpartıp, O / âp, 6 / &oTüp, O / Prop, Ö / xâmp, O / upmp, 
- Gövdesi yarı ünlü sessiz olan -v harfiyle bitenler 

Turdv, 6 / &KTIÇ, 7) / “EMAnv, 6 / xedv, 6 / Ayı€v, 67 üyenöv, Ö 
- Gövdesi yarı ünlü sessiz olan -s harfiyle bitenler 


Yokpdâmnç, 6 / 'Hpaxhfiç, 6 / alödç, 7) / y&voç, 16 


Il 


- Gövdesi tek ve iki sesli harfleriyle bitenler -1 ve -v —dv; -ev ve -ow 
7ÖALG, TI /GÜG, O, TN) / KİNG, O / &CTV, TÖ 
ypaüç, 117 BacMeüg, 6/Boügç, 6,1) 


KONU IV: Sıfatlar I ve Zarflar 
-Üç Takılı Sıfatlar 
KAAöG,-1),-ÖV 

&naç, &ndod, ĞNOV 

TÖG, TÖCU, TÖV 

uehaç, yshoıva, LElav 
YOVNELK, YOVNECCO, POVNEV 
TAXÜG, TUYELO, TAXÜ 

ĞKOV, ĞKOVGUM, ÖKOV 

EKOV, EKOÜCO, EKÖV 
XPVGOÜŞ, YPUGÜ, YPVGOÜV 
-İki Takılı Sıfatlar 

yelilov, HEiĞov 

Andıç, GAndEç 

eÜeAnıç, &ÜgArı 

&ÜVOVG, EÜVOUV 

eüBortpvg, güBorpv 

-Tek Takılı Sıfatlar 

KÖAOĞ 


Zarflar 


Sıfatın gövdesi *wç takısı i 
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KONU V: Sıfatlar II 
-Kuralsız sıfatlar 
xohüg, TolAn, xoAü 
Hâyaç, Heydân, uya 
pMOG, 1POEİM, TpĞOV 


cü, GG, GOV 


KONU VI: Sıfatlar ve Zarfların Dereceleri 

-Sıfatlarda karşılaştırmalı halleri 

Kurallı: 

GOYÜĞTEPOS,-0,-OV 

HENĞVTEPOS,-0,-OV 

G0YPOVEGTEPOS,-0.,-OV 
“ Kuralsız: 

ÖHEİVOV, ÖHEİVOV 

-Sıfatların en üstünlük halleri 

Kurallı: 

GOYÜTATOG,-N,-OV 

HEAĞVTOTOG,-T,-OV 

GAYPOVEGTATOG,-T,-OV 
Kuralsız: Ni 
ĞpLSTOG,-1,-OV 
-Zarfların dereceleri 
Karşılaştırmalı hali 
GOoYÜTEpOV — cns.tekil.acc. 
En üstünlük hali 


GoYÜTATO — cns.çoğul.acc 
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KONU VII: Edatların isimlerle birlikte kullanımı 


KONU VILI: Fiiller I: “Olmak” Fiili 


Haber Kipi: ŞimZ. GelZ. ŞHZ. Aor. 

gili Oo ğooyaı TH/üv Ey&vounv 
Yan Cümle Kipi:Şim.Z. - - Aor. 

© y&vayaL 
İstek-Dilek Kipi:Şim.Z. GelZ. - Aor. 

ein Eoolunv yevolunv 
Emir Kipi: Şim.Z. - - Aor. 

1001 yevoü (II. tek) 
Ortaç: eril dişil | cinssiz 

EV oüca ÖV 
Mastarı: 
siva (Şim.Z) 


KONU IX: Fiiller 11: Etken Çatı Haber Kipi : 
Şim.Z. GelZ. ŞHZ. 
Ato Abco o EAvov 
Aor. oGeç.Z. GHZ. 


EAvca  Ağlvka EÂLATKEV 


Mastarları: 
Avew (Şim.Z.) / Avcew (Gel.Z.) / 
Aücaı (Aor.) Agâükevaı (Geç.Z.) 
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KONU X: Fiiller TI: Orta Çatı Haber Kipi 


Şim.Z. Gelz. ŞHZ. 
7OpELOHOL TOPEÜSOHOL ETOPEVÖHTV 
Aor. Geç.Z GHZ. 
ENOPEVOĞUNV OO ZENÖPEYMOL TENOPEÜUTV 
Mastarları: 


7opEdEoİM! (Şim. Z.) / 7opevceodaı (Gel. Z.) 


70pEvGÂGİaL (Aor.) / xenopetvoaı (Geç. Z.) 


KONÜ XI: Fiiller MI: Edilgen Çatı Haber Kipi 


Şim.Z. Gel.Z. ŞEZ. 
Adoyal AvOhcoyaı EAvONMV 
Aor. Geç.Z. GEZ. 
tA00nv AsAüHOL EAsAdunv 
Mastarları: 


Möso8an (Şim.Z.) / Av8Gec6aı (Gel. Z.) 
Avnvaı (Aor.) / Aekvc8aı (Geç. Z.) 


KONU XII: Mastarların Kullanımı 
METİN 1 
METİN H 

METİN HI 
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SÖZLÜKÇE 


Sözlükçe'de Geçen Kısaltmalar 
4ACC.: ACCUSGLİVUS 

bg.: bağlaç 

dat.: dativus 

ed.: edat 

edg.: edilgen çatı 

etk.: etken çatı 

gen.: genelivus 

ort.: orta çatı 

şhz.: şahıssız 

7f.: zarf 

zr.: zamir 

2r/5f.: hem zamir hem sıfat 


Eski Yunanca'dan Türkçe'ye 


A 

&ya0öç,-1ı,-6v: iyi, erdemli 
&yyekoç, 6: haberci 

â&yyehko: bildirmek, haber vermek 
&yopâ, ü: çarşı, meydan 

&ypöç, Ö: yabani, vahşi 

â&ya: götürmek, rehberlik etmek, sevk etmek 
&6ehpT, Tı: kız kardeş 

&öEAYOŞ, O: erkek kardeş; kardeş 
â&ötKda (G61.60): haksızlık etmek 
&61K0ç,-0ç,-Ov: haksız 
ĞÖUVATOÇ,-OG,-OV: olanaksız 

âci (aigi): daima (2f.) 

âp (&&pog), 6: hava 
&ğüvaToc,-n,-ov: ölümsüz 
“A8nvatoçg,-a,-ov: Atinalı 
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"A8ıwn, Ti / 'A6nvâ, Ni: tanrıça Athena (bilgelik, zekâ, kurnazlık ve el 
sanatları tanrıçası) 

"A6üivaı, ai: Atina kenti 

&0Xov, 76: ödül 

ai6öc, Tı: utanma duygusu 

«ip, 6: gök, atmosfer, hava 

dipo: kaldırmak, yükseltmek 

aicğâvoyaı (0i06-) hissetmek, farkına varmak 
alo6ncıç, 1: his, hissetme 

aioxpös,-â.,-Ov: çirkin, ayıp, alçak 
Ğ&KĞA0v00ç,-0ç,-OV: uygun 

ĞKÖVTLOV, TÖ: Cirit 

&kovw: duymak, dinlemek, işitmek 

ĞKTİŞ (ĞKTİVOÇ), Ti: ışın 

ĞâKOV, ĞKOUGA, ĞKOV: Zorla 

GAyeıwdg,-n,-0v: acı veren 

dAytov,-©v,-ov: daha acı veren 

ĞdAneLa, rı: gerçek 

ĞGAnnG,-n6,-Eç: doğru, gerçek 

GAAd: fakat, başka bir deyişle; artık; bununla birlikte (bğ.) 
ĞGAAoc,-n,-ov: diğer, öteki, başka 

&hç (ĞGA6c) nı: (şiirde) deniz; GAzc, Gi: tuz 
ÖyEvOV,-0v,-0v: daha iyi 

öy, Ti: yarışma 

Ğ&uvdç, Ö: kuzu 

Ğ&ugi * acc.: etrafında; maiyetinde; civarında; aşağı yukarı, takriben 
(ed.) 

&vd * acc: boyunca; aşağıdan yukarıya (ed.) 
&vanadoya. dinlenmek (edg.) 

âvayıyvdcra: bilmek, tanımak, onaylamak 
ÖVÖPEİOG,-0,-OV: CESUT 

&vhp, (&vöpöç) ö: adam, kişi 

&vfoç, O: sarı çobanaldatan 
&v0pdzıvog,-n,-ov: insanla ilgili olan 
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üvlporivoç;: insanca 

â&vOporoç, 6: insan 

ÖvEv # gen.: -sız, -siz; olmaksızın (ed.) 
ĞVTİ * gen.: yerine (ed.) 

An&pyouan: ayrılmak, gitmek 

ünd&yo (Ğ70-4y0): alıp götürmek 
â&naıösvata, Tı: cahillik, eğitimden yoksunluk 
Ğnaıg, Ö, Tı: çocuksuz 

ânaç, Araca, &nov: bütün, her, hepsi; herbir 
ĞNEOG,-0G,-OV: deneyimsiz 

âneipog &xyw: deneyimsiz olmak 

ânö (GY”) * gen.: -den, -dan; itibaren (ed.) 
Ğ&ROKPpİVONM! (ĞTOKPIV-): yanıt vermek 
&perri, Tı: erdem, cesaret 

*Apaw (“ApaBoc), 6: Arap 

&pyd (&py6): başı boş dolaşmak 
&PYÜPLOV, TA: gümüş 

öper, Tı: erdem, cesaret 

“Apng, ö: Ares 

&p1uöç, Ö: rakam 

â&pnağ (Gpnayog), 6, Tı: gasbedici, açgözlü 
&pyxyaloG,-a,-ov: eski 

&pn, Tı: ilk, başlangıç 

&pyo: (etk.) yönetmek (gen.); &pxonau: (ort.) başlamak (gen.) 
Ğpxov, 6: arhon, yönetici, komutan 

Acta, Tı: Asya 

ĞGKNGIÇ, Ti: alıştırma yapmak 

&cTüp (GcTEpoç), 6: yıldız 

&cTw, TÖ: kasaba 

&cYdAnç,-1G,-Eç: doğru, güvenilir 
ĞTPÜYETOG,-N,-OV: verimsiz 

"Arrıkf, Tı: Attika bölgesi 

aüğâva: arttırmak, çoğaltmak 

aÜüpLov, TO: yarın 


GUTOKİVNTOG,-OG,-Ov: kendiliğinden hareket eden 
WUTOÇ,-7,-OV: bizzat (kendisi) (2r./sf.) 

ü&papsa (4901p): yakalamak, kapmak 
&p00v0ç,-06,-ov : cömert - 

ĞYIKVEOHM (ĞELKVOÜHAY) (ÖYİK-): varmak 
Ğ&YEpoğicla, Tı: aşk, cinsel ilişki 

'Açposim, Tı: Afrodite 


B 

BâpBapoç, 6: barbar, yabancı 

Bacüeüç, 6: kral 

Bacüevo: yönetmek, hüküm sürmek, krallık etmek (gen.) 
BekrıcTOG,-n,-ov: en iyi (&yo66ç,-1),-6v (iyi) sıfatının üstünlük hali) 
BAâfn, nü: zarar 

BAGE, (BAaköç), O, n: akılsız; tembel 

Boüç, 6, ri: öküz, inek 

Belriov,-0v,-ov: daha iyi (&y006ç,-1),-6v (iyi) sıfatının karşılaştırmalı 
hali) 

Bioç, 6: yaşam 

BuoTuKöç,-1),-6v: hayati 

BioTOoç, O: yaşayan, canlı 

Bovxökoç, 6: çoban 

, Boükonan istemek 


T 

yâka (yâAakTOç), TÖ: süt 

yâHoç, O: evlilik 

Y&p: çünkü; -dığı için (cümlede ilk kelime olarak geçmez) (bö.) 
yacınp (yacTıpög), Ti: kese, torba 

yEvoç, TO: nesil ) 

yü (y&a), nı: yer, toprak, yeryüzü 

Yiyaç (yiyavroç), 6: dev 

Yiyvoyaı (yev-): olmak, meydana gelmek 
yAdıcca, (YAdorTa) rı: dil 

Ypâuya, TÖ: yazı; yazılı olan 
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ypaüç, n: yaşlı kadın 

ypâpa: yazmak; çizmek 
yopviç (youviroç), O: piyade 
Yyövü (yovaıxög), Tr): kadın 
Yöy (yonög), ö: akbaba 


A 

öduap (Sa&pTOG), Ti: karı, zevce 

6€: ise (bğ.) 

özi: gerekir (özne acc.; eylem mastar halidedir) 
AgAyci, ot: Delfi kenti 

öĞvTpOV, TÖ: ağaç 

ösoyöç, O: bağ 

66ono1vo, 1): sahibe 

Anuriımp (Arunrpoç), n: Demeter 

öuoç, O: halk 

önuömg, Ö: yurttaş 

ö&ka: on 

ööxolaı: kabul etmek 

öyAwciç, (-emc), 1: açıklama, açığa çıkarma 


ö1d * gen.: -den aracılığıyla; içinden; acc.: -den dolayı / nedeniyle / 


yüzünden (ed.) 
6arpio: oturmak 
6iönyna, Tö: öğreti 
ö1ö&oKdAoç, ö: öğretmen 


ö6dox0: (etk.) öğretmek; 6ö16&cKoyau: (ort.) okutturmak 


ölövudav (615v40v6ç) O, n: ikiz 
6ik010ç,-0,-0v: adil, dürüst, doğru, adaletli 
öikn, 1): adalet 

66x0: takip etmek, izlemek, kovalamak 
6ok60 (60K63): düşünmek, karar vermek 


6öğa, 1: umut etme; görüş; ün, şan, şöhret 
6oükoç, 6: köle 

öpaxun, n: drahmi 

öüvayıaı: güçte olmak 


öGpov, 10: hediye, armağan 


E 

tap, 16: ilkbahar 

£OVTOÜ, EaGVTÜG, EMUTOÜ: kendinin (2r.) 
€yo: ben (2r.) 

€0gAm: istemek 

cide: keşke 

giul olmak 

elvan: (eğui filinin mastarı) 

gine: dedi 

&iç * acc.: —e (doğru); içine; —e kadar (ed.) 
siç-Epxoyaı (eio-&X0-): içine girmek 

EK (€6)4 gen.: —den, -dan; -den dışarı; öteye; —den beri; -den itibaren 
(ed.) 

ekBdAAw (EKkBol-): atmak, kovmak, dışına bırakmak 
EkKÂeim: dışarıda bırakmak, içeriye almamak 
tkn&uno: göndermek, uzaklaştırmak 
EKTAfoow: şaşırtmak, hayrete düşürmek 
“Exâfn, rı: Hekabe 

€KĞOTOTE: her defa, her defasında 
€KMOTOÇ,-N,-Ov: her bir (2r./sf.) 
EK&TEpOG,-A,-Ov: her biri 

EKEİVOG,-N,-OV: O, ŞU (2r./Sf.) 

€KOV, EKOÜGA, EKÖV: isteyerek 

tAda (eAala), 7: zeytin ağacı 

gA&ocov: daha az (2f.) 

tlaüvo: (at) sürmek 

EAgvdepoGs,-0,-0v: özgür, serbest 

“EAAnyv, 6: Hellen 

tArifo: ümit etmek 

EAniç (€Artöog), ü: ümit 

ev * dat.: -de, -da; içinde (ed.) 

gvavtiov # acc.: karşı, ters, zıt (ed.) 
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Eveka - gen.: yüzünden, için; yerine (nitelediği ismin önüne yazılır) 
(ed.) 

€vOâöe: burada (2f.) 

evv&a: dokuz 

EVÜNVLOV, TÖ: rüya 

tğeydo: kusmak, kusarak çıkarmak 

tğ&pxonau çıkmak 

emel; -dığı zaman; -dığı için (fülle kullanılır) (bğ.) 
ENMAVG, Ö, 1: yabancı 

tzi * (Ep) gen.: istikametinde, yönünde; döneminde, zamanında; 4cc: 
—e kadar; boyunca, süresince; üzerine; karşı, üzerine; da?: üstünde, 
üzerinde; amacıyla; koşuluyla (ed.) 

Enovuuia, 1): (birine birinin) isminin verilmesi 
€pso (Epo): söylemek 

Epyov, TÖ: eser, yapıt 

Epıç (Ep160g), Tı: öfke 

Epxoyaı (€A6-): gelmek 

ETOG, (-€0ç), TO: sene 

eü: iyi, iyi bir biçimde (2f.) 

eüBoTpvG,-vG,-v: zengin (üzüm) bağları olan 
EÜEANIŞ,-16,-: umut verici, umut dolu 
EUyeviG,-1ıG,-Eç: asil, soylu 

eUuopgia, 1): güzellik 

&UUOPYOS,-06,-OV: güzel 

&ÜVOVG,-OUG,-OUV (&ÜVOOG): iyiliksever 

ev, ni: dilek, istek 

ton: dedi 

€x8iwv,-ov: daha düşman 

Expo (Ex8pn), 7: düşmanlık 

€x0p6ç,-0,-0v: düşman 

&yc: sahip olmak, yanında bulundurmak 


Z 
Zeöç, O: Zeus 
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Onla, Ti: zarar 
Epi (Gny&): cezalandırmak 
Gvyög, © / Gvyöv, T6: şaka 


H 

üyeuöv, ö: lider l 
üydoyaı (Nyoüuar): götürmek, rehberlik etmek (gen.); düşünmek 
H8oyar (edg.) hoşlanmak 

1(60vh), Ti: zevk, haz 

nöüç, Tözla, 160: hoş, tatlı 

TikıcTa: çok az (2f.) 

ko: gelmek, varmak 

nHelç: biz (2r.) 

nudpa, 1: gün 

TeLpoç, Tı: anakara, kıta 

“Hpa, rı: Hera 

“Hpaxhüiç, 6: Herakles 

Tovxdfo: sessiz kalmak, hareketsiz kalmak 
Hocwv,-ov: daha az 


o 

OdAncca, rı: deniz 

Oris (Oah&ng) ©: Thales 
davâroç, O: ölüm 

dâccwv,-ov: daha süratli 

davpâfo: hayran kalmak; şaşırtmak 
9eloç,-a,-0v: tanrısal 

Beöç, Ö, Ti: tanrı, tanrıça 

OnAüvo: güçsüzleşmek, zayıf düşmek 
8vydınp (Svyarpög), ni: kız evlad 
8vuöç, O: öfke, kızgınlık 

Büpa, rı: (ev) kapı(sı) 

vw: kurban kesmek 
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I 

laTpdç, 6: doktor 

"l16n, nı: İda Dağı (Kaz Dağı) 
igpöv, 10: tapınak 

iepög,-14,-Ov: kutsal 

İKETEDO; yalvarmak, rica etmek 
ikvdoyal (İkvoüpat): varmak, gelmek 
'Iktivoç, 6: mimar İktinos 
İHGTLOV, TÖ: ÖTtÜ, giysi 

vo: (amaç bildiren takı) 

İmmoç, Ö: at, beygir 
İ6xv6ç,-1),-6v: kuru 
İoxvpöç,-d,-6v: sağlam, kuvvetli 
İcoç; belki 


K 

Kai: ve; vede; kol.... kai hem... hem de (bğ.) 

Kalpö, O: zaman 

Kokia, 1: kötülük 

KAKİOV,-OV,-Ov: daha kötü 

KOKOĞGİHOV,-OV,-OV: şanssız, MUİSUZ 

KOK6ÖG,-11,-Öv: kötü, çirkin 

KaAAsTELOV, T6: güzellik ödülü 

KAhkiwv,-ov,-ov: daha güzel 

KaA0ç,-1y,-OV: iyi, güzel 

KoAdoç; iyice, iyi bir biçimde (2f.) 

kord * gen: aleyhinde; -den aşağı, aşağısına, altında; acc.: göre, 
uygun; boyunca; sıralarında (ed.) 

KOTâyo: aşağıya götürmek 

KATM1ıpE0 (KOTOALpd): indirmek 

Kororivo: yutmak 

Keluau uzanmak, yatmak 

Kökpoy (Kekpon-), 6: Kekrops (Attika'nın mitsel krallarından biri) 
xehâgöm: emretmek, buyurmak; uyarmak, tavsiye etmek, tembih etmek, 
K&pöoç, TO: kâr 
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KÜpvE (KİipvKoG), 6: haberci 

KAzig, Tı: anahtar 

Asim: kapa(6)mak 

May (AAo7n6g), 6: hırsız 

KO1Vv0ç,-1,-6v: ortak 

K6AaĞ, 6, Tı: dalkavuk, yaltakçı, yağcı 

KözTa: kesmek 

Köcuogç, ©: düzen, kural 

Kparhp (Kkporrpoç), Ö: şarap kasesi 

Kpargo (KpaT63): tutmak, hakim olmak, üstün olmak 
KPEİTTOV / KPEİTTOV / Kpglocov: daha iyi, daha üstün 
Kpr, ri: Girit 

Kpırhg, O: hakim, yargıç 

Kpövoç, 6: Kronos (mitolojide Zaman'ın kişileştirilmiş hali) 
xpoüw: vurmak; (kapı) çalmak 

kvwv, 6: köpek 

Kapın, Tı: köy 


A 

A&8pa: gizlice (2f.) 

Ağyo: söylemek, demek, konuşmak 

A&ov (A&ovroç), O: aslan 

Aioç, Ö: taş | 

Ayınv, O: liman 

Aoyiloyan: düşünmek 

Aöyoç, O: söz; konuşma; mantık; akıl; bilim 
Aovw: (etk.) yıkamak; Aoüoyan: (ort.) yıkanmak 
Am, Tp: acı, keder 

Avoyar: para ile kurtar(ılpmak 

Avm: çözmek; bozmak 


M 

4â6nctç, ni: öğrenme 

Matavöpoç, ö: Mayandros nehri (Büyük Menderes) 
Hâkap, O, Tı: mutlu (dişili uâxaıpa olarak da geçer) 
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Hâym, Ni: savaş 

Hâxoyaı: savaşmak, dövüşmek 

HEyag, peydAn, uya: büyük, iri, kocaman 

HEyL1GTOG,-n,-ov: en büyük (Höyaç'ın en üstünlük hali) 
Heifov,-ov,-ov: daha büyük 

uskaç, uğlaıva, ushov: siyah, kara 

uğlırra, Ti: arı 

uğldm: niyet etmek, niyetinde olmak, üzere bulunmak 
H€v...8&: bir yandan ... diğer yandan; 868: ise (bğ.) 

HeTâ * gen: ile birlikte, beraber; acc: -den, -dan sonra (ed.) 
HETĞ ÖE TAÜTO: bundan sonra ise 

HETp10ç,-0,-Ov: ölçülü 

un: değil 

un... GAAd: sadece... değil, ayrıca (bğ.) 

un(w): mastar ve yan kiplerde kullanılan olumsuzluk takısı 
un uövov ... GAÂd koi: sadece ...değil, aynı zamanda (bğ.) 
unösiç, unögula, unöev: hiç kimse, hiçbir şey 

ufAov, TO: elma 

pnvi — unviya, TÖ: mezarı anısı 

pfimp (4erepoç), Tı: anne 

HIKpöG (41KKÖG),-Ğ,-Öv: küçük 

41c8öç, Ö: ücret 

uövov: sadece 

uoüda, nı: esin perisi 


N 

vaüç, 1: gemi 

vaömç, O: gemici, denizci 
veaviog, O: genç, delikanlı 
VEKTOP, TÖ: nektar 

veya: vermek 

vE0ç,-1),-0V: genç 

vijcoç, rı: ada 

vikdâo (viık6): yenmek, (zafer) kazanmak 
vikn, Tı: zafer 

voyiğo: düşünmek, sanmak 


187 


vöyoç, Ö: yasa 

vöcoç, ©: hastalık 

voüç, O: akıl 

VOĞ (VvvKTÖG), Ti: gece 
VÖTOG, O / VÖTOV, TÖ: arka 


nu 


evopv (SevopvTog), 6: Ksenofon 


e) 


©06Öç, Ti: yol 

ö800üç / öödv (6ö0vT0c), O: diş 

olöa: bilmek, tanımak 

Oiöimovç, 6: Oidipus 

olkia, Ti: ev 

OİKOÇ, Ö: ev 

olkTeipo: acımak 

ÖAİyoG,-1,-0v: az 

&X0ç,-1n,-ov: tüm, bütün 

"OAvuzoç, 6: Olympos dağı (Tanrıların yaşadığı kutsal dağ) 
öveipara, Tâ: rüya 

Övsipoc, Ö/ Övepov, TÖ: rüya 

örAifa: silahlandırmak 

örAov, T6: silah 

öpda (Opd): görmek 

öp&yw: ulaşmak, uzanmak 

OPYA, Ni: öfke, ani sinir 

öpyiloyau (edg.) kızmak, öfkelenmek 

Öpoç, T6: dağ 

6orTıç, İris, ÖTE her kim 

&rı/doç ten. üst. sf. /zf.: mümkün olduğunca... 
OU/OUK/OUy; fiili olumsuz yapan takı 

oU yövov: sadece ... değil (bğ.) 

oüĞeiç, oüĞEe-Hİa, OUSEV: hiç kimse; hiçbir şey 
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oüv: bu yüzden, bundan dolayı (bğ.) 
oupavöç, Ö: gökyüzü 

oüç, TÖ: kulak 

OÜTE...OÜTE: ne ... ne de (bğ.) 
oÜTOG, GÜT), TOÜTO: bu (27./Sİ.) 
oüra: böylece, bundan dolayı 


II 

na1ğela, Tı: eğitim, yetiştirme 

7GÖEVO: (çocuk) yetiştirmek, eğitmek 

rdiç, O: çocuk, oğul 

xâAau eskiden 

7AAoöG,-4,-6v: eski 

xâvto: her zaman, daima (2f.) 

7OpĞ * gen: yanından; tarafından; acc: yanına, huzuruna; boyunca; 
karşı; nazaran; dat: yanında, nezninde, huzurunda (ed.) 
roapayiyvoydu: hazır bulunmak; varmak; yanına gelmek (dat.) 
rap&yo: alıp götürmek; üretmek, yapmak 

zxapexw: vermek, takdim etmek; sağlamak, donatmak 
nap0Evoç, Tı: bakire 

Tlap8ev&v, 6: bakire Athena tapınağı 

Ilâpıç, O: Paris 

zxoaplomu: yanında olmak 

Öç, 7ĞGO, NÖV: bütün, hepsi, her 

7ĞOYO (700-): başına gelmek 

RATĞGCA: vurmak 

nornp (xaTEpog), 6: baba 

rarpig (aTpiöoç), Tı: vatan 

naüo: (etk.) durdurmak, sona erdirmek; xoüoyau (ort.) vazgeçmek 
(gen.) 

TEĞİOV, TÖ: Ova 

zeifo: (etk.) ikna etmek; xei9ouar (ort.) itaat etmek (dat.) 
x&hoyoç, O: açık deniz 

nuna: göndermek, yollamak 

n&vng, O, Tı: fakir, yoksul 
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epi * gen: hakkında, ile ilgili, üzerine; acc: etrafında, civarında, 
maiyetinde (ed.) 

İepwAç, O: Perikles 

Ilâpongç, ©: Persli 

rüxvg, O: ağırlık 

716TÖG,-T),-ÖV: sadık, güvenilir 

716TEVO: inanmak, güvenmek (dat.) 

7hsi0v / TAĞaV,-Ov,-ov : daha çok 

zAolov, Tö: gemi, kayık 

7TAOvG10ç,-0,-Ov: Zengin, varlıklı 

70LĞ0 (701): yapmak 

zoıyTüg, O: şair, ozan 

xoAeyioç, O: düşman 

7OAĞULoG,-a,-Ov: düşman 

TÖAENOG, Ö: savaş 

nohıç, nı: şehir 

noAtınç, ©: vatandaş, yurttaş 

7ojAdkıç: çoğunlukla, çoğu kez (2f.) 

rolig, 7oAAn, 7okü: çok, birçok 

rovnpöç,-4,-6v: hileli 

7Opeüoyau yürümek, ilerlemek, yola çıkmak 

zopiğo: (etk.) sağlıyorum; xopiğoyau: (ort.) kendime sağlıyorum 
İloosı&&v, 6: Poseidon (denizlerin ve akarsuların tanrısı) 
7OTOJLAG, Ö: nehir 

7oT8: vaktiyle; bir gün 

TOTÖV, TÖ: içki 

7pĞogç, 7pasla, 7pĞOV: sakin 

pâyua, (-0ToG), TÖ: iş, hareket 

7pâTTO (7pâGGO): yapmak 

xpecBevng, 6: elçi 

Ilpioynoç, 6: Priamos 

7pö $ gen: önünde; den önce (ed.) 

zpög $* gen: —den, -dan; aşkına; yönünde, istikmetinde; acc: doğru, 
istikametinde, karşı, bakımından; daf: ilaveten; yakınında (ed.) 
pooBdhdw: hücum etmek (dat.) 

7poTpEya: ilerlemek, öne geçmek 
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7pOTAYOVLOTAŞ, O: (sahnede) baş aktör 
7pOTTO: ilk önce (2f.) 

zTalo: sendelemek, hata etmek 

TTEPVĞ (7TEpvYOG), Tı: kanat 

xn, 7): kale kapısı, şehir kapısı 

müp, Tö: kor, ateş 


rg 


pGö10ç,-0,-ov: kolay 

pdv,-0v,-0v: daha kolay 

“Pda, Tı: Rhea 

peta: yapmak 

prop (#TTOpoç), 6: retor (rhetor), hatip 
pirno (pı7-): atmak, fırlatmak 

'Pööoc, 7: Rodos adası 


>> 

cdAnıy& (GdAxıyyog), nı: boru, borazan 
GEHVOG,-1),-ÖV: saygın 

G0€voç, 10: etki, güç 

cıria, Tı: yiyecek 

ciroç, Ö: ürün, yiyrecek 

G0YÖÇ,-1),-6v: akıllı, bilge 

GoYpAG; akıllıca, akıllı biçimde 

cop Ey: akıllı olmak 

GTAĞ10V, TÖ: stadion”” 

oT00nöç, O: çiftlik; mesken; çeyrek; durak yeri 
oTEhAw: göndermek, yollamak 
oTpamyoç, o: komutan 

GTpATIĞ, 7): ordu 

oTpaTLOMNG, O: asker 

Gvyypâpo: yazıyorum, kaleme alıyorum 
ovyfBovn, 1: öğüt 

oüuuaxoc, 6: müttefik 


* Bir uzunluk ölçüsü 
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döv * dat.: ile beraber (ed.) 

cüveıuu arkadaşlık etmek (dat.) 

cüç, Ö, Tı: domuz 

Yakpâmgç, O: Sokrates 

cöpa (GduaTOG), T6: beden, vücut 
cc, söç, sov: sağlam, güvenilir 
GAYPAYV,-OV,-OV: akıllı, kendine hakim, 


T 

TAPAGCA (Tap0yx-): alt üst etmek 
TAXÜG, TOYETO., TOKİ: süratli, hızlı 
TExvn, Ti: el sanatı 

TEKVOV, TÖ: çocuk 

TEAoç, 16: son; sonunda (2f.) 

TiktTOo: doğurmak, meydana getirmek 
Tur, Tı: değer, onur 

TİH10ç,-0,-Ov: değerli 

TOpİO, Tı: ceza 

Tırâv (Tırâvoç), 6: Titan, dev yılan 
TöTE: o zaman (Zİ.) 

Tpeiç, Tpio: üç 

TpLaivn, 1): trident (Poseidon'un üç dişli asası) 
Tpota, rı: Troia 

Tpönoç, Ö: tarz, yöntem 

TöYN, Tı: şans, kader, talih 


Y 

uBpilo: küçümsemek 

viöG, O: OğUl 

Unâpya: başlamak; oluşmak 

Ünvoc, O: uyku 

Un0 (Üp”) * gen.: tarafından; altında, altından; dat.: altında (ed.) 

Ün&p * gen.: uğruna, için; üst tarafında, yukarıda; acc.: öbür tarafına 
(ed.) 

Ücrepov: daha sonra (2f.) 
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ÜcTEpOÇ,-0,-0v: daha sonra 
üyaöynv, O, 1: muhteşem, debdebeli 


ö 

gâkayE (EĞAayyOC), Ti: savaş hattı 

gEpo: getirmek; katlanmak; yerine getirmek 
YgeEvyo (EvY-): kaçmak, uzaklaşmak 
YİAoG,-n,-ov: dost 

gAĞy (94eB69), Ti: damar 

goBepög,-â,-6v: korkunç 

gpovdo (9Epovd0): (basiretli) düşünmek 
©vydG, O, Tı: kaçak 

EÜAOĞ, (E0Aakoç), 6: bekçi, muhafız 
YVAĞGGA (9VAdTTO): beklemek, korumak 
gvTevA: (bitki, ağaç) yetiştirmek 

Yösiç (9vEwç), Ti: doğa; yaradılış; yetenek 
YOVNEG, ÇOVNECCA, YPOVNEV: sesli 

gÖç, TÖ: ışık, aydınlık 


X 

x&ipo: sevindirmek; sevinmek 

xakıvöç, 6: yular 

Xöoç, O: Kaos (karmaşa ve karanlığı simgeler) 
xâ&pt6 (Xâp1ö0g), Tı: minnettarlık 

xeyav, O: kış 

xeip, Tp: el 

xopevo: dans etmek 

XDEAV / xpEöv, TÖ: gereklilik 

xpn: -meli/-malı (zorunluluk bildirir) (şhz.) 
xponya, 0: madde, şey 

XpNHATA, TA: para 

xpn14oç,-n,-Ov: yararlı 

xp6voç, O: zaman 

XPVGOÜG, XPVGTİ, XPVGOÜV: altından (yapılmış) 
xp&c, O: deri 

x0pa, 7: memleket, yer, ülke, arazi 
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xwpiov, Tö: kale 
Xwpiş * gen.: -sIZ, -sİZ (Xwpiş E£Hoü: bensiz; ben olmadan) (ed.) 


y 

yava: (elle) dokunmak 

yevön: (etk.) aldatmak; yevöoyau: (ort.) yalan söylemek 
ynyiğa: (etk.) hesaplamak, saymak; ynpiloyou: (ort.) oy vermek 


yn, Ta: ruh 


N 

coç / OTU # en. üst. sf /zf: mümkün olduğunca... (bğ.) 
wg * acc.: -e, yanına (ed.) 

coç;: -e göre, kadarıyla (bğ.) 

wpeva: dikkat etmek, özen göstermek 

Ö0TE: (netice cümlelerinde) öyle ki; -ecek kadar 
WEE (©YEAC): (işe) yaramak 


Türkçe*den Eski Yunanca'ya 


A 

acı: Ad7m, Ti 

acı veren: ĞÂYELVÖŞ,-T),-OV 
acımak: oikTeipo 

açgözlü: &pnağ (&pray-), Ön 
açığa çıkarma: öfA0cE, (eg), 1) 
açıklama: önc, (-eoç), 1) 
ada: vi)Goç, Ti 

adalet: öikn, n) 

adaletli: 6iKo106,-0,-Ov 

adam: âvüp, O 

adil: 6iK010ç,-0,-OV 

Afrodite: 'Appoöim, 1) 

ağaç: ÖĞVTPOV, TÖ 

ağırlık: xfixvg, O 
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akbaba: yöw (yvx6o), ö 
akıl: A6yoç, 6 / voüç, O 
akıllı olmak: copöç Exo 
akıllı: 60pÖG,-1),-öv 
akıllıca, akıllı biçimde: copdç 
akılsız; BAdĞ, (BAakog), Ö, Ti 
alçak: gioxpöç,-d&,-6v 
aldatmak: yevö 
aleyhinde: kard * gen. (ed.) 
alıp götürmek: ândya (âno-&yo) 
alıştırma: ĞGKNGIÇ, Tİ 
alt üst etmek: Tapâcca (T0pax-) 
altında, altından: kard * gen.; Ünö (Up) * gen.; altında: Uno (Up) * 
dat (ed.) 
altından (yapılmış): xpvcoüç, xpvGÜ, xXpVGOÜV 
amacıyla: &ni * (€p”) dat. (ed.) 
anahtar: KÂsiç, T) 
anakara: İ)XELpOG, Tİ 
anne; Himp ((LaTEpOÇ), Ti 
aptal: BAâG, Ö, Ti 
aracılığıyla: öld * gen. (ed) 
Arap: “Apayw (ApaBog), O 
arazi: ydpo, Ti 
Ares: “Apngç, ö 
arhon: âpyav, © 
arka: vÖTOG, Ö / VÖTOV, TÖ 
arkadaşlık etmek: cüveyu (dat.) 
armağan: öC0p0v, TÖ 
aslan: Ağmv (A&ovroç), O 
Asya: Acia, 1) 
arttırmak: auğâvo 
asker: oTpaTLdınG, O 
aşağı yukarı: &yi * acc. (ed.) 
aşağıdan yukarıya: â&vd - acc. (ed.) 
aşağısına: Kard * gen. (ed) 
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aşağıya götürmek: koTâyo 
aşk: &ppodicu, Ti) 

aşkına: xpöç t gen. (ed.) 
at: İnmoç, Ö 

ateş: XÜP, TÖ 

Athena: 'Ağnvn, 1) / 'AOnvö, Ti: 
Atina: 'A0fvaı, oi 

Atinalı: 'A6nvaioc,-0,-ov 
atmak: pixro (dur-) 
atmak: &xkBdddo (€kBal-) 
atmosfer: alp, © 
aydınlık: g6, T6 
ayrılmak: &n&pyoyaı 

az: OhİyoG,-n,-ov 


B 

baba: xarnıp (xar&pog), © 

bağ; özcyöç, Ö 

bakımından: 7pög * acc. (ed.) 
bakire Athena tapınağı: Ilapdevdv, 6 
bakire: napBEvoç, rn 

barbar: BapBapoç, © 

baş aktör: xpoTOayovısıng, © 
başı boş dolaşmak: &pyeo (4py&) 
başına gelmek: xdoyn (706-) 
başka: âN4oç,-n-ov 

başlamak: &pxoyaı (gen.) 
başlangıç: &pyı, 

beden: söy (GâHaTOg), T6 
bekçi: pülkağ, (90Aakoç), © 
beklemek: pvhâcca (EVAdTTO) 
belki: İoog 

ben: &yo (zr.) 

beraber: yerd * gen. (ed.); 
bildirmek: âyy&lkn 

196 


bilge: 60YÖÇ,-T),-OV 

bilim: A6yoç, Ö 

bilmek: âvayıyvocko / olöa 

bir yandan ... diğer yandan: yöv...66 (bg) 

birçok: nolüç, xolAn, 7o0Aü 

birlikte: güv * dat. (ed.) 

biz: nyeiç (2r.) 

bizzat: GUTÖÇ,-1,-6V 

boru: odAnıy$ (GdAzıyyoç), n 

borazan: oğAnıy& (GâAnıyyoç), Tı 

boyunca: &vâ * acc. (ed.) / karâ * gen. (ed.) / xapâ * acc. (ed.) 
bozmak: Avn 

böylece: olta 

bu yüzden: oüv (bğ.) 

bu: oüroç, güm, TOÜTO (2r./sf.) 

bundan dolayı: oüre 

burada: &vOâöe (2f.) 

bütün: GAoç,-n,-ov / &xaç, Goca, nav / nâç, 7&Ca, TÜV 
büyük: uöyoç, yeydAn, Höyo. 


C 
cahillik: &zaöevcia, T| 


canlı: BioToç, Ö 

cesaret: PET, Tİ 

cesur: GVÖPSİOG,-,-OV 

ceza: TYLWPİO, Tİ 

cezalandırmak: Çnuwo (Onuıd) / kolda 
cirit: &KÖVTLOV, TÖ 

civarında: &UÇYİ * acc. / 7Epİ * acc. (ed.) 
cömert: &900v0ç,-06,-0V 


(kapıyı) çalmak: kpoüo 
çarşı: ÖYOpd, Ti 
çeyrek: oraOuöç, O 
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çıkmak: &ğ&pxoyat 

çitflik: oTağyöç, © 

çirkin: aioxpög,-4,-6V / KOKÖG,-T),-ÖV 
çizmek: yp&ço 

çoban: Bovxöloç, 6 

çocuk: TEKVOV, TÖ; 7dİG, O 
çocuksuz: ÖNGLŞ, Ö, Tİ 

çoğaltmak: auğâva 

çoğu kez / çoğunlukla: x0AAâkıç (2f.) 
çok az: İlkıcTOa (2f.) 

çok: 7oküç, 7olAn, 7OA0 

çözmek: Av 

çünkü: yâp (bg.) 


D 

dağ: Öpoc, TÖ 

daha az: #Aâ&ccov (2f.) 

daha sonra: ÜcTepov (2f.) 
daima: âsi (cici) (2£.) 

daima: nâvra: (2f.) 

dalkavuk: Kkölağ, Ö, Tı 

damar: pdy (9XeB69), Tı 

dans etmek: yopsüo 

-de, -da: Ev * dat. (ed.) 
debdebeli: Uyaöynv, Ö, 
değer: Tun, Tü 

değerli: TiyLoç,-0,-OV 

değil: ur 

- Delfi kenti: Agâçoi, ol 
delikanlı: veoviog, O 

Demeter: Anurnp (Anun1pog), ni 
-den, -dan: â&nö (4p”) * gen. (ed.) 
-den, -dan; Ek (€$) # gen. (ed.) 
-den dışarı: &k (EĞ) $ gen. (ed.) 
-den dolayı: öld * acc. (ed.) 
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-den önce: 7p0 * gen.(ed.) 

-den sonra: /ETĞ * acc. (ed.) 
deneyimsiz olmak: â&zxeipaç &y0 
deneyimsiz: Ğ7XE1p0G,-0G,-OV 


deniz: OâAcca, 7); (şiirde) deniz: Gc, 71: açık deniz: xöAwyoç, © 


denizci: vaöıng, © 

derhal: euOüg (2f.) 

deri: ypdç, O 

dev: yiyaç (yiyavToç), Ö 

-dığı zaman: gzxei (bğ.) 

dışına bırakmak: &kBdllo (€xBo)-) 
dışarıda bırakmak: ökkâzto 

diğer: GA4oGc,-n-ov 

dikkat etmek: wpgeü 

dil: yA&cca, (YA TTa) TÜ 

dilek: güxü, 

dinlemek: &kova 

dinlenmek: &vazetopua 

diş: ööoüç / 6ödV (660vT0ç), O 
doğa: püaiç (EvGEWS), Ti 

doğru: âAn6iç,-1G,-Eç / &oYOANŞ.-NG,-EÇ 
doğru (dürüst / adil): 6ika10ç,-0,-ov 
doğurmak: tikTo 

doktor: i&rpöç, O 

(elle) dokunmak: yato 

dokuz: &vv&a 

domuz: Güç, Ö, Ti 

donatmak: xapğyo 

dost: piAoç,-n,-ov 

döneminde: &zi * (£p”) gen. (ed.) 
dövüşmek: yâyxoudu 

drahmi: öpayun, 7) 

durak yeri: oTa0yöç, ö 

durdurmak: zat 

duymak: &koüo 
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dürüst: öİKM10Ç,-0,-OV 

düşman: xokgyiog, O 

düşman: &x0p66,-Ğ,-6V / TOAĞULOG,-0,-OV 

düşmanlık: &x0pa (€x0pn), Ti 

düşünmek: 8okğo (50Kk6) / üydoyaı (Tıyoüuay) / Aoyiloyaı / vouila 
(basiretli) düşünmek: ppovsw (9pov6) 

düzen: KÖGUOG, Ö 


E 

-e: ce (6): (yön bildiren zarf olarak kullanılan bir kelime) 
-e; -e doğru: sig $ acc./ npög * acc. (ed.) 
-e kadar: etç * acc. (ed.) 

-e karşı: 7pög * acc. (ed.) 

eğitim: xa1öela, TI 

eğitimden yoksunluk: &zaögvata, T| 
eğitmek: aa1ösün 

el sanatı: TExvn, Ti 

el: xsip, 1 

elçi: xpgoBevrig, © 

elma: urjâov, TÖ 

emretmek: KeAsüo 

en büyük: H&y1oT0G,-1,-Ov (uEyog'ın en üstünlük hali) 
erdem: &peTT, ni 

erdemli: &ya9öc,-1),-0V 

erkek kardeş: &ö&Aö6, O 

eser: EpYOV, TÖ 

esin perisi: odoo, Ti 

eski: &pyatog,-0,-OV / TAA016ç,-4,-ÖV 
etki: o0ğvoç, 1TÖ 

etrafında: &NYİ 4 acc. / xepi 4 acc. (ed.) 
ev: olkla, TI; OlKOG, Ö 


F 
fakat: &A4d (bğ.) 
fakir: xEvng, O, Ti 
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farkına varmak: &io0dvonaı (0160-) 
fırlatmak: pizro (pın-) 
fiili olumsuz yapan takı: oU/oUK/oüy 


G 
gasbedici: &pnağ (&pnoy-), Ö,T 
gece: VÜĞ (VvKTÖG), Ti 
gelmek: Tike / ikvâoyal (ikvoüyan) / Epyoyaı (246-) 
gemi: vaüç, Tı / xAolov, TÖ 
gemici: vatınç, O 
genç: venviog, Ö; VEOG,-N,-OV 
gerçek: âAn0eLa, Tri 
gerçek: &GAn0fG,-ü6,-Eç 
gerekir: ögi (özne acc; eylem mastar halidedir) 
gereklilik: ypedv / xpsöv, 16 
getirmek: pğpo 
gibi: Gorep (bğ.) 
Girit: Kpüm, ni 
gitmek: &z&pxyoyaı 
giysi: İHGTLOV, TÖ 
gök: mi9np, © 
gökyüzü: oüpovdç, Ö 
göndermek: ağına; cığllw 
göre: Gg (bö) 
göre: Kard * gen. (ed.) 
görkemli: uyaöynv, 6, Tı 
görmek: öpdün (0pG) 
götürmek: &yo / Tysoyaı (Tyoüuor) 
görüş: 66ğ0, Tı 
güç: cd&vog, TÖ 
güçlü: l6xvp0ç,-4,-6V 
güçsüzleşmek: Önhöva 
güçte olmak: öövopaı 
gümüş: &pYöpLOV, TÖ 
gün: Auğpo, TI 
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güvenilir: &GYOANS,-NG,-EÇ / TLGTOG,-1,-ÖV / GÖS, GÖS, GOV 
güvenmek: z1cTe0 (dat.) 

güzel: &ya0öç,-1),-6V / gÜUOpYOG,-0G,-OV / KAAÖG,-A,-OV 
güzellik ödülü: koAAcTEloV, 16 

güzellik: güuopota, Ti 


H 

haber vermek:âyy&llo 

haberci: âyyekoç, 6 / küpvg (kfpvkog), © 
haksızlık etmek: âöıkdo (461.6) 

hakim olmak: kpardo (KpaT©) 

hakim: kpırig, O 

hakkında: epi * gen. (ed.) 

haksız: ĞĞLKOG,-0G,-OV 

halk: ö4uoç, O 

hareket: xpâypa, (-a70ç), 10 

hareketsiz kalmak: hovydlo 

hastalık: vöcoç, O 

hata etmek: zralo 

- hatip: phrop (prropog), © 

hava: ânp (a€pog), ö 

hayati: BuwT1KöG,-1,-ÖV 

hayran kalmak: Oovuâlo 

hayrete düşürmek: &knAhGco (EKkrArro) 
hazır bulunmak: zapayiyvoyaı 

hediye: &öGpov, 16 

Hekabe: 'Ekâfn, 1 

Hellen: “EdAnv, © 

hemen: sUGüç (2f.) 

hepsi: nâç, nâca, 7âv 

her biri: EKaGcTo0ç,-n,-Ov / EKATEpOG,-a,-OV (2r./S£.) 
her bir: ânac, ânaca, ânav 

her defa(sında): &kâ&GcToTE (2f.) 

her kim; Öctç, Tfriç, Ör! (2r.) 

her zaman: xâvra (2f.) 
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her: nâç, nâcu, nâV 

Hera: “Hpa, rı 

Herakles: 'Hpaxlfig, O 

hesaplamak: ynopilo 

hırsız: Ady (KAw7öç), O 

hızlı: Tayöç, Tayela, TAxO 

hiç kimse; hiçbir şey: ouöeiç, oüögnia, oUö&v 
hileli: Tovnpög,-&,-ov 

his: aicOnGiç, 

hissetme: diofnaıç, 

hissetmek: aloOâvonaı (4i00-) 

hoş: 76ög, nözla, 180 

hoşlanmak: İ46onaL (edg.) 

huzuruna: xapd * acc. (ed.) 

huzurunda: xapâ * dat. (ed.) 

hücum etmek: 1poofdldo (7po0afa4.-) (dat.) 
hüküm sürmek: Bacüzün (gen.) 


I 
ışık: EĞ, TÖ 
ışın: ĞKTİŞ (ĞKTIVOÇ), Tİ 


1 

içeriye almamak: &kKAsio 

için: U7&p * gen. (ed.) 

içinde: &v * dat, (ed.) 

içinden: ölâ * gen. (ed.) 

içine girmek: gioâpyoyaı (sicek6-) 

içine: giç 4 acc. (ed.) 

içki: 7OTÖV, TÖ 

İda dağı: “ön, t 

ikiz: ö16vpdav (618vp0vdç) O, TÜ 

ikna etmek: zel 

(mimar) İktinos: *İkTivoç, ö 

ilaveten: 7xpöç 4 dat. (ed.) 

ilerlemek: xopeboyaı / 7poTpEXO 
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ilgili: 7epi * gen. (ed.) 

ilk önce: 7p&TLoTO0 (2f.) 

ilkbahar: gap, 16 

inanmak: zıcTeün (dat.) 

indirmek: kataıpdn (Karaıpö) 

inek: Boüç, 7) 

insan: &VOpMTOŞ, O 

insanca: âvfpozivoç 

insanla ilgili olan: &v8p6Z1V0ç,-1,-OV 
ÖVOPTELOG,-0G,-OV 

iri: MEyag, HEYdAn, Höya 

ise: ö€ (bö.) 

(birine birinin) ismini verme: grovyuta, 7) 
istemek: Boükoyaı / 0) 

isteyerek: £Kâv, EKOÜCA, EKÖV 

iş: xpâypa, (-aToç), TÖ 

işitmek: &KovO 

itaat etmek: zeiğopaı (dat.) 

itibaren: &70 (Ğp”) * gen. (ed.) 

iyi bir biçimde: gü / kaç (2f.) 

iyi: &yaGâç,-1),-0V / KAAöç,-1),-OV 
iyiliksever: &ÜVOVÇ,-OVÇ,-OVV (SÜVOOG) 
izlemek: öde 


K 

kabul etmek: öğxopa 
kaçak: gvydg, O, TN 
kaçmak: peüyo (Evy-) 
kadarıyla: coç (bö.) 
kader: Töxmn, Ni 

kadın: yuvi (Yovaıköç), 1 
kaldırmak: aipo 

kale: xopiov, TÖ 

kaleme alıyorum: yp&poa / ovyypâpço 
kalmak: gunğvo 
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kanat: xT6pv$ (xT8pvyoG), Tı 

Kaos Xâoç, 6 (karmaşa ve karanlığı simgeler) 
kapa(t)mak: kâzle 

kapı: (ev kapısı): üpa, 7); şehir (kale) kapısı: x5An, ni 
kapmak: &papda (&GEapO) 

kâr: köpöoç, TÖ 

kara (renk): yâda, u&hova, HEkav 

karar vermek: öok6o (50Kk©) 

kardeş: &ö&Apöç, O 

karşı: £vavriov * acc./ xapâ * acc. (ed.) 
kasaba: &oTv, TÖ 

katlanmak: pöpo 

kayık: 7hoiov, 16 

kazanmak (zafer): vikân (viık&) 

keder: Aüzn, ni 

Kekrops: K&kpoy (Kekponoç), © 
kendiliğinden hareket eden: aÜTokivnT0ç,-0ç,-0v 
kendine hakim: cdçpAV,-0v,-ov: akıllı 
kendinin: &GvTOÜ, gavTfİG, EMVTOÜ (2r.) 

kese: yacınp (YacTpög), NÜ 

kesmek: közra (Ko7-) 

keşke: ei8e 

kış: xeAv, Ö 

kıta: İze1poç, Ni 

kız evlat: Ovyd&rnp (6vyap6g), 

kız kardeş: &özAYT), Th) 

kızgınlık: Ovuöç, O 

kızmak: öpyiğoyaı (edg.) 

kitap: BiBAoç, nı 

kibarlık ve iyilik: kahokayo6ia, Ti 

kocaman: yöyaç, Heyân, yEya 

kolay: pğö10ç,-0,-ov; daha kolay p&wv,-wv,-ov 
komutan: orpamnyöç, O 

konuşma: Aöyog, © 

konuşmak: Ağyo 
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kor: nüp, TÖ 

korkunç: goBepög,-d,-60v 
korumak: pvA&cco (EvAdrTo) 
koşuluyla: &zi * (€p”) dat. (ed.) 
kovalamak: 6ö16Kk0 

kovmak: &xBdllo (€kBal) 
köle: öoülkoç, Ö 

köpek: küwv, ö 

kötü bir biçimde: kaköç (2f.) 
kötü: KOK6G,-1),-ÖV 

kötülük: kakla, Tı 

köy: köln, Ti 

kral: Bacügüç, ö 

krallık etmek: Bacüevo (gen.) 
Kronos: Kpövoç, O (zamanı simgeler) 
Ksenofon: Sevopöv (ZevopöövröG), Ö 
kulak: oüç, 16 

kural: köcuoç, Ö 

kurban kesmek: Bü 

(para ile) kurtarmak: Aüoyar 
kuru: İGXVÖG,-1),-ÖV 

kusmak: &ğeydo (€ĞeL&) 
kutsal: iep6öG,-1),-ÖV 

kuvvetli: t6xvp06,-â,-6V 

kuzu: &luvöç, Ö 

küçük: pıkpöçg (HıkKöç),-4,-ÖV 
küçümsemek: üppilo 


L 

lider: üyeyöv, O 
liman: Arurv, © 
M 

madde: xphıu0, TÖ 


maiyetinde: &uYi * acc./ Epi * acc. (ed.) 
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mantık: Aöyoç, © 

Mayandros nehri: Maitavöpoç, 6 (Büyük Menderes) 
-mek/ -mak için: İva (amaç bildiren yan cümle eki) 
-meli/-malı: xpf (zorunluluk bildirir) 

memleket: xdpa, Ti 

mesken: oTa8uöç, O 

meydan: &yopd, ri) 

meydana gelmek: yiyvoyaı (yev-) 

meydana getirmek: yevvdo (yevv©) / tTiKT0 

mezarı anısı: unvi < unviHa, TO 

minnettarlık: xâpış (X6p180ç), Ti 

mutlu: u&Kap, 6, Tü (dişili u&xaıpa olarak da geçer) 
MUİSUZ: KAKOĞMİHOV,-0V,-OV 

mümkün olduğunca: coç / Ör * en. üst. s£./2f.(bğ.) 
müttefik: cüuuaxog, Ö 


N 

nazaran: 7apâ * acc. (ed.) 

ne ... ne de; OÜTE...OÜTE (b$.) 
nedeniyle: 614 * acc. (ed.) 

nehir: 7O0TAHÖÇ, Ö 

nektar: VEKTAp, TÖ 

nesil: y&voç, TÖ 

nezninde (-e göre): xap& * dat. (ed.) 
niyet etmek: uğllo 

nöbetçi: gülağ, (EUAMKOG), Ö 


Oo 

O: EKEİVOG,-1,-OV (2r./Sf.) 

o zaman: TÖTE (2f.) 

oğul: viöç, ö 

Oidipus: Oiöizovç, © 

okutturmak: 61ödcKoyal 

olanaksız: &öUvaTOç,-0ç,-OV 

Olympos dağı: “Olvunoç, O 

olmak: yiyvokaı (yev-) / siyi (masta hali givaı); Uxdpxo 
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olmaksızın: âvev * gen. (ed.) 
oluşmak: ünüpyo 

on: Öğke, 

onaylamak: âvayıyvdoKko 
onur: TY), 1) 

ordu: oTpOTIĞ, ri 

ortak; KO1VOG,-T),-ÖV 
oturmak: ölarpifo 

ova: 7EÖİOV, TÖ 

oy vermek: wnpilopn 
ozan: TOUTİG, O 


Ö 

öbür tarafına: Uz&p 4 acc. (ed.) 
ödül: &0Xo0v, TE 

öfke: Ovuöc, © /öpyn, Ti / Epiç (&piöoo), Ü 
öfkelenmek: öpyiloyau (edg.) 
öğrenme: u&önoıg, TÜ 

öğreti: ölöayua, TO 

öğretmek: 61ödcKo 

öğretmen: ööâcKahoç, O 
öğüt: ovuBovAn, nı 

öküz: Boüç, 6, 

ölçülü: 4ETp1oG,-0,-Ov 

ölüm: davdToç, © 

ölümsüz: &O&vaTo0G,-1),-O0v 

öne geçmek: 7p0TpEXO 
önünde: apö * gen. (ed.) 

Örtü: İMaTLOV, TÖ 

öteye: Ek (€8) * gen. (ed.) 
özen göstermek: opgün 
özgür: EAEÜTEPOG,-0,-OV 


P 
para: ypTıara, T& 
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Paris: Hâpıg, Ö 

Perikles: Hepulfç, © 

Persli (İranlı): Il&pong, © 
piyade: yuuvriç (youvfiroç), © 
Poseidon: Iloos6öv, Ö 
Priamos: Ilpiayoç, Ö 


R 

rakam: &pı0nöç, © 

rehberlik etmek: âyo 

rehberlik etmek: Tyâonoz (Tyoüuar) (gen.) 

retor (rhetor): prop (piropog), O 

Rhea: 'Pda, Ti 

rica etmek: İKETEÜO 

Rodos adası: 'P680ç, 1) 

ruh: yedi, 

rüya: : ÖVEpOG, O/ EVÜNVLOV, TÖ / ÖVELpOV, TÖ / Övsipara, T 


S 

sadece: pövov (2f.) 

sadece ... değil: ov yövov (bğ.) 

sadece ...değil, aynı zamanda: ui Lövov ... GAÂĞ Kai (b&.) 
sadece... değil, ayrıca: un... GA4d (bg.) 

sadık: 716TÖG,-H,-ÖV 

sağlam: İSXvpöG,-Ğ,-ÖV 

sağlam: göç, göç, Gov 

sağlıyorum: 70piko; napöxw; kendime sağlıyorum: 7x0piğoyaı 
sahibe: 6öğ6701V0, TI 
sahip olmak: &xw 

sakin: 7p&06, 7pazla, 1pĞOV 

sanmak: voyilo, vopiğoyaı 

sarı çobanaldatan: &v0oç, O 

savaş: 7ÖLEHOG, Ö / HÂYN, Tİ 

savaş hattı: pdAayE (94A0yyoG), NI 

savaşmak: yâyoynu 
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saygın: GEHVÖG,-İ|,-ÖV 

sayı: &pı0pög, © 
saymak (çakıl taşı ile): ynpiğ 
sendelemek: zTai© 

serbest: ELEÜTEPOG,-M,-OV 

sesli: EOVİEG, EOVNEGGU, EOVNEV 
sessiz kalmak: üovxydlo 
sevindirmek: xaipo 

sevinmek: xoipo 

sevk etmek: âyo 

sıralarında: Kard * gen. (ed.) 

-SIZ, -SİZ: ĞVEV * gen./ yopiç * gen. (ed.) 
silah: ödev, TÖ 
silahlandırmak: ördile * 

siyah: uğlaç, uskouvo, uğlav 
Sokrates: Yokpârnç, © 

son: TEOG, TÖ: 

sona erdirmek: 740 

sonra: ÜGTEpoOVv: (2f.) 

sonunda: T&Ao0ç (2f.) 

soylu: güyevig,-1iG,-Eç; 
söylemek: öpgo (£po) / A&yo 

söz: Aöyoç, Ö 

stadion:”* ordğov, TÖ 

süratli: Tayöç, TaxEla, TAO 
süresince; Eni * (€p”) acc. (ed.) 
(at) sürmek; #laövo 

süt: yâla (yâhakTOG), 16 


Ş 


şair: xOUygG, Ö 

şaka: Lvydç, 6 / Çvyöv, T6 
şans: TÖYM), Ti 

Şanssız: KAKOĞMİHOV,-OV,-OV 


Bir uzunluk ölçüsü. 
M6 © 


şarap kasesi: kparıp (kparüpog), © 
şaşırtmak: &xknhnhccn (EKTAYTTO) 
şehir: xÖhg, T| i 


şey: xPHo, TÖ 
şu: EKEİVOÇ,-1),-OV (21./S£.) 


T 

takip etmek: övbke 

talih: Töxmn, 1) 

tanımak: &vayıyvdoko / olöa 

tanrı: göç, Ö 

tanrıça: 0eöç, Ti 

tanrısal: 0eioç,-a,-ov 

tapınak: İgpöv, TÖ 

tarafından: xapd * gen. / Unö (U9') * gen. (ed.) 
tarla: &ypög, Ö 

tarz: TpÖNOÇ, Ö 

taş: Mi0oç, Ö 

tatlı: Th6öç, 1öela, höÜü 

Thales: OaAfg (OaAönç), 6 

Titan, dev yılan: Tu&v (Turavog), O 
toprak: yi (ya), Tı 

torba: yacınp (yacıpög), A 

trident (Poseidon'un üç dişli asası): TpLaivn, 1) 
Troia: Tpota, ri 

tutmak: kpartğo (kpar&) 

tuz: GAeç, al (GA, (ĞAöç), 1) 

tüm: öA0ç,-1,-0Vv 


U. 

uğruna: Un&p * gen. (ed.) 
umut verici: gÜgAmıç,-16,-1 
umut etme: ööğa, 1) 
utanma duygusu: âddç, 1) 
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uyarmak: Kelgüo 

uygun: &KĞÂOvİo0G,-0ç,-OV 
uygun: kard * gen. (ed.) 
uyku: Ünvoç, Ö 
uzaklaşmak: peiyo (9vY-) 
uzaklaştırmak: &knğuna 
uzanmak: kgiyaı 


Ü 

ücret: u1o8öç, O 

üç: Tpelç, Tpin 

ülke: xdpa, Tı 

ümit etmek: Arife 

ümit: SAziç (eAriöoç), T| 
üretmek: zapdyo 

ürün: cİToç, O 

üst tarafında: Un&p * gen. (ed.) 
üstün olmak: kpoarğn (KpaTö) 
üstünde: Eni # (&€p”) dat. (ed.) 
üzere bulunmak: ugldo 
üzerine: 7epi * gen. (ed.) 


14 

vahşi: Ğyptoç, 0, OV 
vakit geçirmek: ölrpiPo 
vaktiyle: xdAat 7x01€ 
varlıklı: TAovG10ç,-a,-oV : 
varmak: fke / âgçıkvâoya (ĞpıKvoüya) (âYik-) /İkvboyal 
(ikvoüyany 

vatan: xarpiş, (TaTpiSOG) Ti 

vatandaş: 70Airng, Ö 

vazgeçmek: xovoum (gen.) 

verimsiz: ĞTPÜYETOG,-T),-OV 

vermek: vöâHo / napEyo 

vurmak: (kapı çalmak) kpovo / (yere) narâcc 
vücut: cöya (GhHATOÇ), TÖ 
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yabancı: &#mAvç, 6, Ti 

yabancı: B&pBopoç, © 

yabani: &yp1oç, a, ov 

yağcı: KÖlağ, Ö, Ti 

yakalamak: &papda (&Ğpapö) 
yakınında: xpöç * dat. (ed.) 

yalan söylemek: yeüööoyaı 
yaltakçı: kölağ, Ö,Tj 

yalvarmak: ikete0o 

yanına gelmek: xapayiyvoyal (dat.) 
yanına: 7MpĞ * acc. / ©ç*t acc. (ed.) 
yanında bulundurmak: &xo 
yanında olmak: xapiomu 

yanında: xapd * dat. (ed.) 
yanından: xapâ * gen. (ed.) 

yanıt vermek: â&xoKpivoyar (Ğ7TOKPIV-) 
yapıt: Epyov, TÖ 

yapmak: 70180 (701Ö) / xpârTO (7pâGGcO) 
yapmak: p&lo 

yaradılış: püoç (9voĞOÇ), NI 

(işe) yaramak: wpsldo (©YEAO) 
yararlı: Xp1GY10ç,-n,-OV 

yargıç: KpIMG, O 

yarın: &ÜpLov, TÖ 

yarışma: &uÜla, T) 

yasa: vöy/oç, O 

yaşam: Bioç, Ö 

yaşayan: BioToç, © 

yaşlı kadın: ypaüç, 1) 

yatmak: KEl/aL 

yazı: ypâppa, TÖ 

yazıyorum: GvYYpâYO / ypâYO 
yenmek: viıkân (vıKk&) 


yer: yü (yâa),i 
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yerine getirmek: pipo 

yerine: âVTİ # gen. (ed.) 

yeryüzü: yil (y&0), Ti 

yetenek: pvciç (Evadag), Tı 

(çocuk) yetiştirme: xaı8ela, Ti 

(çocuk) yetiştirmek: xaıög0a / (bitki, ağaç) yetiştirmek: pvrEbO 
yıkamak: Aotw 

yıkanmak: Aovoyaı 

yıldız: &crnp (&cTöpog), Ö 

yiyecek: citoç, ö / onla, Ti 

yoksul: x&vng, O, Ti 

yol: 666ç, Ti 

yola çıkmak: 7opeüoyaı 

yollamak: zöuna; otöhlo 

yönetici: &pxav, Ö 

yönetmek: Bacüeto (gen.); âpyo (gen.) 
yöntem: TpÖ7o0ç, Ö 

yönünde: &zi * (Ep) gen. / npöç * gen. (ed.) 
yukarıda: ün&p * gen. (ed.) 

yular: xaAıvög, O 

yutmak: Katanivo 

yurttaş: 7oAimgç, ö; önuörns, © 
yükseltmek: aipo 

yürümek: 7opetoyaı 

yüzünden: 514 * acc. / Eveko * gen. (ed.) 


Z 

vixn, Tı: zafer 

zaman: KOlpöç, O / xpöÖVOG, Ö 

zarar: BAâf$n, ti / Enpio, 

zayıf düşmek: OnAövo 

zengin (üzüm) bağları olan: güBoTpvGg,-vg,-v - 
zengin: TÂOÜGLOG,-0,-OV 

Zeus: Zeüç, O 

zevce: ödyap (SaHdpTOg), Tı 
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zevk: 7öovh, H 
zeytin ağacı: #lda (ekola), 7) 


